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ProMax Garden Classic 3000/4500



Original Gebrauchsanleitung

UBER DIESE
GEBRAUCHSANLEITUNG

Willkommen bei OASE Living Water. Mit
dem Kauf des Produkts ProMax Garden
Classic 3000/4500 haben Sie eine gute
Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
Gerates die Anleitung sorgfaltig und ma-
chen Sie sich mit dem Gerat vertraut. Alle
Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen
nur gemal der vorliegenden Anleitung
durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheits-
hinweise fiir den richtigen und sicheren
Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig
auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte
die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Warnhinweise

Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind
durch Signalworte klassifiziert, die das
Ausmal der Gefédhrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine
gefahrliche Situation.

e Bei Nichtbeachtung kann Tod oder
schwerste Verletzung die Folge sein.

moglicherweise

E| HINWEIS
Informationen, die zum besseren Ver-
standnis dienen.

Weitere Hinweise

(J A Verweis auf eine Abbildung, z. B.
Abbildung A.

—  Verweis auf ein anderes Kapitel.

PRODUKTBESCHREIBUNG
Ubersicht
O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Tragegriff
2 Ein-Aus-Wippschalter

3 Anschluss Druckseite

30,9 mm (1") Innengewinde
4 Wassereinfill-Schraube
5 Anschluss Saugseite

30,9 mm (1") Innengewinde
Wasserablass-Schraube
Pumpengehause
Pumpenful
Motorgehause

0 Netzanschlussleitung

1 Kondensatorgehduse

= =20 00N

E’ HINWEIS

Das Gerat enthalt Gusseisen, welches ei-
nem naturlichen Korrosionsprozess un-
terliegt. Die Funktion des Gerats wird da-
durch nicht beeintrachtigt.

BestimmungsgemaRe Verwendung

ProMax Garden Classic 3000/4500, im

Folgenden "Gerat" genannt, darf aus-

schlielich wie folgt verwendet werden:

e Um- und Auspumpen von Behaltern
oder Becken.

¢ Bewassern und Giel3en.

e Fordern von klarem Wasser oder Re-
genwasser.

e Wasserentnahme aus Brunnen.
— Nur zum Bewassern und GielRen!

e Wasserentnahme aus Regentonnen
oder Zisternen.
— Korngrofte von Partikeln im Wasser:

max. 2 mm.
e Zur Druckverstarkung des Wassers im
Leitungsnetz.
— Max. zulassiger Innendruck der

Pumpe auf der Druckseite: 6 bar




e Betrieb unter Einhaltung der techni-
schen Daten.

Moglicher Fehlgebrauch

Fur das Geréat gelten folgende Einschran-
kungen:

e Nicht im Langzeitbetrieb (z.B. Dauer-
umwalzbetrieb am Teich) verwenden.

o Nicht geeignet fir Salzwasser.
e Niemals Schmutzwasser fordern.

o Nicht an die Trinkwasserversorgung an-
schlief3en.

o Nicht geeignet fur Trinkwasser.

o Nicht fur gewerbliche oder industrielle
Zwecke verwenden.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien,
Lebensmitteln, leicht brennbaren oder
explosiven Stoffen einsetzen.

SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerat kann von Kindern
ab 8 Jahren und daruber sowie
von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wis-
sen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezuglich
des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem
Gerat spielen.

Reinigung und Benutzerwar-
tung duarfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchge-
fuhrt werden.

Elektrischer Anschluss

Das Gerat muss uber eine Feh-
lerstrom-Schutzeinrichtung mit
einem Bemessungsfehlerstrom
von maximal 30mA abgesi-

chert sein.

e SchlieRen Sie das Gerat nur an, wenn
die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die
Geratedaten befinden sich auf dem Ty-
penschild am Gerat, auf der Verpak-
kung oder in dieser Anleitung.

¢ Verlangerungsleitungen und Stromver-
teiler (z. B. Steckdosenleisten) miissen
fur die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschutzt).

e Schutzen Sie Steckerverbindungen vor
Feuchtigkeit.

e SchlieRen Sie das Gerat nur an einer
vorschriftsmaRig installierten Steckdose
an.

Sicherer Betrieb

Eine beschadigte Netzan-
schlussleitung sofort durch
OASE, einen autorisierten Kun-
dendienst oder eine qualifi-
zierte Elektrofachkraft ersetzen
lassen, um Gefahren durch
Stromschlag zu vermeiden.

o Gefahrliche elektrische Spannung. Tod
oder schwere Verletzungen durch
Stromschlag sind mdglich! Bevor Sie
ins Wasser greifen, Gerate im Wasser
mit einer Spannung >12VAC oder
>30VDC spannungsfrei schalten und
gegen Wiedereinschalten sichern.

e Pumpe nicht dem Regen aussetzen und
nicht in nasser oder feuchter Umgebung
verwenden.

e Bei defekten elektrischen Leitungen
oder defektem Gehause darf das Gerat
nicht betrieben werden.
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e Tragen oder ziehen Sie das Geréat nicht
an der elektrischen Leitung.

e Verlegen Sie Leitungen geschitzt vor
Beschadigungen und achten Sie dar-
auf, dass niemand darliber fallen kann.

o Offnen Sie das Gehause des Gerates
oder zugehoriger Teile nur, wenn Sie
dazu in der Anleitung ausdricklich auf-
gefordert werden.

e Fihren Sie nur Arbeiten am Gerat
durch, die in dieser Anleitung beschrie-
ben sind. Wenden Sie sich an eine au-
torisierte Kundendienststelle oder im
Zweifelsfall an den Hersteller, wenn
sich Probleme nicht beheben lassen.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
und -Zubehor fiir das Gerat.

e Nehmen Sie niemals technische Ande-
rungen am Gerat vor.

AUFSTELLEN UND ANSCHLIEREN

E] HINWEIS

Um Gerausche der Pumpe zu reduzie-
ren, die Pumpe bei einer Festinstallation
Uber flexible druckfeste Schlauchleitun-
gen mit dem Rohrnetz verbinden.

E’ HINWEIS

Wird die Pumpe zur Druckverstarkung

verwendet, darf der max. zulassige In-

nendruck von 6 bar auf der Druckseite

nicht Uberschritten werden.

e Der Pumpendruck addiert sich zum Vor-
druck.

e Beispiel: Vordruck = 1 bar, max. Druck
der Pumpe =4,5bar, Gesamtdruck
= 5,5 bar.

e Pumpe waagerecht und standsicher im

Trockenen aufstellen.

— Bei Festinstallation darauf achten,
dass zum Entleeren der Pumpe ein
entsprechend grofles Auffanggefal
unter die Ablass-Schraube gebracht
werden kann.

e Pumpe nach Méglichkeit héher aufstel-
len als das Wasserreservoir, aus dem
gepumpt werden soll. Andernfalls zwi-
schen Pumpe und Saugschlauch ein
druckfestes Ventil montieren.

e Nur saugfeste Vakuumschlauche auf
der Druckseite und auf der Saugseite
verwenden.

E’ HINWEIS

OASE empfiehilt:

e Saugleitung mit einem Vorfilter und
Riickschlag- oder FuRventil ausristen.

e Saugschlauch zusatzlich befestigen
(z.B. an einen Holzpflock binden), um
die Pumpe von seinem Gewicht zu ent-
lasten.

OB

e Saug- bzw. Druckschlauch mit 25,0-
mm-Innendurchmesser (1") an An-
schlusse schrauben.

BETRIEB

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch heiRes Wasser!

Verbrennung von Koérperteilen.

o Bei defekter Elektronik oder fehlender
saugseitiger Wasserzufuhr kann das
noch in der Pumpe vorhandene Wasser
stark erhitzt sein.

e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung
abschalten.

e Pumpe Uber die Haussicherung vom
Netz trennen oder Stecker ziehen und
Wasser abkiihlen lassen.

Inbetriebnahme des Gerates

Vor der erstmaligen Verwendung muss
die Pumpe beflllt werden und die Saug-
leitung entliftet werden. Das Entluften der
Saugleitung kann einige Minuten dauern.



So gehen Sie vor:
ocC

1.Wassereinflill-Schraube herausschrau-
ben.

2.In die Einfill6ffnung Wasser bis zum
Uberlaufen fillen.

3.Wassereinfiill-Schraube wieder hinein-
schrauben.

4. Gegebenenfalls Druckleitung 6ffnen.
5.Netzstecker in die Steckdose stecken.

6. Pumpe einschalten.
— Die Pumpe beginnt sofort zu férdern.
Im austretenden Wasser befindet sich
noch Luft.

AuBerbetriebnahme des Gerits
So gehen Sie vor:

1.Pumpe ausschalten
2.Netzstecker ziehen.

STORUNGSBESEITIGUNG

3.Druckleitung durch Offnen von Entnah-
mestellen drucklos machen.

4. Zusatzlich in die Saugleitung einge-
baute Rickschlagventile 6ffnen.

— Nach dem Ausschalten kann das
Restwasser im Schlauch zurickflie-
Ren und durch die Ansaugéffnung der
Pumpe austreten.

Falls die Pumpe vollstandig abgebaut
wird:
(0D

5.Angeschlossene Schlauche druck- und
saugseitig entfernen.

6. Wasserablass-Schraube ausdrehen
und Restwasser durch Neigen der
Pumpe herausflieRen lassen.

7.Wasserablass-Schraube wieder eindre-
hen.
— Auf Vorhandensein und Funktionsfa-
higkeit der Dichtung achten.

Der folgende Warnhinweis gilt fiir alle Arbeiten. Ausnahmen sind mit # gekennzeichnet.

A WARNUNG
Gefahrliche elektrische Spannung!

Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag.

Vor Beginn der Arbeiten:

e Gerat ausschalten, Netzstecker ziehen und Gerat vor dem Einschalten sichern.
e Vor dem Betreten des Wassers oder dem Hineinfassen die Netzspannung aller im

Wasser befindlichen Gerate abschalten.
Nach Abschluss der Arbeiten:

o Alle Voraussetzungen fir die Inbetriebnahme wieder herstellen.

Stérung Ursache

Pumpe lauft nicht an

chen

Fehlerstrom-Schutzeinrich-
tung hat ausgeldst

Pumpe schaltet nach kur-
zer Laufzeit ab
abgeschaltet

Pumpe ist ausgeschaltet
Stromversorgung unterbro-

Uberlastschutz hat die
Pumpe wegen Uberhitzung

Abhilfe

Pumpe einschalten
Elektrische Steckverbin-
dungen prifen

Pumpe ausschalten und
Netzstecker ziehen. Dann
OASE-Service kontaktieren

e Anschluss Saugseite
und Saugleitung reini-
gen

ProMax Garden Classic 3000/4500



Stoérung

Pumpe férdert nicht oder
férdert ungeniigend

Ursache

Saugseitige Verstopfung

Pumpe nicht ausreichend
mit Wasser befullt

Abhilfe
e Pumpe abkiihlen lassen

¢ Ansaugo6ffnung und
Saugleitung reinigen

Pumpe beflllen und si-
cherstellen, dass das ein-

Druckleitung verschlossen

Saugleitung verschlossen

Undichtheit auf Saugseite

Externer Vorfilter (Option)

verstopft

VERSCHLEIRTEILE

Verschleilteile unterliegen nicht der Ge-
wahrleistung.

Folgende Komponenten sind VerschleiRR-
teile und dirfen nur vom OASE-Service
ersetzt werden:

¢ Laufrad

LAGERN/UBERWINTERN

Das Gerat ist nicht frostsicher und muss
bei zu erwartendem Frost deinstalliert und
eingelagert werden.

So lagern Sie das Gerat richtig:

o Gerat so weit wie moglich entleeren,
eine grindliche Reinigung durchfiihren
und auf Schaden Uberprifen.

e Samtliche Schlauche, Rohrleitungen
und Anschlisse soweit wie moglich ent-
leeren.

gefillte Wasser nicht Giber
die Druckseite abflief3t

e ¥ Entnahmestelle auf
der Druckseite 6ffnen

e Druckschlauch knickfrei
verlegen

¢ Anschluss Saugseite
und Saugleitung reini-
gen

¢ Saugschlauch knickfrei
verlegen

Undichtheit auf Saugseite

beseitigen

Vorfilter reinigen

e Gerat griindlich reinigen, auf Beschadi-
gungen priifen, beschadigte Teile erset-
zen.

e Gerét trocken und frostfrei lagern.

e Offene Steckverbindungen vor Feuch-
tigkeit und Verschmutzung schutzen.

ENTSORGUNG

== HINWEIS

Dieses Geréat darf nicht als Hausmdll ent-

sorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel un-
brauchbar machen und Uber das dafir
vorgesehene Ricknahmesystem ent-
sorgen.



TECHNISCHE DATEN

ProMax Garden Classic 3000 4500
Bemessungsspannung V AC 230 230
Bemessungsfrequenz Hz 50 50
Bemessungsleistung maximal w 600 900
Schutzart IP 44 IP 44
Luftschallemission dB(A) 78 80
Zulassige Wassertemperatur °C +4...+435 @ +4..+35
Anschluss Saug-/Druckseite | Innengewinde G1 G1
Druck bar 4.1 4.4
Zulassiger Innendruck maximal bar 6 6
Foérdermenge maximal I/'h 2900 4200
Férderhdhe maximal m 41 44
Ansaughdhe maximal m 8 8
Netzanschlussleitung Lange m 1,5 1,5
Abmessungen Lange mm 354 364
Breite mm 180 180
Hohe mm 251 251
Gewicht kg 8,7 8,9
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Translation of the original Operating
Instructions

INFORMATION ABOUT THIS
OPERATING MANUAL

Welcome to OASE Living Water. You
made a good choice with the purchase of
this product ProMax Garden Classic
3000/4500.

Prior to commissioning the unit, please
read the instructions of use carefully and
fully familiarise yourself with the unit. En-
sure that all work on and with this unit is
only carried out in accordance with these
instructions.

Adhere to the safety information for the
correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place!
Please also hand over the instructions
when passing the unit on to a new owner.

Symbols used in these instructions
Warnings

The warning information is categorised by
signal words, which indicate the extent of
the hazard.

A WARNING

e Indicates a possibly hazardous situa-
tion.

o Non-observance may lead to death or
serious injuries.

E’ NOTE

Indicates information intended to give the
user a better understanding.

Additional information

() A Reference to a figure, e.g. Fig. A.
—  Reference to another section.

PRODUCT DESCRIPTION
Overview
O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Transport handle
2 ON/OFF rocker switch

3 Connection, pressure side
30.9 mm (1") internal thread

4 Water infill screw

5 Connection, suction side

30.9 mm (1") internal thread
Water drain screw
Pump casing
Pump base
Motor housing
0 Power connection cable
1 Capacitor housing

= =20 00N

EI NOTE

The unit contains cast iron which is sub-
ject to a natural corrosion process. This
does not impair the function of the unit.

Intended use

ProMax Garden Classic 3000/4500, re-
ferred to in the following as "unit", may
only be used as specified in the following:
¢ For transferring water from and draining
basins or ponds/pools.
e For irrigating and watering.
e For pumping clear water or rain water.
e Extraction of water from a well.
— Only for irrigation and watering pur-
poses!
e For pumping the water out of water
butts/rain barrels or cisterns.
— Size of the particles in the water: max.
2 mm.
e To boost the pressure of the mains wa-
ter.
— Max. permissible internal pressure of
the pump on the pressure side: 6 bar




e Operation under observance of the
technical data.

Possible incorrect use

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use for long-term operation (e.g.
continuous recirculation of the water in
a pond).

o Not suitable for salt water.

e Never use for pumping dirty wa-
ter/waste water.

e Do not connect to the drinking water
supply.

* Not suitable for drinking water.

¢ Do not use for commercial or industrial
purposes.

¢ Do not use in conjunction with chemi-
cals, foodstuff, easily flammable or ex-
plosive substances.

SAFETY INFORMATION

This unit can be used by chil-
dren aged 8 and above and by
persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities
or lack of experience and
knowledge if they are super-
vised or have been instructed
on how to use the unit in a safe
way and they understand the
hazards involved.

Do not allow children to play
with the unit.

Only allow children to carry out
cleaning and user maintenance
under supervision.
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Electrical connection

Ensure that the unit is fused for
a rated fault current of max.
30 mA by means of a fault cur-
rent protection device.

e Only connect the unit if the electrical
data of the unit and the power supply
coincide. The unit data is to be found on
the unit type plate, on the packaging or
in this manual.

o Extension cables and power distributors
(e.g. outlet strips) must be suitable for
outdoor use (splash-proof).

o Protect the plug connections from mois-
ture.

e Only plug the unit into a correctly fitted
socket.

Safe operation

If a power connection cable is
damaged, have it immediately
replaced by OASE, an author-
ised customer service or a
qualified electrician to prevent
electric shock.

e Dangerous electrical voltage. Possible
death or severe injury from electrocu-
tion! Before reaching into the water, al-
ways switch off and disconnect (isolate)
all units located in the water with a volt-
age of >12VAC or >30VDC and se-
cure them from being switched on
again.

e Do not expose the pump to rain or use
it in a wet or damp environment.

o Never operate the unit if either the elec-
trical cables or the housing are defec-
tive!

¢ Do not carry or pull the unit by its elec-
trical cable.

¢ Route cables/hoses such that they are
protected from damage and do not pre-
sent a tripping hazard.
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e Only open the unit housing or its at-
tendant components, when this is ex-
plicitly required in the operating instruc-
tions.

e Only carry out work on the unit that is
described in this manual. If problems
cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or,
when in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and acces-
sories for the unit.

e Never carry out technical modifications
to the unit.

INSTALLATION AND CONNECTION

El NOTE

For permanent installation of the pump,
use flexible compression-proof hoses to
connect it to the pipe network to reduce
the noise of the pump.

E’ NOTE

If the pump is used as a booster pump,

ensure that the max. internal pressure of

6 bar on the pressure side is not ex-

ceeded.

e The pump pressure is added to the pre-
pressure.

e Example: Pre-pressure =1 bar, max.
pressure of the pump = 4.5 bar, total
pressure = 5.5 bar.

¢ Install the pump in a horizontal and sta-
ble position in a dry place.

— For permanent installation of the
pump, ensure that a sufficiently large
collecting basin can be positioned un-
derneath the discharge screw for
emptying the pump.

o If possible, install the pump in a higher
position than the container/reservoir
from which the water is to be pumped. If
this is not possible, a pressure-proof
valve must be fitted between the pump
and the suction hose.

e Only use vacuum-proof pressure hoses
on the pressure and suction side.

E] NOTE

OASE recommends:

e Equip the suction line with a pre-filter
and non-return valve or foot valve.

o Additionally fasten the suction hose
(e.g. by tying it to a wooden stake) to re-
lieve the weight of the hose on the
pump.

(OB

e Screw a suction and pressure hose with
25.0 mm internal diameter (1") onto the
connections.

OPERATION

A WARNING

Risk of injury due to hot water!

Burns to parts of the body.

o Water remaining in the pump may be
heated to a high temperature in the
event of defective electronics or lack of
water supply on the suction side.

e Isolate the unit (disconnect from the
power supply) before carrying out any
work on it.

¢ Disconnect the pump from the mains at
the main circuit breaker or pull the
power plug, and allow the water to cool
down.

Start-up of the device

It is necessary to fill the pump and expel
the air from the suction line before using it
for the first time. It can take several
minutes to expel air from the suction line.
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How to proceed:
JcC
1.Unscrew the water infill screw.

2.Pour water into the infill opening until it
overflows.

3.Screw in the water infill screw again.
4.0pen the pressure line if necessary.
5.Insert the power plug into the socket.

6. Switch on the pump.
— The pump starts pumping immedi-
ately. The emerging water still con-
tains some air.

Shutting down the pump
How to proceed:

1. Switch off the pump
2.Disconnect the power plug.

REMEDY OF FAULTS

3.Depressurise the pressure line by open-
ing the water withdrawal points.

4. Also open any non-return valves fitted in
the suction line.
— When the pump is switched off, resid-
ual water in the hose may flow back
and out of the pump intake.

If the pump is to be completely removed:
(D

5.Remove the connected hoses on the
pressure and suction side.

6.Undo the water drain screw and tip the
pump to allow the residual water to drain
out.

7.Screw in the water drain screw again.
— Check that the seal is in place and
correctly functioning.

The following warning information applies to all work. Exceptions are marked with »'.

A WARNING
Dangerous electrical voltage!

Death or severe injury from electrocution.

Prior to starting work:

o Switch off the unit, disconnect the power plug and secure the unit from being switched

on again.

o Before stepping into or reaching into the water, switch off all units located in the water.

On completion of the work:
o Restore all the prerequisites for start-up.

Malfunction Cause

Pump does not start.

The fault current protection
device has tripped.

Pump switches off after a
short running period.

12

The pump is switched off.
Power supply interrupted

Overload protection has
switched the pump off due
to overheating.

Remedy

Switch on the pump.
Check the electrical plug
connections.

Switch off the pump and
disconnect the power plug.
Then contact the OASE
Service.

¢ Clean the connection on
the suction side and the
suction line.
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Malfunction Cause

Blockage on the suction

side

The pump is not delivering,
or the delivered quantity is
insufficient.

Pressure line blocked

Suction line blocked

Leak on the suction side

Remedy
¢ Allow the pump to cool
down.

¢ Clean the intake and
suction line.

The pump is not sufficiently | Fill the pump and ensure
filled with water.

that the water does not flow
out on the pressure side.

¢ » Open the water with-
drawal point on the
pressure side.

¢ Route the pressure hose
without kinks

¢ Clean the connection on
the suction side and the
suction line

¢ Route the suction hose
without kinks

Eliminate leak on the suc-

tion side

External pre-filter (optional) ' Clean the pre-filter

clogged

WEAR PARTS
Wear parts are excluded from the war-
ranty.

The following components are wear parts
and may only be replaced by the OASE
Service.

e Impeller

STORAGE/OVERWINTERING

The unit is not frost-proof and has to be

removed and put into storage if minus

temperatures are expected.

How to correctly store the unit:

e Drain the unit as far as possible, clean
thoroughly and check for damage.

o Empty all hoses, pipes and connections
as far as possible.

e Thoroughly clean the unit, check it for
damage and replace any damaged
parts.

e Store the unit in a dry and frost-free
place.

e Protect open plug connections from
moisture and dirt.

DISPOSAL

hi¢

== NOTE

Do not dispose of this unit with domestic

waste.

e Render the unit unusable beforehand
by cutting the cables and dispose of the
unit via the return system provided for
this purpose.

13




TECHNICAL DATA

ProMax Garden Classic 3000 4500
Rated voltage V AC 230 230
Rated frequency Hz 50 50
Rated power Max. w 600 900
Protection type IP 44 IP 44
Airborne noise emitted dB(A) 78 80
Permissible water temperature °C +4...+35  +4...+35
Connection, suction/pres- internal thread G1 G1
sure side
Pressure bar 4.1 4.4
Permissible internal pres- Max. bar 6 6
sure
Flow rate Max. I/h 2900 4200
Head height Max. m 41 44
Suction head Max. m 8 8
Power connection cable Length m 1.5 1.5
Dimensions Length mm 354 364
Width mm 180 180
Height mm 251 251
Weight kg 8.7 8.9
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Traduction de la notice d'emploi origi-
nale

EN CE QUI CONCERNE CETTE
NOTICE D’EMPLOI

Bienvenue chez OASE Living Water.
Avec l'acquisition du produit, ProMax
Garden Classic 3000/4500 vous avez fait
le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil,
lire attentivement cette notice d'emploi et
se familiariser avec I'appareil. Tous les
travaux effectués avec et sur cet appareil
devront étre exécutés conformément aux
directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes
de sécurité relatives a une utilisation cor-
recte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice
d'emploi. Lors d'un changement de pro-
priétaire, priere de transmettre également
cette notice d'empiloi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont

classés par mots de signalisation qui indi-
quent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

e signale une situation éventuellement
dangereuse.

e Le non-respect risque d'entrainer la
mort ou des blessures graves.

[I, REMARQUE
Informations favorisant une meilleure
compréhension.

Autres remarques

(J A Renvoi a lillustration, p. ex. Figure
A.

—  Renvoi a un autre chapitre.

DESCRIPTION DU PRODUIT
Vue d'ensemble
O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Poignée
2 Interrupteur a bascule Marche-
Arrét

3 Raccord coté refoulement
Filet femelle de 30,9 mm (1")

4 Vis de remplissage d'eau

Raccordement cb6té aspiration
Filet femelle de 30,9 mm (1")

Vis de vidange d'eau

Corps de pompe

Pied de la pompe

Carter du moteur
0 Cable d'alimentation électrique
1 Corps de condensateur

()}

= =20 00N

E] REMARQUE

L'appareil contient de la fonte soumise a
un processus de corrosion naturelle. La
fonction de I'appareil n'en est nullement
entravée.

Utilisation conforme a la finalité

ProMax Garden Classic 3000/4500, ap-
pelé par la suite «appareil», doit étre uti-
lisé exclusivement comme suit :

e Remise en circulation et vidage par
pompage des réservoirs ou des bas-
sins.

e Irrigation et arrosage.

e Refoulement d'eau claire ou d'eau de
pluie.

e Prise d'eau dans le puits.

— Unigquement pour irriguer et arroser !
¢ Prise d'eau dans des tonneaux de pluie
ou des citernes.
— Taille de grain des particules dans
I'eau : max. 2 mm.

e Destinée a I'amplification de la pression

de l'eau dans le réseau de conduites.
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— Pression interne max. de la pompe
sur le c6té pression : 6 bars

o Exploitation dans le respect des don-
nées techniques.

Eventuelle utilisation incorrecte

Les restrictions suivantes sont valables

pour l'appareil :

o A ne pas utiliser pour une exploitation a
long terme (p. ex mode de recirculation
en continu au point d'eau).

o Non compatible a I'eau salée.

¢ Ne jamais refouler d'eau polluée.

e A ne pas raccorder a l'alimentation en
eau potable.

e Non approprié pour |'eau potable.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales
ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des pro-
duits chimiques, des produits alimen-
taires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

CONSIGNES DE SECURITE

Attention :

Dans le cas ou cet appareil se-
rait utilisé par des mineurs de
moins de 8 ans ainsi que par
des personnes souffrant d'un
handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes
manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre pré-
sent, qui renseignera le mineur
ou la personne fragilisée con-
cernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doi-
vent pas jouer avec cet appa-
reil. Ne pas laisser un enfant
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sans surveillance pour le net-
toyage ou l'entretien.

Raccordement électrique

Veiller a ce que l'appareil soit
absolument protégé par fusible
par le biais d’'une protection dif-
férentielle avec un courant as-

signé de 30 mA maximum.

e Ne brancher I'appareil que lorsque les
caractéristiques électriques de l'appa-
reil et de I'alimentation électrique cor-
respondent. Les caractéristiques de
I'appareil sont indiquées sur la plaque
signalétique de l'appareil, sur I'embal-
lage ou dans cette notice d'emploi.

e Les cables de rallonge et le distributeur
de courant (p. ex. blocs multiprises) doi-
vent étre congus pour une utilisation en
extérieur (protégé contre les projections
d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche
contre I'humidité.

o Raccorder I'appareil uniquement a une
prise installée de maniére réglemen-
taire.

Exploitation sécurisée

Faire remplacer immédiate-
ment un cable d'alimentation
électrique endommagé, par
OASE, un service d'assistance
agréé, ou par un électricien
qualifié afin d'éviter tout risque
d'électrocution.

e Tension électrique dangereuse. La mort
ou des blessures graves par choc élec-
trique sont possibles ! Avant de mettre
les mains dans I'eau, couper la tension
des appareils dans I'eau avec une ten-
sion >12V CA ou >30V CC et les proté-
ger contre toute remise en circuit.

ProMax Garden Classic 3000/4500



e Ne pas exposer la pompe a la pluie et
ne pas l'utiliser dans un environnement
mouillé ou humide.

e En cas de lignes électriques défec-
tueuses ou de corps défectueux, il est
interdit d'exploiter l'appareil.

o Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable
électrique.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils
soient protégés contre d'éventuels en-
dommagements et veiller a ce que per-
sonne ne puisse trébucher.

o N'ouvrir le corps de l'appareil ou des
éléments s'y rapportant que si cela est
expressément sollicit¢ dans la notice
d'emploi.

e Exécuter des travaux sur l'appareil uni-
quement si ces derniers sont décrits
dans la notice d'emploi. S'il est impos-
sible de remédier aux problémes, con-
tacter le SAV agréé ou en cas de doute
le constructeur.

o N'utiliser que des piéces de rechange et
des accessoires d'origine pour l'appa-
reil.

o Ne jamais procéder a des modifications
techniques sur l'appareil.

MISE EN PLACE ET RACCORDEMENT

|1| REMARQUE

Pour réduire les bruits de pompe, en cas
d'installation stationnaire brancher la
pompe a la tuyauterie par le biais de
tuyaux flexibles résistants a la pression.

E] REMARQUE

Si la pompe est utilisée pour amplifier la

pression, la pression interne max. ne doit

pas dépasser 6 bars max. sur le cété

pression.

e La pression de la pompe s'ajoute a
I'avant pression.

e Exemple : Avant pression = 1 bar, pres-
sion max. de la pompe = 4,5 bars, pres-
sion totale = 5,5 bars.

¢ |nstaller la pompe a I'horizontale et en
position stable au sec.

— En cas d'installation stationnaire, ab-
solument veiller a placer un récipient
collecteur de taille adéquate sous la
vis de vidange pour vider la pompe.

e Selon la possibilité, placer la pompe
plus haut que le réservoir a eau dans le-
quel l'eau est pompée. Sinon, monter
une vanne résistant a la pression entre
la pompe et le tuyau d'aspiration.

¢ Uniquement utiliser des tuyaux a vide
résistant a I'aspiration sur les cotés re-
foulement et aspiration.

E] REMARQUE

OASE préconise :

e équiper le conduit d'aspiration d'un pré-
filtre et d'un clapet anti-retour ou de
pied.

o Veiller a une fixation supplémentaire du
tuyau d'aspiration (p. ex. I'attacher a un
piquet en bois), pour décharger la
pompe de son poids.

(OB

¢ Visser le tuyau d'aspiration voire de re-
foulement d'un diamétre intérieur de
25,0 mm (1") aux raccords.

EXPLOITATION

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure par l'eau brdlante !

Bralures sur des parties du corps.

e En cas d'électronique défectueuse ou
d'alimentation en eau manquante cété
aspiration, I'eau encore contenue dans
la pompe risque de chauffer avec ex-
ces.

e Couper la tension secteur avant toute
exécution de travaux sur l'appareil.

e Couper la pompe du secteur par le biais
du fusible principal ou débrancher la
fiche male et laisser I'eau s'écouler.
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Mise en service de I'appareil.

Avant d'utiliser la pompe pour la premiere
fois, remplir la pompe et purger le conduit
d'aspiration. La purge du conduit d'aspira-
tion peut prendre quelques minutes.

Voici comment procéder :
mye:

1.Desserrer et enlever la vis de remplis-
sage d'eau.

2.Remplir d'eau par l'orifice de remplis-
sage jusqu'au trop-plein.

3.Réimplanter et resserrer la vis de rem-
plissage d'eau.

4.8Si besoin, ouvrir le conduit de refoule-
ment.

5.Brancher la fiche secteur dans la prise.

6. Mettre la pompe en circuit.
— La pompe commence immédiatement
a refouler. L'eau qui s'écoule contient
encore de l'air.

ELIMINATION DES DERANGEMENTS

Mise hors circuit de I'appareil.
Voici comment procéder :
1.Déconnecter la pompe
2.Débrancher la prise secteur.

3.Réduire la pression du conduit de refou-
lement a zéro en ouvrant les prises
(points de prélevement).

4. Ouvrir les clapets anti-retour intégrés en
plus dans le conduit aspiration.

— Aprés la mise hors circuit, de I'eau ré-
siduelle risque d'étre refoulée dans le
tuyau et de s'écouler par l'orifice
d'aspiration de la pompe.

En cas de démontage complet de la
pompe :
OD

5.enlever les tuyaux branchés co6té refou-
lement et aspiration.

6.Dévisser la vis de vidange d'eau et lais-
ser I'eau restante s'écouler en inclinant
la pompe.
7.Revisser la vis de vidange d'eau.
— Absolument veiller a la présence et a
la capacité fonctionnelle du joint.

Ci-apres, les avertissements valables pour tous les travaux. Les exceptions sont signa-

lées par marquage avec .

A AVERTISSEMENT
Tension électrique dangereuse !

Mort ou blessures graves par choc électrique.

Avant d'entamer les travaux :

e Couper l'apparelil, tirer la prise et protéger I'appareil contre toute remise en circuit.
e Avant d'entrer dans I'eau ou avant d'y mettre les mains, toujours couper la tension de
réseau de tous les appareils se trouvant dans I'eau.

Aprés l'achévement des travaux :

e rétablir tous les prérequis de mise en circuit.

Défaut Cause

La pompe ne démarre pas

coupée
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La pompe est hors circuit
Alimentation en courant

Remeéde
Mise en circuit de la pompe

Vérifier les raccords a
fiches électriques
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Défaut Cause

Le fusible pour courant de

fuite a sauté

La pompe s'arréte aprés
une courte période de
marche

Colmatage/engorgement
co6té aspiration

La pompe ne refoule pas
ou ne refoule pas assez

Conduit de refoulement

fermé

Conduit d'aspiration fermé

Fuite sur le coté aspiration

Le dispositif de sécurité
contre les surcharges a
coupé la pompe pour
cause de surchauffe

Le remplissage d'eau de la
pompe est insuffisant

Remeéde

Couper la pompe et dé-
brancher la prise de cou-
rant. Puis contacter le SAV
OASE

¢ Nettoyer le raccord coté
aspiration et le conduit
d'aspiration

e Laisser refroidir la
pompe

* Nettoyer l'orifice d'aspi-
ration et le conduit
d'aspiration

Remplir la pompe et

s'assurer que I'eau remplie

ne s'écoule pas par le coté

refoulement

¢ Quvrir la prise (point de
prélévement) » surle
cété refoulement

¢ Poser le tuyau de refou-
lement sans le plier

¢ Nettoyer le raccord coté
aspiration et le conduit
d'aspiration

¢ Poser le tuyau d'aspira-
tion sans le plier

Remédier a la fuite sur le

c6té aspiration

Préfiltre externe (en option) ' Nettoyer le préfiltre

colmaté

PIECES D'USURE
Les piéces d'usure ne sont pas couvertes
par la garantie.

Ci-aprés, les composants qui sont des
pieces d'usure et dont le remplacement
est exclusivement réservé au SAV Oase :

e Turbine

STOCKAGE / ENTREPOSAGE POUR
L'HIVER

L'appareil n'est pas résistant au gel et doit

absolument étre désinstallé et entreposé

lorsque du gel est prévu.

Ci-aprés, la méthode optimale pour entre-

poser l'appareil :

¢ Vidanger l'appareil autant qu'il est pos-
sible de le faire, procéder a un net-
toyage soigneux et vérifier I'absence de
dommages.
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Vider I'ensemble des tuyaux, conduites
et raccordements autant que possible.

o Nettoyer méticuleusement I'appareil,
l'inspecter pour déceler toute présence
éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piece endommagée.

o Stocker la pompe au sec et a l'abri du

gel.
o Protéger les fiches ouvertes contre I'hu-
midité et les salissures.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

ProMax Garden Classic
Tension assignée

Fréquence de réseau
Puissance de réseau

Indice de protection

Bruit aérien

Température d'eau admissible

maximal

Raccord cbté aspiration/re- | Filet femelle

foulement

Pression

Pression interne autorisée maximal

Débit de la pompe maximal

Hauteur de refoulement maximal

Hauteur d'aspiration maximal

Cable d'alimentation Longueur

électrique.

Dimensions Longueur
Largeur
Hauteur

Poids
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RECYCLAGE

)74

== REMARQUE

Il est interdit de mettre cet appareil au re-

but en I'évacuant vers la gestion des or-

dures ménageres.

e Rendre |'appareil inutilisable en coupant
le cable et le mettre au rebut en utilisant
le systéme de retour prévu a cet effet.

3000 4500
V CA 230 230
Hz 50 50
w 600 900
IP 44 IP 44
dB(A) 78 80
°C +4...+35 @ +4...+35
G1 G1
bar 4,1 4.4
bar 6 6
I/h 2900 4200
m 41 44
m 8 8
m 1,5 1,5
mm 354 364
mm 180 180
mm 251 251
kg 8,7 8,9
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Vertaling van de oorspronkelijke ge-
bruiksaanwijzing

OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Welkom bij OASE Living Water. Met de
aanschaf van het product ProMax Gar-
den Classic 3000/4500 heeft u een
goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt
dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door te lezen en zich met het apparaat
vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden
aan en met dit apparaat mogen uitsluitend
verricht worden als ze conform de onder-
havige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig ge-
bruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvul-
dig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de
nieuwe eigenaar wanneer het apparaat
van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding

zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die
de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situa-
tie.

o Bij niet aanhouden van de instructie kan
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het
gevolg zijn.

[I, OPMERKING

Informatie, die is bedoeld voor een beter
begrip.

Overige instructies

(J A Verwijst naar een afbeelding, bij-
voorbeeld afbeelding A.

—  Verwijst naar een ander hoofdstuk.

PRODUCTBESCHRIJVING
Overzicht
O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Draaggreep
2 Aan-uit-tuimelschakelaar

3 Aansluiting drukzijde
30,9 mm (1") binnendraad

4 Watervulschroef
Aansluiting zuigzijde
30,9 mm (1") binnendraad
Wateraftapschroef
Pompbehuizing
Pompvoet
Motorbehuizing

0 Netaansluitkabel

1 Condensatorbehuizing

()}

= =20 00N

EI OPMERKING

Het apparaat bevat gietijzer, dat onder-
hevig is aan een natuurlijk corrosiepro-

ces. De werking van het apparaat wordt
daardoor niet beinvloed.

Beoogd gebruik
ProMax Garden Classic 3000/4500, ver-
der "apparaat" genoemd, mag alleen als
volgt worden gebruikt:
e Ompompen en leegpompen van reser-
voirs of bassins.
¢ Irrigeren en besproeien.
e Transporteren van schoon water of re-
genwater.
¢ Waterafname uit bronnen.
— Alleen voor sproeien en gieten!
o Waterafname uit regentonnen of stort-
bakken.
— Korrelgrootte van deeltjes In water
maximaal 2 mm.
¢ Voor de waterdrukversterking in het lei-
dingnet.
— Max. toelaatbare binnendruk van de
pomp aan de perszijde: 6 bar
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e Gebruik onder naleving van de techni-
sche gegevens.

Mogelijk verkeerd gebruik

De volgende inperkingen gelden voor het

apparaat:

o Niet toepassen voor continu bedrijf (bij-
voorbeeld constant circuleren in een vij-
ver).

o Niet geschikt voor zoutwater.

o Nooit vervuild water verpompen.

o Niet aansluiten op de drinkwatervoor-
ziening.

o Niet geschikt voor drinkwater.

o Niet gebruiken voor commerciéle of in-
dustriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met che-
micalién, levensmiddelen, licht brand-
bare of explosieve stoffen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen vanaf
8 jaar en daarnaast door per-
sonen met verminderde fy-
sieke, sensorische of mentale
vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, mits zij on-
der toezicht staan of geinstru-
eerd werden over het veilige
gebruik van het apparaat en de
gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen.

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet wor-
den uitgevoerd door kinderen,
die niet onder toezicht staan.
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Elektrische aansluiting

Het apparaat moet beveiligd
zijn via een aardlekschakelaar
met een vastgestelde lek-
stroom van maximaal 30 mA.

o Sluit het apparaat alleen aan, wanneer
de elektrische gegevens van het appa-
raat en de voeding overeenkomen. De
apparatuurgegevens bevinden zich op
het typeplaatje op het apparaat, op de
verpakking, of in deze handleiding.

¢ Verlengkabels en stroomverdelers (bijv.
stekkerdelen) moeten voor het gebruik
buitenshuis geschikt zijn (spatwaterbe-
stendig).

e Bescherm de stekkerverbindingen te-
gen vochtigheid.

o Gebruik het apparaat uitsluitend op een
volgens de voorschriften geinstalleerde
contactdoos.

Veilig gebruik

Een beschadigde netaansluit-
kabel direct door OASE, een
geautoriseerde servicedienst of
een gekwalificeerde elektro-
technicus laten vervangen om
gevaar door elektrocutie te ver-
mijden.

o Gevaarlijke elektrische spanning. Dode-
lijk of ernstig lichamelijk letsel is moge-
lijk door elektrische schokken! Voordat
u in het water grijpt, apparaten in het
water met een spanning > 12V AC of >
30V DC spanningsloos schakelen en
beveiligen tegen onbedoeld opnieuw in-
schakelen.

e Pomp niet blootstellen aan regen en
niet in een natte of vochtige omgeving
gebruiken.

o Gebruik het apparaat niet als er sprake
is van defecte elektrische kabels of een
defecte behuizing.
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o Het apparaat niet aan de elektrische lei-
ding dragen of aan de leiding trekken.

e Installeer de leidingen zodat deze tegen
beschadigingen zijn beschermd en let
erop, dat er niemand over kan struike-
len.

e Maak de behuizing van het apparaat of
onderdelen ervan alleen open als daar
in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

e Voer alleen werkzaamheden aan het
apparaat uit, die in deze gebruiksaan-
wijzing zijn beschreven. Neem contact
op met een erkende serviceafdeling of
bij twijfel met de fabrikant, in het geval
dat problemen niet kunnen worden ver-
holpen.

e Gebruik alleen originele vervangingson-
derdelen en -toebehoren voor het appa-
raat.

e Breng nooit technische veranderingen
aan het apparaat aan.

PLAATSEN EN AANSLUITEN

|1| OPMERKING

Om de geluiden van de pomp te reduce-
ren, de pomp bij een vaste installatie via
flexibele, drukvaste slangleidingen met
het leidingnet verbinden.

E] OPMERKING

Als de pomp voor drukversterking wordt

toegepast, mag de toegestane bin-

nendruk van 6 bar aan de perszijde niet

overschreden worden.

e De pompdruk wordt opgeteld bij de
voordruk.

e Voorbeeld: Voordruk =1 bar, max.
pompdruk =4,5bar, totale druk
= 5,5 bar.

e Pomp horizontaal en standvastig, droog
opstellen.

— Let erop bij een vaste installatie, dat

voor het aftappen van de pomp een

voldoende grote opvangbak onder de

aftapschroef kan worden geplaatst.
Pomp zo mogelijk hoger opstellen dan
het waterreservoir, waaruit moet wor-
den gepompt. Anders tussen de pomp
en de zuigslang een drukvast ventiel
monteren.
Alleen zuigvaste vacuumslangen aan
de perszijde en de zuigzijde gebruiken.

E] OPMERKING
OASE adviseert:

Zuigleiding uitrusten met een voorfilter
en een terugslag- of voetklep.
Zuigslang extra bevestigen (bijvoor-
beeld aan een houten blok bevestigen),
om de pomp van het eigengewicht te
ontlasten.

B

Zuig- resp. drukslang met 25,0 mm bin-
nendiameter (1") op de aansluitingen
schroeven.

WERKING

A WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijk letsel door heet
water!

Verbranding van lichaamsdelen.

Bij defecte elektronica of ontbrekende
watertoevoer aan de zuigzijde kan het
nog in de pomp aanwezige water sterk
verhit raken.

De netspanning uitschakelen voordat er
aan het apparaat mag worden gewerkt.
Scheid de pomp via de huiszekering
van het net of trek de stekker los en laat
het water afkoelen.

Inbedrijfstelling van het apparaat

Voor het eerste gebruik moet de pomp
worden gevuld en moet de zuigleiding
worden ontlucht. Het ontluchten van de
zuigleiding kan enkele minuten duren.
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Zo gaat u te werk:
OcC

1. Watervulschroef uitschroeven.

2.In de vulopening water vullen tot deze
overstroomt.

3. Watervulschroef weer inschroeven.
4.Eventueel de drukleiding openen.
5.Plaats de netstekker in de contactdoos.

6. Pomp aanzetten.
— De pomp begint direct te pompen. In
het naar buiten komende water zit
nog lucht.

Buitenbedrijfstelling van het apparaat
Zo gaat u te werk:

1.Pomp uitschakelen

2.Trek de netstekker uit de contactdoos.

STORINGEN VERHELPEN

3.Drukleiding door openen van de aftap-
plaatsen drukloos maken.

4.Bovendien in de zuigleiding
bouwde terugslagkleppen openen.
— Na het uitschakelen kan het restwater
in de slang terugstromen en door de
aanzuigopening van de pomp naar
buiten komen.

inge-

De pomp volledig gedemonteerd wordt:
(OD

5.Aangesloten slangen aan de pers- en
zuigzijde verwijderen.

6. Wateraftapschroef uitdraaien en reste-
rende water door kantelen van de pomp
laten uitstromen.

7.Wateraftapschroef weer inschroeven.
— Let erop dat de afdichting aanwezig is
en niet en op de juiste manier is ge-
plaatst.

De volgende waarschuwing geldt voor alle werkzaamheden. Uitzonderingen zijn met ¥

gemarkeerd.

A WAARSCHUWING
Gevaarlijke elektrische spanning!

Ernstig letsel of zelfs overlijden, door elektrische schokken.

Voor aanvang van de werkzaamheden:

o Schakel het apparaat uit en zorg ervoor dat deze niet per ongeluk kan worden inge-

schakeld.

e ?Voor het betreden van het water of daarin grijpen de netspanning van alle apparaten

die zich in het water bevinden uitschakelen.

Na afronden van de werkzaamheden:

e Waarborg dat weer aan alle voorwaarden voor de inbedrijfstelling wordt voldaan.

Storing Oorzaak

Pomp start niet

Aardlekschakelaar is geac-

tiveerd
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Pomp is uitgeschakeld
Voeding onderbroken

Oplossing
Pomp inschakelen

Controleer de elektrische
stekkers

Pomp uitschakelen en net-
stekker loskoppelen. Con-
tact opnemen met de
OASE-service
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Storing

Pomp schakelt na korte
looptijd uit

Pomp pompt niet of onvol-
doende

Oorzaak
Overbelastingsbeveiliging
heeft de pomp vanwege
oververhitting uitgescha-
keld

Verstopping aan zuigzijde

Pomp niet voldoende met
water gevuld

Oplossing

¢ Aansluiting zuigzijde en
zuigleiding reinigen

e Pomp laten afkoelen

¢ Aanzuigopening en zu-
igleiding reinigen
Pomp vullen en waarbor-
gen, dat het gevulde water

Persleiding afgesloten

Zuigleiding afgesloten

Lekkage aan de zuigzijde

Extern voorfilter (optie) ver-

stopt

SLIJTAGEDELEN
Niet-slijtvaste onderdelen vallen niet on-
der de garantie.

De volgende componenten zijn slijtageon-
derdelen en mogen alleen door de OASE-
service worden vervangen:

e Schoepenrad

OPSLAG/OVERWINTEREN

Het apparaat is niet bestand tegen vorst
en moet bij verwachte vorst gedemon-
teerd en opgeslagen worden.

Zo slaat u het apparaat correct op:

e Maak het apparaat zo goed mogelijk
leeg, reinig het grondig en controleer of
het beschadigd is.

o Maak alle slangen, buizen en aansluitin-
gen zo goed mogelijk leeg.

niet via de perszijde weg-
stroomt

e & Aftap aan de per-
szijde openen

¢ Drukslang installeren
zonder knikken

¢ Aansluiting zuigzijde en
zuigleiding reinigen

¢ Zuigslang installeren
zonder knikken

Lekkage aan de zuigzijde

oplossen

Voorfilter reinigen

e Apparaat grondig reinigen, op bescha-
digingen controleren, beschadigde on-
derdelen vervangen.

¢ Sla het apparaat droog en vorstvrij op.

e Open connectoren beschermen tegen
vocht en vuil.

AFVOER VAN HET AFGEDANKTE
APPARAAT

g

== OPMERKING

Dit apparaat niet met het huishoudelijk

afval afvoeren!

e Apparaat door afknippen van de net-
voedingskabel onbruikbar maken en via
het daarvoor bedoelde innamesysteem
afvoeren.
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TECHNISCHE GEGEVENS

ProMax Garden Classic
Nominale spanning

Nominale frequentie

Nominaal vermogen
Beschermingsgraad
Geluidsemissie

Toelaatbare watertemperatuur
Aansluiting aanzuig-/per-

maximaal

Binnendraad

szijde

Druk

Toegestane binnendruk maximaal

Pompcapaciteit maximaal

Pomphoogte maximaal

Aanzuighoogte maximaal

Netaansluitsnoer Lengte

Afmetingen Lengte
Breedte
Hoogte

Massa
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3000 4500
V~ 230 230
Hz 50 50
w 600 900
IP 44 IP 44
dB(A) 78 80
°C +4...+35  +4...+35
G1 G1
bar 4.1 44
bar 6 6
I/h 2900 4200
m 41 44
m 8 8
m 1,5 1,5
mm 354 364
mm 180 180
mm 251 251
kg 8,7 8,9
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Traduccidn de las instrucciones de
uso originales

SOBRE ESTAS INSTRUCCIONES DE
uso

Bienvenido a OASE Living Water. La com-
pra del producto ProMax Garden Classic
3000/4500 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y
familiaricese con el equipo antes de usar
el mismo por primera vez. Todos los tra-
bajos en y con este equipo sélo se deben
ejecutar conforme a estas instrucciones.
Tenga necesariamente en cuenta las indi-
caciones de seguridad para garantizar un
uso correcto y seguro del equipo.

Guarde cuidadosamente estas instruccio-
nes. Entregue estas instrucciones al
nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones
Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia conteni-
das en estas instrucciones estan clasifica-

das mediante palabras de advertencia
que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacién posiblemente
peligrosa.

e En caso de incumplimiento, la conse-
cuencia puede ser la muerta o una le-
sién muy grave.

E’ INDICACION

Informaciones para un mejor comprendi-
miento.

Otras indicaciones

(J A Referencia a una ilustracion, p. €j.
ilustracion A.

—  Referencia a otro capitulo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO
Vista sumaria
O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Mango

2 Interruptor basculante de
encendido/ apagado

3 Conexién lado de presion
Rosca interior 30,9 mm (1")

4 Tornillo de llenado de agua

Conexién lado de aspiracion
Rosca interior 30,9 mm (1")

Tornillo de purga de agua
Carcasa de la bomba
Pie de la bomba
Carcasa del motor
0 Linea de conexion de red
1 Carcasa del condensador

()}

= =20 00N

E] INDICACION

El equipo contiene hierro fundido que
esta sometido a un proceso de corrosion
natural. Esto no afecta el funcionamiento
del equipo.

Uso conforme a lo prescrito

ProMax Garden Classic 3000/4500en lo

sucesivo, "el equipo", solo puede utili-

zarse de la siguiente manera:

e Trasvase y vaciado de depdsitos o
piscinas.

¢ Rociado y regado.

e Transporte de agua clara o agua de llu-
via.

e Toma del agua del pozo.
— Sélo para regar.

e Toma de agua de tanques de agua de
lluvia o cisternas.
— Granulometria de las particulas en el

agua: max. 2 mm.

e Paraincrementar la presion del agua en

la red de tuberias.
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— Presion interior maxima permisible de
la bomba en el lado de presién: 6 bar

e Operacion observando los datos técni-
cos.

Posible uso erroneo

Para el equipo son validas las siguientes
limitaciones:

o No emplear para el servicio de larga du-
racion (p. ej. servicio de circulacion con-
tinua en el estanque).

o No apropiado para agua salada.
¢ No transportar nunca agua sucia.

e No conecte el equipo a la linea de ali-
mentacion de agua potable.

o No apropiado para agua potable.

o No emplee el equipo para fines indus-
triales.

o No emplee el equipo en combinacion
con productos quimicos, alimentos y
sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Este equipo puede ser utilizado
por nifos a partir de 8 anos vy
mayores asi como por perso-
nas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reduci-
das o que no dispongan de la
experiencia y conocimientos
necesarios, cuando sean su-
pervisados o hayan sido instrui-
dos en el uso seguro del equipo
y los posibles peligros resultan-
tes.

Los nifios no deben jugar con el
equipo.
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Esta prohibido que los nifios
ejecuten la limpieza y el mante-
nimiento sin supervision.

Conexion eléctrica

El equipo tiene que estar prote-
gido con un dispositivo de pro-
teccion contra corriente de fuga
maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo so6lo cuando los da-
tos eléctricos del equipo coinciden con
los datos de la alimentacion de co-
rriente. Los datos del equipo se encuen-
tran en la placa de datos técnicos en el
equipo, en el embalaje o en estas ins-
trucciones.

e Las lineas de prolongacion y distribui-
dores de corriente (p. ej. enchufes mul-
tiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido con-
tra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe con-
tra la humedad.

e Conecte el equipo sélo a una caja de
enchufe instalada conforme a las nor-
mas vigentes.

Funcionamiento seguro

Encargue de inmediato a
OASE, un servicio postventa
autorizado o un electricista
cualificado la sustitucion de la
linea de conexion de red da-
nada para evitar evitar peligros
por electrocucion.

e Tension eléctrica peligrosa. Son posi-
bles la muerte o lesiones graves por
choque eléctrico. Antes de tocar el
agua, desconecte los equipos con una
tensién >12V CA 0 >30V CC que se en-
cuentran en el agua de la tension y ase-
gurelos contra una reconexion.

ProMax Garden Classic 3000/4500



No exponga la bomba a la lluvia ni em-
plee la bomba en un lugar mojado o hu-
medo.

Esta prohibido operar el equipo con li-
neas eléctricas defectuosas o si la caja
esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la li-
nea eléctrica.

— Garantice en caso de una instalacion
fija, que un recipiente colector de su-
ficiente tamafio se pueda colocar de-
bajo del tornillo de purga para el va-
ciado de la bomba.

Si es posible, emplace la bomba a un

nivel mas elevado que el depdsito de

agua del que se debe bombear el agua.

En otro caso, monte un valvula resis-
tente a la presion entre la bomba y la
manguera de aspiracion.

o Utilice s6lo mangueras de vacio resis-
tentes a la aspiracion en el lado de pre-
sion y en el lado de aspiracion.

o Tienda las lineas con proteccidn contra
danos y garantice que ninguna persona
tropiece con ellas.

o Abra la caja del equipo o las partes del
equipo, solo si esto se indica expresa-
mente en las instrucciones.

e Ejecute en el equipo sdlo los trabajos
descritos en estas instrucciones. Si no
es posible solucionar los problemas di-
rijase a una oficina de atencion a los
clientes o en caso de dudas al fabri-
cante.

e Emplee soélo piezas de recambio y ac-
cesorios originales para el equipo.

¢ No realice nunca modificaciones técni-
cas en el equipo.

E| INDICACION

OASE recomienda:

e Equipe la tuberia de aspiracién con un
filtro previo y una valvula de retencion o
de pie.

¢ Fije adicionalmente la manguera de as-
piracion (p. ej. en una estaca de man-
guera) para descargar la bomba de su
peso.

OB

e Enrosque la manguera de aspiracion
y/o presion con un diametro interior de

EMPLAZAMIENTO Y CONEXION )
25,0 mm (1") en las conexiones.

E] INDICACION

Para reducir los ruidos de la bomba, una
la bomba con la red de tuberias a través
de mangueras flexibles resistentes a la
presion en caso de una instalacion fija.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA
Peligro de lesién por agua caliente.
m Quemadura de partes del cuerpo.

: INDICACION : e En caso que la electronica esté defec-
Si la bomba se emplea para incrementar tuosa o falte la alimentacién de agua
la presion no se debe sobrepasar la pre- por el lado de aspiracion, el agua que
sion interior maxima permisible de 6 bar todavia esta en la bomba puede estar
en el lado de presion. muy caliente.

e La prgsién de la bomba se adicionaala o Antes de realizar trabajos en el equipo

e [AisiEL _ desconecte la tension de alimentacion.
¢ Ejemplo: Presion previa =1bar, pre- o gepare la bomba de la red mediante el

Siogmaxmea de la bomba = 4,5 bar, fusible doméstico o saque la clavija de

presion total = 5,5 bar. enchufe y deje enfriar el agua.
e Emplace la bomba horizontal y en una

posicion estable en lugar seco.
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Puesta en marcha del equipo

Antes del primer uso, la bomba se tiene
que llenar y la tuberia de aspiracion se
tiene que desairear. La desaireacion de la
tuberia de aspiracién puede durar algu-
nos minutos.

Proceda de la forma siguiente:

cC

1.Desenrosque el tornillo de llenado de
agua.

2.Llene agua por el orificio de llenado
hasta que rebose.

3.Enrosque de nuevo el tornillo de llenado
de agua.

4.Abra la tuberia de presiébn en caso
dado.

5.Enchufe la clavija de red en el tomaco-
rriente.

6.Conecte la bomba.
— La bomba comienza de inmediato a

transportar. En el agua que purga to-
davia hay aire.

ELIMINACION DE FALLOS

Puesta fuera de servicio del equipo
Proceda de la forma siguiente:
1.Desconexion de la bomba

2.Saque la clavija de la red.

3.Despresurice la tuberia de presion
abriendo los puntos de toma.

4. Abra adicionalmente las valvulas de re-
tencién montadas en la tuberia de aspi-
racion.

— Después de la desconexion, el agua
residual en la manguera puede retor-
nar y salir por el orificio de aspiracion
de la bomba.

En caso que se desmonte completamente
la bomba:

D

5.Quite las mangueras conectadas en el
lado de presion y de aspiracion.

6.Desenrosque el tornillo de purga de
agua y deje que el agua residual salga
inclinando la bomba.

7.Enrosque de nuevo el tornillo de purga
de agua.
— Garantice la existencia y el funciona-
miento de la junta.

La indicacion de advertencia siguiente es valida para todos los trabajos. Las excepcio-

nes estan marcadas con #.

A ADVERTENCIA
Tension eléctrica peligrosa.

La muerte o lesiones graves por choque eléctrico.

Antes de comenzar con los trabajos:

o Desconecte el equipo, saque la clavija de la red y asegure el equipo contra una cone-

xion.

e Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el
agua antes de entrar en el agua o tocar el agua.

Después de terminar los trabajos:

o Restablezca todas las condiciones para la puesta en marcha.

Fallo
La bomba no arranca

Causa

ectada
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La bomba esta descon-

Accion correctora
Conectar la bomba
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Fallo

La bomba se desconecta
después de un corto
tiempo de funcionamiento

La bomba no transporta o
transporta insuficiente-
mente

Causa

Alimentacion de corriente
interrumpida

El dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga se
activo

La proteccion contra sobre-
carga desconecto la
bomba por sobrecalenta-
miento.

Obturacioén en el lado de
aspiracion

La bomba no esta suficien-
temente llena con agua.

Tuberia de presion cerrada

Tuberia de aspiracion cer-
rada

Fuga en el lado de aspira-
cion

Filtro previo externo (op-
cion) obstruido

Accion correctora

Comprobar las conexiones
de enchufe eléctricas

Desconectar la bomba y
sacar la clavija de la red.
Ponerse en contacto con el
personal de servicio de
OASE

e Limpiar la conexion del
lado de aspiracion y la
tuberia de aspiracion.

¢ Dejar enfriar la bomba

e Limpiar el orificio de as-
piracion y la tuberia de
aspiracion.

Llenar la bomba y asegurar

que el agua llenada no
fluya por encima del lado
de presion.

e & Abrir el punto de
toma en el lado de pre-
sion.

e Tender la manguera de
presion sin dobleces

e Limpiar la conexion del
lado de aspiracion y la
tuberia de aspiracion.

e Tender la manguera de
aspiracion sin dobleces

Eliminar la fuga en el lado

de aspiracion

Limpiar el filtro previo

PIEZAS DE DESGASTE
Las piezas de desgaste no entran en la
prestacién de garantia.

Los siguientes componentes son piezas
de desgaste y soélo se pueden sustituir por
el personal de servicio de OASE.

e Rueda de rodadura

ALMACENAMIENTO /
CONSERVACION DURANTE EL
INVIERNO

El equipo no esta protegido contra hela-
das y se tiene que desmontar y almacenar
cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la
forma siguiente:
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e Vacie el equipo en la medida posible,
limpielo minuciosamente y compruebe
si esta danado.

Vacie en la medida posible todas las
mangueras, tuberias y conexiones.
Limpie minuciosamente el equipo, com-
pruebe si presenta dafios y sustituya las
partes dafadas.

Almacene el equipo en un lugar seco y
protegido contra heladas.

Proteja las conexiones de enchufe
abiertas contra la humedad vy la sucie-
dad.

DATOS TECNICOS

ProMax Garden Classic
Tension de referencia
Frecuencia de referencia
Potencia de referencia
Categoria de proteccion
Emision de ruido aéreo
Temperatura permisible del agua

Conexion lado de aspira- Rosca interior
cién/ presion

maxima

Presion
Presién interior permisible maxima
Caudal maximo
Altura de transporte maxima
Altura de aspiracion maxima
Linea de conexion de red Longitud
Dimensiones Longitud
Anchura
Altura

Peso
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DESECHO

)74

== INDICACION

Esta prohibido desechar este equipo en

la basura doméstica.

o Inutilice el equipo cortando el cable y
entréguelo al sistema de recogida pre-
visto.

3000 4500
V CA 230 230
Hz 50 50
w 600 900
IP 44 IP 44
dB(A) 78 80
°C +4a +35 +4a +35
G1 G1
bar 4.1 4.4
bar 6 6
I/h 2900 4200
m 41 44
m 8 8
m 1,5 1,5
mm 354 364
mm 180 180
mm 251 251
kg 8,7 8,9
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Tradugédo das instrugdes de uso origi-
nais

INFORMA_QAO RELATIVA A ESTAS
INSTRUCOES DE USO

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a
aquisicdo do produto ProMax Garden
Classic 3000/4500 tomou uma boa deci-
séo.

Antes de utilizar pela primeira vez o apa-
relho, leia atentamente as instrugbes de
uso e familiarize-se com a operagao. To-
dos os trabalhos com este aparelho pode-
réo ser realizados exclusivamente con-
forme as presentes instrucoes.

Observe estritamente as instrugbes de
seguranga com respeito ao uso correcto e
seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local
seguro. Se ceder o aparelho a outra pes-
soa, entregue-lhe as instrugdes de uso.

Simbolos usados nestas instrugoes
Instrugées de adverténcia

As instrugbes de adverténcia estdo clas-
sificadas por palavras-sinal que informam
sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situagcao eventual-
mente perigosa.

e A nao observagdo pode provocar a
morte ou lesées muito graves.

E’ NOTA

Informagdes que facilitam a compreen-
sao.

Outras instrugoes

(J A Faz referéncia a uma figura, p. ex.,
figura A

—  Nota remissiva a outro capitulo

DESCRICAO DO PRODUTO
Descricao geral
O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Pega
Interruptor ON/OFF

3 Conexéo lado de pressao
30,9 mm (1") rosca fémea

4 Parafuso para deitar agua

Bocal lado de aspiragéo
30,9 mm (1") rosca fémea

Parafuso para descarregar agua
Carcaga com bomba
Pé da bomba
Carcacga - motor
0 Cabo de alimentagéo eléctrica
1 Carcaga - condensador

()} N

= =20 00N

EI NOTA

O aparelho contém ferro fundido que se
encontra sujeito a um processo de corro-
s&o natural. A corrosédo nao prejudica o
funcionamento do aparelho.

Emprego conforme o fim de utilizagao
acordado

ProMax Garden Classic 3000/4500, dora-

vante designado "aparelho", s6 pode ser

utilizado do seguinte modo:

e Esvaziar e trasfegar reservatérios ou

recipientes.

Irrigar e regar.

Transportar agua limpa ou aguas pluvi-

ais

e Tirada de agua de um pogo.

— Utilizar s6 para regar e irrigar!

Tirada de aguas pluviais de depositos

colectores e cisternas.

— Tamanho maximo de particulas, na
agua: 2 mm.

e Serve para reforgar a pressao da rede.
— Presséo interior maxima permitida da

bomba, lado de pressao: 6 bar
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e Operagéao, sendo observadas as carac-
teristicas técnicas.

Uso incorrecto

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

e Nao utilizar para a operagao continua
(por exemplo, circulagdo permanente
da agua de um lago ou tanque de jar-
dim).

o Ndo pode ser utilizada em &gua sal-
gada.

¢ Nunca transportar agua suja.

o N&o ligar a rede de agua potavel.

o N&o pode ser utilizada para agua pota-
vel.

o Nao serve para utilizagbes industriais.

o N3ao utilizar em contacto com produtos
quimicos, géneros alimenticios, com-
bustiveis ou substancias explosivas.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

O aparelho pode ser utilizado
por criangas com idade igual ou
superior a 8 anos e pessoas
com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia ou co-
nhecimentos, enquanto vigia-
das por adultos ou quando fo-
ram informadas sobre o0 uso se-
guro do aparelho e entenderam
0S riscos remanescentes.
Criangas nao podem brincar
com o aparelho.

A limpeza e a manutengao nao
podem ser realizadas por crian-
gas sem que sejam vigiadas
por adultos.
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Conexao eléctrica

O disjuntor de corrente de ava-
ria deve proteger o aparelho
com o valor maximo de 30 mA
- rated leakage current.

e Antes de conectar o aparelho, verifique
que as caracteristicas do aparelho cor-
respondem as da rede eléctrica. As ca-
racteristicas do aparelho estao indica-
das na chapa de identificagéo, sobre a
embalagem ou nestas instrugbes de
uso.

e Os fios de extensdo e distribuidores
eléctricos (por exemplo, conjunto de va-
rias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagéo fora da casa (protec-
¢ao contra salpicos de agua).

» Proteja os conectores contra humidade.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada
instalada de acordo com as normas vi-
gentes.

Operacao segura
Fazer um fio de alimentacao
defeituoso substituir imediata-
mente por OASE, um Servigo
de assisténcia autorizado ou
um electricista qualificado para
impedir riscos por choque eléc-
trico.

e Tensdo eléctrica perigosa. Morte ou
graves lesdes por electrocussao! Antes
de meter a mao na agua, desligue todos
os aparelhos com uma tenséo eléctrica

>12V AC ou >30V DC, na agua, e pro-
teja-os contra ligagéo acidental.

o N&o expor a bomba a chuva nem utilizar
em ambiente molhado ou humido.

e Em caso de fios eléctricos defeituosos
ou carcacga defeituosa, o aparelho néo
pode ser posto em funcionamento!

e Nao transporte nem puxe o aparelho
pelo cabo eléctrico.
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¢ Instale os cabos de forma que estejam
protegidos contra danificagdo e nin-
guém possa tropegar.

e N&o abra a carcaga do aparelho ou os
componentes do mesmo, a menos que
as instrugdes de uso autorizem expres-
samente tal intervencéo.

e Faca so os trabalhos, no aparelho, des-
critos nestas instrugdes de uso. Dirija-
se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo con-
siga eliminar os problemas.

o Utilize s6 pecas de reposicao originais
e acessorio original por serem compati-
veis com o aparelho.

e Nao efectue modificagdes técnicas do
aparelho.

POSICIONAR E CONECTAR

m NOTA

A fim de reduzir o ruido produzido pela
bomba, ligar a mesma, em caso de insta-
lagao fixa, com a rede de tubagem, atra-
vés de tubos flexiveis adequados.

E’ NOTA

Sendo a bomba utilizada para reforgar a

pressao, a pressao interior maxima per-

mitida de 6 bar, no lado de pressao, ndo

pode ser ultrapassada.

e A pressao da bomba deve ser adicio-
nada a pré-pressao.

e Exemplo: Pré-pressao = 1 bar, presséo
maxima da bomba = 4,5 bar, pressao
total = 5,5 bar.

e Posicionar a bomba em posigéo hori-
zontal e de forma estavel, fora da 4gua
— Para a instalagao fixa € necessario

que, para vazar a bomba, possa ser
colocado um recipiente com a capa-
cidade adequada debaixo do para-
fuso de descarga.

e Se possivel, colocar a bomba em lugar
mais alto que o reservatorio de agua.

De contrario, inserir uma valvula resis-
tente a pressao entre bomba e man-
gueira de aspiracéo.

o Utilizar s6 mangueiras de vacuo resis-
tentes a aspiragao no lado de presséao e
lado de aspiragao.

EI NOTA

A OASE recomenda:

¢ Instalar, na mangueira de aspiracéo,
um filtro de entrada e uma valvula de re-
tengdo ou valvula de pé.

o Estabelecer uma fixagédo adicional (por
exemplo, atar a uma cavilha de ma-
deira) para aliviar a bomba do peso da
mangueira.

OB

¢ Ligar a mangueira de aspiragao e pres-
sao de 25,0 mm de diametro interior
(1") aos bocais de conexao.

OPERAGAO

A AVISO

Risco de ferimentos por agua quente!

Queimadura de membros do corpo.

e O sistema electronico defeituoso o a
falta de alimentacéo de agua no lado de
aspiragao pode fazer com que a agua
que ainda existe na bomba se aqueca
muito.

¢ Antes de trabalhar no aparelho, desligar
a alimentacgao eléctrica.

¢ Desligar o fusivel doméstico ou desco-
nectar a ficha e deixar arrefecer a agua.

P6r o aparelho em operagao
Anteriormente a primeira operagao, deitar
agua na bomba e purgar a mangueira de
aspiracdo. A purga da mangueira de aspi-
ragdo pode durar alguns minutos.
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Proceder conforme descrito abaixo:

OcC

1.Afastar o parafuso de enchimento de
agua

2.Deitar agua na abertura até que trans-
borde.

3.Enroscar o parafuso de enchimento de
agua.

4.Se necessario, abrir o tubo flexivel de
presséo.

5.Conectar a ficha a tomada.

6.Ligar a bomba.
— A bomba arranca imediatamente. Na
agua que sai ha ainda inclusbes de
ar.

Por o aparelho fora de operagao
Proceder conforme descrito abaixo:
1.Desligar a bomba.
2.Desconectar a ficha eléctrica.

ELIMINACAO DE ANOMALIAS

3. Abrir os pontos de tirada de liquido para
retirar a pressao do tubo flexivel de
pressao.

4. Abrir as valvula de retencao inseridas
adicionalmente na mangueira de aspi-
racgao.

— Apds a desligagéo, o resto de agua
pode retornar, na mangueira, e sair
da abertura de sucg¢do da bomba.

Caso a bomba seja retirada totalmente:
oD

5.Retirar todas as mangueiras do lado de
presséo e aspiragao.

6. Afastar o parafuso de descarga de agua
e deixar escorrer o resto de agua, incli-
nando a bomba.

7.Enroscar o parafuso de descarga de
agua.

— Controlar a presenga e o funciona-

mento perfeito do elemento de veda-
cao.

Este aviso refere-se a todos os trabalhos. As excepgdes estao assinaladas com » .

A ADVERTENCIA
Tensao eléctrica perigosa!

Morte ou graves lesées por electrocussao.

Antes do inicio dos trabalhos:

o Desligar o aparelho, desconectar a ficha eléctrica e proteger o aparelho contra ligagao

acidental.

o Antes de entrar na agua ou meter a méao nela, desligar a alimentacao eléctrica a todos

os aparelhos que se encontram na agua.
Depois dos trabalhos:

* Restabelecer todas as condigbes para a operagao normal.

Avaria/Falha Causa

Bomba nao arranca

interrompida.

Residual current device

respondeu

36

A bomba estéa desligada
Alimentacgao eléctrica esta

Remédio
Ligar a bomba.

Controlar os pontos de co-
nexao eléctrica

Desligar a bomba e desco-
nectar a ficha eléctrica. De-
pois contactar a OASE

ProMax Garden Classic 3000/4500



Causa

A protecgao contra sobre-
carga desligou a bomba
apos sobreaquecimento.

Avaria/Falha

Bomba desliga apés al-
guns minutos

Remédio

e Limpar os pontos de co-
nexao no lado de aspi-
racao e lado de pres-

Entupimento do lado de as-

piragao

A bomba n&o opera ou
caudal insuficiente

Tubo flexivel de presséo
estéa fechado

Tubo de aspiragao esta fe-

chado

Fuga no lado de aspiragao

Filtro de entrada externo

A bomba n&o apresenta a
carga necessaria de agua

séo.

¢ Deixar a boma arrefecer

e Limpar a abertura de as-
piracdo e a mangueira
de aspiracgéo.

Deitar &gua na bomba e

controlar que o liquido ndo

vaza através do lado de

aspiracao

e & Abrir o ponto de ti-
rada de agua no lado de
pressao

¢ Colocar o tubo flexivel
de presséo de forma
gue nao fiqgue dobrado

e Limpar os pontos de co-
nexao no lado de aspi-
racao e lado de pres-
séo.

¢ Colocar a mangueira de
aspiragdo de forma que
nao fique dobrada

Vedar a fuga no lado de
aspiragao

Limpar o filtro de entrada

(opgédo) esta entupido

PECAS DE DESGASTE

As pecas sujeitas a desgaste permanente
nao estdo incluidas na garantia.

Estes componentes estao sujeitos a des-
gaste permanente e podem ser substitui-
dos s6 por técnicos da OASE:

¢ Rotor

ARMAZENAR/INVERNAR

O aparelho nao esta protegido contra os
efeitos de geada; em caso de geada deve
ser desinstalado e guardado em recinto
seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

o Esvaziar tanto quanto possivel o apare-
Iho, fazer limpeza cuidadosa e controlar
se existem efeitos.

e Esvaziar, tanto quanto possivel, as man-
gueiras, os tubos e os bocais de ligagao.

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha
defeitos e substituir as pegas defeituo-
sas.

e Guardar o aparelho em recinto seco e a
prova de geada.

e Proteger os pontos de conexdo eléc-
trica contra humidade e sujidade.
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DESCARTAR O APARELHO USADO

B

== NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado

com o lixo doméstico.

e Tornar o aparelho inutilizavel pela sepa-
ragédo dos fios eléctricos e entregar ao
sistema de recolha selectiva.

DADOS TECNICOS

ProMax Garden Classic 3000 4500
Rated voltage V AC 230 230
Rated frequency Hz 50 50
Rated power maximo w 600 900
Tipo de protecgéo IP 44 IP 44
Emissao sonora dB(A) 78 80
Temperatura permitida agua °C +4 ... +35  +4 ... +35
Conexao lado de aspira- Rosca fémea G1 G1
cao/pressao
Pressao bar 4.1 4.4
Presséo interior permitida maximo bar 6 6
Caudal maximo I/h 2900 4200
Altura de elevagao maximo m 41 44
Altura de aspiragao maximo m 8 8
Cabo de alimentagéo Comprimento m 1,5 1,5
eléctrica
Dimensbes Comprimento mm 354 364
Largura mm 180 180
Altura mm 251 251
Peso kg 8,7 8,9
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Traduzione delle istruzioni d'uso origi-
nali

SULLE PRESENTI ISTRUZIONI D'USO

Benvenuti al'lOASE Living Water. Avete
fatto un'ottima scelta acquistando il pro-
dotto ProMax Garden Classic
3000/4500.

Prima della messa in servizio leggere at-
tentamente le istruzioni d'uso e familiariz-
zare con l'apparecchio. Eseguire tutte le
operazioni su e con questo apparecchio
osservando sempre le presenti istruzioni.
Osservare attentamente le norme di sicu-
rezza al fine di garantire un impiego cor-
retto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istru-
zioni d'uso. Consegnarle al nuovo acqui-
rente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istru-
zioni sono contrassegnate da parole se-
gnaletiche che indicano I'entita del rischio.

A AVVISO

e Definisce una situazione possibilmente
pericolosa.

e In caso di inosservanza ne possono
conseguire la morte o serie lesioni.

Iil NOTA

Informazioni che servono ad una migliore
comprensione.
Altre avvertenze

[ A Riferimento ad un'illustrazione, ad
es. illustrazione A.

—  Rimando ad un altro capitolo.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Prospetto
O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Maniglia di trasporto
2 Interruttore a bilico ON/OFF

3 Collegamento lato mandata
Filetto interno 30,9 mm (1")

4 Vite di riempimento acqua

5 Allacciamento lato aspirazione

Filetto interno 30,9 mm (1")
Vite di scarico acqua
Corpo della pompa
Piede della pompa
Carter del motore
0 Cavo di alimentazione elettrica
1 Alloggiamento condensatore

= =20 00N

EI NOTA

L'apparecchio contiene ghisa che & sog-
getta a fenomeni naturali di corrosione. Il
funzionamento dell'apparecchio non ne
viene compromesso.

Impiego ammesso

ProMax Garden Classic 3000/4500, chia-
mato "apparecchio” qui di seguito, pud es-
sere utilizzato solo nel modo seguente:
e Travaso e svuotamento di recipienti o
vasche.
e Irrorazione ed annaffiatura
e Convogliamento di acqua limpida o di
acqua piovana.
¢ Prelievo di acqua dal pozzo.
— Solo per irrorazione ed annaffiatura!
e Prelievo di acqua da recipienti o ci-
sterne di acqua piovana.
— Grandezza di grano delle particelle
nell'acqua: max. 2 mm.
¢ Perl'innalzamento della pressione nella
rete delle tubazioni.
— Pressione interna max. ammessa
della pompa sul lato di mandata: 6 bar
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e Funzionamento in conformita alle carat-
teristiche tecniche.

Possibili errori d'uso

Per I'apparecchio valgono le seguenti re-

strizioni:

e Non utilizzare in funzionamento conti-
nuato (ad es. per ricircolare l'acqua di
stagni).

¢ Non idoneo all'acqua salata.

o Non convogliare mai acqua sporca.

o Non allacciare all'impianto di acqua po-
tabile.

o Non idoneo per acqua potabile.

o Non utilizzarlo per scopi commerciali o
industriali.

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti
chimici, generi alimentari, sostanze fa-
cilmente infiammabili o esplosive.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di eta
superiore a 8 anni e da per-
sone con capacita fisiche, sen-
soriali o mentali ridotte, se sono
supervisionate o se sono state
istruite sull'uso sicuro dell'ap-
parecchio e che sono in grado
di comprendere i pericoli che
ne possono derivare.

Ai bambini & vietato giocare
con l'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione
utente non devono essere ef-
fettuate da bambini senza op-
portuna supervisione.
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Allacciamento elettrico

L'apparecchio deve essere pro-
tetto con un dispositivo di pro-
tezione per correnti di guasto
con una corrente di taratura di
max. 30 mA.

e Eseguire l'allacciamento solo se i dati
elettrici dell'apparecchio e dell'alimenta-
zione elettrica coincidono. | dati sono ri-
portati sulla targhetta di identificazione
dell'apparecchio, sulla confezione, op-
pure nelle presenti istruzioni d'uso.

e | cavi di prolungamento e distributori di
corrente (ad es. prese multiple) devono
essere adatti per limpiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere le connessioni a spina con-
tro l'umidita.

e Collegare l'apparecchio solo ad una
presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

Per evitare i pericoli dovuti alle
scosse elettriche, far sostituire
una linea di allacciamento alla
rete dall'azienda OASE, da un
servizio assistenza autorizzato
oppure da un elettricista spe-
cializzato.

e Tensione elettrica pericolosa. Possibi-
lita di morte o di gravi lesioni dovute a
folgorazione! Prima di infilare le mani
nell'acqua, scollegare dalla tensione gli
apparecchi in acqua con una tensione
>12V AC o >30V DC proteggendoli da
riaccensione accidentale.

e Non esporre la pompa alla pioggia e
non utilizzarla in ambiente bagnato o
umido.

e Non utilizzare I'apparecchio se i cavi
elettrici o il corpo dell'apparecchio sono
difettosi.
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e Non portare o trascinare |'apparecchio
afferrando i cavi elettrici.

o Installare i cavi in modo che siano pro-
tetti contro i danni e assicurarsi che nes-
suno possa cadervi sopra.

o Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio
o delle relative componenti solo se cio &
espressamente indicato nelle istruzioni
d'uso.

¢ Utilizzate I'apparecchio solo per opera-
zioni descritte in questo libretto d'istru-
zioni. Rivolgersi ad un centro d'assi-
stenza autorizzato o in caso di dubbio al
produttore, in caso di mancata risolu-
zione dei problemi.

o Utilizzare solo parti di ricambio e acces-
sori originali per I'apparecchio.

e Non apportate mai modifiche tecniche
all'apparecchio.

INSTALLAZIONE E ALLACCIAMENTO

E] NOTA

Per ridurre i rumori prodotti dalla pompa,
in caso di installazione fissa collegare la
pompa alla rete delle tubazioni attra-
verso tubazioni flessibili resistenti alla
pressione.

ENOTA

Se la pompa viene utilizzata per innal-

zare la pressione, € vietato superare la

pressione max. interna di 6 bar sul lato di

mandata.

o La pressione della pompa si somma alla
pressione a monte.

e Esempio: Pressione a monte = 1 bar,
pressione max. della pompa = 4,5 bar,
pressione totale = 5,5 bar

e Posare la pompa in posizione orizzon-
tale e stabile in un luogo asciutto.

— In caso di installazione fissa, osser-
vare che per lo svuotamento della
pompa deve essere posizionato sotto
alla vite di scarico un grande reci-
piente di raccolta.

e Se possibile, posare la pompa piu in alto
rispetto al bacino di acqua da cui si in-
tende pompare. In caso contrario, mon-
tare fra la pompa e il tubo di aspirazione
una valvola resistente alla pressione.

e Utilizzare sul lato di mandata e di aspi-
razione solo tubi a vuoto resistenti all'a-
spirazione.

E’ NOTA

OASE consiglia:

e equipaggiare la tubazione di aspira-
zione con un prefiltro e con una valvola
di non ritorno o a piede.

o Fissare inoltre il tubo flessibile di aspira-
zione (ad es. ad un picchetto di legno)
per sgravare la pompa dal suo peso.

OB

o Avvitare il tubo flessibile di aspirazione
o di mandata con diametro interno da
25,0 mm (1") agli attacchi.

FUNZIONAMENTO

A AVVISO

Pericolo di lesioni dovuto ad acqua calda!

Ustione di parti corporee.

¢ In caso di elettronica difettosa o di man-
canza di alimentazione d'acqua sul lato
aspirazione, l'acqua ancora presente
nella pompa puo essere molto surriscal-
data.

¢ Disinserire la tensione di rete prima di
intervenire sull'apparecchio.

e Scollegare la pompa dalla tensione elet-
trica agendo sull'interruttore di circuito o
sfilare la spina elettrica lasciando raf-
freddare I'acqua al suo interno.

Messa in funzione dell'apparecchio

Prima del primo uso, la pompa deve es-
sere riempita e la tubazione di sfiato deve
essere sfiatata. Lo sfiato della tubazione
di aspirazione puo durare alcuni minuti.
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Procedere nel modo seguente:
OcC
1. Svitare la vite di riempimento acqua.

2.Riempire acqua nell'apertura di riempi-
mento sino a che 'acqua non fuoriesce.

3. Avvitare di nuovo la vite di riempimento
acqua.

4.Eventualmente aprire la tubazione di
mandata.

5.Innestare la spina elettrica nella presa.

6.Avviare la pompa.
— La pompa inizia immediatamente a
convogliare. Nell'acqua fuoriuscente

c'e ancora aria.

Messa fuori funzione dell'apparecchio
Procedere nel modo seguente:
1.Spegnimento della pompa

2.Staccare la spina elettrica.

ELIMINAZIONE DI GUASTI

3.Togliere la pressione dalla tubazione
aprendo i punti di prelievo.

4.Aprire inoltre le valvole di non ritorno
montante nella tubazione di aspira-
zione.

— Dopo lo spegnimento & possibile che
dell'acqua residua refluisca nel tubo
flessibile e che fuoriesca dall'apertura
di aspirazione della pompa.

Se la pompa viene completamente smon-
tata:

oD

5.rimuovere tutti i tubo collegati dal lato
mandata che aspirazione.

6.Svitare la vite di scarico acqua e la-
sciare fuoriuscire l'acqua residua incli-
nando la pompa.

7.Riavvitare la vite di scarico acqua.

— Assicurarsi che la guarnizione sia
presente e che non sia danneggiata.

Il seguente avviso vale per tutti i lavori. Le eccezioni sono contrassegnate con .

A AVVISO
Tensione elettrica pericolosa!

Pericolo di morte o di gravi lesioni per folgorazione.

Prima di iniziare il lavoro:

e Spegnere l'apparecchio, sfilare la spina elettrica e proteggere l'apparecchio da riac-

censione accidentale.

e Prima di entrare in acqua o di infilarvi le mani, scollegare dalla tensione elettrica tutti

gli apparecchi che si trovano in acqua.
Al termine del lavoro:

e ripristinare tutte le condizioni per la messa in funzione.

Anomalia Causa

La pompa non si avvia

terrotta

Il salvamotore & scattato.
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La pompa & spenta.
Alimentazione elettrica in-

Intervento
Avviamento della pompa

Controllare i collegamenti
elettrici.

Spegnere la pompa e poi
estrarre la spina elettrica.
Contattare poi il servizio di
assistenza OASE.
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Anomalia

La pompa si arresta dopo
un breve tempo di funzio-
namento

La pompa non convoglia o
la portata non é sufficiente

Causa

La protezione da sovracca-
rico ha spento la pompa
per surriscaldamento.

Intasamento lato aspira-
zione

La pompa non & riempita a
sufficienza con acqua.

Tubazione di pressione
chiusa.

Tubazione di mandata
chiusa

Anermeticita sul lato aspi-
razione

Prefiltro esterno (opzio-
nale) intasato

Intervento

¢ Pulire gli attacchi lato
aspirazione e lato man-
data.

e Lasciar raffreddare la
pompa.

o Pulire I'apertura di aspi-
razione e la tubazione di
mandata.

Riempire la pompa e verifi-
care che l'acqua riempita
non refluisca attraverso il
lato di pressione.

e & Aprire il punto di pre-
lievo sul lato di pres-
sione

e Posare il tubo di man-
data in modo che sia
senza piegature

¢ Pulire gli attacchi lato
aspirazione e lato man-
data.

e Posare il tubo di aspira-
zione in modo che sia
senza piegature

Eliminare I'anermeticita sul

lato aspirazione

Pulire il prefiltro

PEZZ| SOGGETTI A USURA
| pezzi di consumo non sono coperti da
garanzia.

| seguenti componenti sono pezzi di con-
sumo e devono essere sostituiti esclusiva-
mente dal servizio di assistenza OASE:

e Girante

IMMAGAZZINAGGIO/INVERNAGGIO

L'apparecchio non & a prova di gelo e
quindi deve essere smontato e immagaz-
zinato se si prevede l'arrivo del gelo.

Immagazzinare correttamente I'apparec-

chio procedendo nel modo seguente:

e Svuotare il piu possibile I'apparecchio,
eseguire una pulizia accurata e control-
lare se & danneggiato.

e Svuotare il pit possibile tubi flessibili, tu-
bazioni e attacchi.

e Pulire accuratamente I|'apparecchio,
controllare se sono presenti dei danni,
sostituire i componenti danneggiati.

e Immagazzinare I'apparecchio in un
luogo asciutto e al riparo dal gelo.

o Proteggere i collegamenti elettrici aperti
contro I'umidita e lo sporco.
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SMALTIMENTO

hi¢

==NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettan-

dolo nei rifiuti domestici!

o Rendere inutilizzabile I'apparecchio ta-
gliando i cavi e poi smaltirlo attraverso
I'apposito sistema di ritiro.

DATI TECNICI

ProMax Garden Classic
Tensione di taratura
Frequenza di dimensionamento

Potenza di dimensiona- massima
mento

Grado di protezione
Emissione di suono nell'aria
Temperatura ammissibile dell'acqua

Attacco lato aspira- filetto interno

zione/mandata

Pressione

Pressione interna ammessa massima

Portata massima

Prevalenza massima

Prevalenza massima

Cavo di alimentazione Lunghezza

elettrica

Dimensioni Lunghezza
Larghezza
Altezza

Peso

44

V CA
Hz

dB(A)
°C

bar
bar
I/h

3

mm
mm
mm

kg

3000
230
50
600

IP 44
78
+4 ... +35
G1

4,1

2900
41

1,5

354
180
251
8,7

4500
230
50
900

IP 44
80
+4 ... +35
G1

4,4

4200
44

1,5

364
180
251
8.9
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Oversattelse af den originale
brugsanvisning

OM DENNE BRUGSANVISNING

Velkommen til OASE Living Water. Med
dit keb af ProMax Garden Classic
3000/4500 har du truffet et godt valg.
Inden du bruger apparatet fgrste gang, er
det vigtigt, at du laeser brugsanvisningen
grundigt igennem og ger dig fortrolig med
apparatet. Alle arbejder pa og med dette
apparat ma kun udferes iht. foreliggende
vejledning.

Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget
overholdes for korrekt og sikker anven-
delse.

Opbevar denne brugsanvisning omhygge-
ligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst
brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
Advarsler

Advarslerne i denne vejledning er klassifi-
ceret med signalord, der angiver farens
omfang.

A ADVARSEL

o Betegner en muligvis farlig situation.

e Manglende overholdelse kan medfare
dad eller alvorlige kvaestelser.

@ OoBS!

Oplysninger, der medvirker til bedre for-
staelse.
Yderligere anvisninger

(J A Henvisning til en figur, f.eks. figur
A.

—  Henvisning til et andet kapitel.

PRODUKTBESKRIVELSE
Oversigt
(O A | ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Baerehandtag
2 Teend/sluk-vippekontakt
3 Tilslutning, trykside
30,9 mm (1") indvendigt gevind
4 Vandpafyldningsskrue
Tilslutning, sugeside
30,9 mm (1") indvendigt gevind
Vandaftapningsskrue
Pumpehus
Pumpefod
Motorhus
0 Nettilslutningsledning
1 Kondensatorhus

()}

= =20 00N

EI OBS!

Apparatet indeholder stgbejern, der er
udsat for en naturlig korrosionsproces.
Dette forringer ikke apparatets funktion.

Anvendelse i henhold til bestemmel-
ser

ProMax Garden Classic 3000/4500, her-

efter kaldet "enheden", méa udelukkende

anvendes pa folgende méade:

¢ Recirkulationspumpning og temning af

beholdere eller bassiner.

Vanding og ggdning.

e Transport af rent vand eller regnvand.

Vandoptagelse fra brgnde.

— Kun til vanding og gadning!

¢ Vandhentning fra regntender eller ci-

sterner.

— Kornstarrelse pa partikler i vandet:
maks. 2 mm.

Til trykforstaerkning af vandet i lednings-

nettet.

— Maks. tilladt indvendigt tryk for pum-
pen pa tryksiden: 6 bar
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e Drift ved overholdelse af de tekniske
data.

Mulig forkert brug

Der geelder folgende restriktioner for ap-
paratet:

e Ma ikke anvendes til kontinuerlig drift
(f.eks. kontinuerlig cirkulation ved bas-
sinet).

o lkke egnet til saltvand.

e Ma ikke anvendes til transport af spilde-
vand.

e Ma ikke sluttes til drikkevandsforsynin-
gen.

o |kke egnet til drikkevand.

e Ma ikke anvendes til erhvervs- eller in-
dustrimaessige formal.

e Ma ikke saettes i forbindelse med kemi-
kalier, levnedsmidler, let breendbare el-
ler eksplosive stoffer.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Dette apparat kan bruges af
bgrn fra 8 ar og derover og per-
soner med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og vi-
den, nar de er under opsyn eller
far instruktion i sikker brug af
apparatet og forstar de dermed
forbundne risici.

Barn ma ikke lege med appara-
tet.

Rengering og vedligeholdelse
ma ikke udfgres af bgrn uden
opsyn.
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El-tilslutning

Apparatet skal afsikres med lze-
kageafbryder indstillet til en no-
minel fejlstrem pa maksimalt 30
mA.

¢ Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elek-
triske data for enheden og stremforsy-
ningen stemmer overens. Enhedens
data findes pa enhedens typeskilt, pa
emballagen eller i denne brugsanvis-
ning.

e Forleengerledning og stremfordeler
(f.eks. streamskinne) skal veere egnet til
udendgrs brug (stenktaet).

e Beskyt stikforbindelserne mod fugtig-
hed.

e Tilslut kun apparatet til en forskrifts-
meessigt installeret stikdase.

Sikker drift

En beskadiget nettilslutnings-
ledning skal straks udskiftes af
OASE, en autoriseret kunde-
service eller en kvalificeret elin-
stallatgr for at undga farer pa
grund af stad.

o Farlig elektrisk spaending. Der kan op-
std ded eller sveere kveestelser pga.
elektrisk stgd! Far du reekker ned i van-
det, skal apparater med en spaending
>12VAC eller >30VDC kobles fra
spaendingen og sikres mod at blive slaet
til igen.

e Pumpen ma ikke udsaettes for regn og
ikke anvendes i vade eller fugtige omgi-
velser.

o Ved defekte elektriske ledninger eller
defekt kabinet ma apparatet ikke anven-
des.

o Beer eller traek ikke apparatet i den elek-
triske ledning.
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e La=g kablerne, sa de er beskyttet mod
skader, og s@rg for, at ingen kan snuble
over dem.

o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele
ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bli-
ver opfordret til det i vejledningen.

e Der ma kun gennemfares arbejde pa
apparatet, som er beskrevet i denne vej-
ledning. Henvend dig til et autoriseret
serviceveerksted eller i tvivistilfeelde fil
producenten, hvis det ikke er muligt at
afhjaelpe problemerne.

e Anvend kun originale reservedele og
originalt tilbehgar til apparatet.

e Foretag aldrig tekniske aendringer pa
apparatet.

OPSTILLING OG TILSLUTNING

E’ BEMARK

Ved en fast installation forbindes pumpen
med rgrnettet med fleksible slanger for at
mindske stgj fra pumpen.

Iil OBS!

Anvendes pumpen til trykforsteerkning,

ma det maksimalt tilladte indvendige tryk

pa 6 bar pa tryksiden ikke overskrides.

o Pumpetrykket lzegges til fortrykket.

e Eksempel: Fortryk =1 bar, maks. tryk
for pumpen =4,5bar, samlet tryk
= 5,5 bar.

e Opstil pumpen vandret og stabilt pa et
tort sted.

— Serg ved fast installation for, at der er
plads til at stille et tilstreekkelig stort
opsamlingskar under aftapnings-
skruen til tamning af pumpen.

o Opstil om muligt pumpen hgjere end det
vandreservoir, der skal pumpes fra. El-
lers skal der monteres en trykfast ventil
mellem pumpe og sugeslange.

e Anvend kun sugefaste vakuumslanger
pa tryksiden og sugesiden.

EI BEMARK

OASE anbefaler:

e Udstyr sugeledningen med forfilter og
kontra- eller fodventil.

e Fastger ogsa sugeslangen (f.eks. til en
treeplgk) for at aflaste veegten.

OB

e Skru suge- og trykslange med 25,0 mm
indvendig diameter (1") pa tilslutnin-
gerne.

DRIFT

A ADVARSEL

Risiko for kveestelser op grund af varmt

vand!

Forbranding af legemsdele.

e Ved defekt elektronik eller manglende
vandtilfersel pa sugesiden kan vandet i
pumpen blive kraftigt opvarmet.

e Sluk for apparatet fer du arbejder pa
det.

o Afbryd pumpens forbindelse til nettet
med sikringen, eller treek stikket ud, og
lad vandet kgle af.

Idrifttagning af apparatet

Fer fgrste brug skal pumpen fyldes og su-
geledningen udluftes. Udluftning af suge-
ledningen kan tage nogle minutter.
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Sadan ger du:
acC
1. Skru vandpafyldningsskruen af.

2.Heeld vand i pafyldningsabningen, til det
laber over.

3.Skru vandpafyldningsskruen i igen.
4.Abn om ngdvendigt trykledningen.
5. Anbring netstikket i stikdasen.

6. Taend pumpe.
— Pumpen begynder at arbejde med det
samme. Der er stadig luft i vandet, der

kommer ud.

Afmontering af apparatet
Sadan ger du:
1.Frakobling af pumpen

2. Treek netstikket ud.

AFHJZALPNING AF FEJL

3.Fjern trykket i trykledningen ved at abne
vandindtagene.

4. Abn ogséa kontraventiler indbygget i su-
geledningen.

— Efter frakoblingen kan restvandet i
slangen lgbe tilbage og komme ud
igennem pumpens indsugningsab-
ning.

Hvis pumpen adskilles helt:
(OD

5.Fjern tilsluttede slanger pa tryk- og su-
gesiden.

6.Skru vandaftapningsskruen ud, og lad
restvandet Igbe ud ved at haelde pum-
pen.

7.Skru vandaftapningsskruen i igen.

— Kontroller, at pakningen er til stede og
fungerer.

Folgende advarsel geelder for alle arbejder. Undtagelser er meerket med »'.

A ADVARSEL
Farlig elektrisk speending!

Dad eller svaere kvaestelser pga. elektrisk stod.

For arbejdet pabegyndes:

o Sluk apparatet, traek netstikket ud, og serg for, at apparatet ikke kan teendes ved en

fejl.

o Netspzendingen til alle apparater, der befinder sig i vandet, skal frakobles, inden per-
soner traeder ned i eller stikker handen ned i vandet.

Efter arbejdet er afsluttet:

e Genskab alle forudsaetninger for idrifttagning.

Fejl Arsag
Pumpe gar ikke i gang

Fejlstreamrelze er udlgst

Pumpen slar fra efter kort
tids drift
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Pumpe er slaet fra
Stremforsyning er afbrudt

Overbelastningssikringen
har slukket pumpen pa
grund af overophedning

Udbedring

Tilkobling af pumpen

Kontroller de elektriske

stikforbindelser

Sluk for pumpen, og treek

netstikket ud. Kontakt

OASE-service

¢ Renggar tilslutningen pa
sugesiden og sugeled-
ningen

e Lad pumpen kgle af
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Fejl

Pumpen pumper ikke eller
med utilstraekkelig kapaci-
tet

Arsag
Tilstopning pa sugesiden

Pumpen er ikke tilstraekke-
lig fyldt med vand

Trykledning lukket

Udbedring

¢ Renger indsugningsab-
ning og sugeledning

Fyld pumpen og serg for,

at det pafyldte vand ikke lo-

ber ud via tryksiden

e »# Abn vandindtaget pa

Sugeledning lukket

Uteethed pa sugesiden

Eksternt forfilter (ek-

tryksiden

e Lzeg trykslangen uden
knaek

¢ Renggr tilslutningen pa
sugesiden og sugeled-
ningen

¢ Laeg sugeslangen uden
knaek

Afhjeelp uteethed pa sugesi-

den

Renger forfilter

straudstyr) tilstoppet

LUKKEDELE
Sliddele er ikke omfattet af garantien.

Folgende komponenter er sliddele og ma
kun udskiftes af OASE-service:

o Lgbehjul

OPBEVARING/OVERVINTRING

Apparatet er ikke frostsikkert og skal af-

monteres og saettes til opbevaring, hvis

der ventes frostvejr.

Sadan opbevares apparatet korrekt:

e Tgm apparatet s& godt som muligt, ren-
ger det grundigt og kontroller for skader.

e Tgm sa vidt muligt alle slanger, rgrled-
ninger og tilslutninger.

e Renger apparatet grundigt, kontrollér
for beskadigelser, og udskift beskadi-
gede dele.

¢ Opbevar apparatet tgrt og frostfrit.

e Beskyt abne stikforbindelser mod fugt
0g snavs.

BORTSKAFFELSE

)74

== OBS!

Dette apparat ma ikke bortskaffes som

husholdningsaffald.

e Apparatet geres ubrugeligt ved at
skeere kablet af og bortskaffes via det
dertil beregnede genbrugssystem.
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TEKNISKE DATA

ProMax Garden Classic 3000 4500
Nominel spaending V AC 230 230
Nominel frekvens Hz 50 50
Nominel effekt maksimum w 600 900
Beskyttelsesgrad IP 44 IP 44
Luftstgjudslip dB(A) 78 80
Tilladt vandtemperatur °C +4...+35  +4...+35
Tilslutning suge-/trykside Indvendigt gevind G1 G1
Tryk bar 4.1 4.4
Tilladt indvendigt tryk maksimum bar 6 6
Pumpemaengde maksimum I/t 2900 4200
Pumpehgjde maksimum m 41 44
Opsugningshgjde maksimum m 8 8
Nettilslutningsledning Laengde m 1,5 1,5
Dimensioner Laengde mm 354 364
Bredde mm 180 180
Hgjde mm 251 251
Veegt kg 8,7 8,9
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Oversettelse av den originale bruksan-
visningen

OM DENNE BRUKSANVISNINGEN:

Velkommen til Oase Living Water. Med
kigpet av produktet ProMax Garden
Classic 3000/4500 har du gjort et godt
valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjar
deg kjent med apparatet for du tar det i
bruk fgrste gang. Alt arbeid pa og med
dette apparatet skal gjennomferes etter
de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for
riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen.
Hvis apparatet selges skal bruksanvisnin-
gen fglge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Advarsler

Advarslene i denne bruksanvisningen er
klassifisert med signalord som antyder
graden av fare.

A ADVARSEL

e Betegner en potensielt farlig situasjon.

e A ignorere advarselen kan fare til dad
eller alvorlig personskade.

m MERK

Informasjon for bedre forstaelse.

Andre merknader

() A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllust-
rasjon A.

—  Viser til et annet kapittel.

PRODUKTBESKRIVELSE
Oversikt
(3 A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Baerehandtak
2 Pa-av-vippebryter
3 Tilkobling trykkside
30,9 mm (1") innvendige gjenger
4 Vannpafyllingsskrue
Tilkobling sugeside
30,9 mm (1") innvendige gjenger
Vanntgmmeskrue
Pumpehus
Pumpefot
Motorkabinett
0 Stregmledning
1 Kondensatorhus

()}

= =20 00N

EI MERK

Apparatet inneholder stgpejern, som er
utsatt for en naturlig korrosjonsprosess.
Apparatets funksjon pavirkes ikke av
dette.

Tilsiktet bruk
ProMax Garden Classic 3000/4500, i fort-
settelsen kalt "utstyret”, ma kun brukes pa
felgende mate:
e Ompumping og temming av beholdere
eller bassenger.
¢ Vanning.
e Pumping av rent vann eller regnvann.
e Pumping av vann fra brgnner.
— Bare for vanning.
e Temming av regntgnner eller sisterner.
— Starrelse pa partikler i vannet: maks.
2 mm.
o Trykkforsterkning av vannet i lednings-
nettet.
— Maks. tillatt innvendig trykk til pumpen
pa trykksiden: 6 bar
« Drift ved overholdelse av tekniske data.
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Mulig feilbruk

Folgende restriksjoner gjelder for appara-
tet:

o Skal ikke brukes over lengre tid (f.eks.
som sirkulasjonspumpe for basseng).

o lkke egnet for saltvann.
e Pump aldri sglevann.

o Skal ikke koble til drikkevannsforsynin-
gen.

o lkke egnet for drikkevann.

o Skal ikke brukes for naerings- eller indu-
striformal.

e Skal ikke brukes i forbindelse med kje-
mikalier, naeringsmidler, lett brennbare
eller eksplosive stoffer.

SIKKERHETSANVISNINGER

Dette apparatet kan brukes av
barn som er 8 ar eller eldre,
samt av personer med redu-
serte fysiske, sensoriske eller
mentale begrensninger, eller
som mangler erfaring og kunn-
skap, hvis de er under oppsikt
eller har fatt oppleering i riktig
bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med a bruke
dette.

Barn ma ikke leke med appara-
tet.

Rengjoering eller brukervedlike-
hold ma ikke utfgres av barn
uten at de er under oppsikt.

Elektrisk tilkobling

Apparatet ma veere sikret gjen-
nom en jordfeilbryter med en
utlgserstrgem pa maksimalt 30
mA.

52

o Apparatet skal bare kobles til dersom de
elektriske dataene til apparatet og
stregmforsyningen stemmer overens. Du
finner apparatdataene pa typeskiltet pa
apparatet, pa forpakningen og i denne
bruksanvisningen.

o Skjgteledninger og stremfordelere (f.
eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet
for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt kontakter og koblinger mot fuk-
tighet.

e Apparatet ma bare kobles til en for-
skriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

En skadet nettilkoblingsledning
ma straks byttes ut av OASE,
en autorisert kundeservice eller
en kvalifisert elektriker, far a
unnga fare for stramstot.

o Farlig elektrisk spenning. Stremstgt kan
fore til ded eller alvorlige personskader!
Fer du griper ned i vannet ma appara-
tene i vannet med en spenning >12V
AC eller >30V DC gjgres spenningsfrie
og sikres mot gjeninnkobling.

e Pumpen ma ikke sta ute i regnet og ikke
brukes i vate eller fuktige omgivelser.

e Ved defekte elektriske ledninger eller
hus, ma ikke apparatet brukes.

e Aldri beer eller dra apparatet etter led-
ningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet
mot skader, og slik at ingen kan snuble
i dem.

e Apne huset pa& apparatet eller tilhg-
rende deler kun hvis det uttrykkelig blir
sagt i bruksanvisningen at man skal
gjore det.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som
er beskrevet i denne bruksanvisningen.
Kontakt autorisert kundeservice eller
produsenten ved tvil hvis problemet ikke
kan utbedres.
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e Bruk kun originale reservedeler og tilbe-
hgr for apparatet.

o Foreta aldri tekniske endringer pa appa-
ratet.

INSTALLASJON OG TILKOBLING

Iil MERK

For a redusere stgy fra pumpen kan
pumpen pa faste installasjoner kobles til
ledningsnettet via trykkbestandige
slangeforbindelser.

E] MERK

Hvis pumpen brukes til trykkforsterking,

skal det maks. tillatte innvendige trykket

pa 6 bar pa trykksiden ikke overskrides.

e Pumpetrykket adderes til fortrykket.

o Eksempel: Fortrykk = 1 bar, maks. trykk
til  pumpen =4,5bar, totaltrykk
= 5,5 bar.

e Plasser pumpen vannrett og stabilt pa et
tort sted.

— Ved faste installasjoner ma man
sgrge for at en ftilstrekkelig stor
oppsamlingsbeholder til a temme
pumpen kan plasseres under
temmeskruen.

o Still om mulig pumpen opp hgyere enn
vannreservoaret det skal pumpes ut av.
Hvis ikke ma& man montere en trykkfast
ventil mellom pumpen og sugeslangen.

e Bruk bare sugefaste vakuumslanger pa
trykksiden og sugesiden.

E’ MERK

OASE anbefaler:

o Utstyr sugeledningen med et forfilter og
en tilbakeslags- eller fotventil.

o | tilegg ma sugeslangen feste (f.eks.
bindes til en trepinne) for & avlaste vek-
ten av pumpen.

OB

e Skru suge- og trykkledningen til tilkob-
lingene med 25,0 mm innvendig diame-
ter (17).

DRIFT

A ADVARSEL

Fare for personskader pga. varmt vann!

Fare for forbrenning av kroppsdeler.

e Dersom elektronikken er defekt eller
vanntilfgrsel pa sugesiden uteblir, kan
vannet som enna befinner seg i pumpen
veere sterkt opphetet.

e For du starter arbeidet ma du skru av
nettspenningen.

o Skill pumpen fra stremnettet ved a sla
av hussikringen eller trekke ut stgpse-
let, og la pumpen bli avkjglt.

A ta apparatet i bruk

Far fgrste gangs bruk ma pumpen fylles
og sugeledningen luftes ut. Utlufting av
sugeledningen kan ta noen minutter.

Slik gar du frem:
.y
1. Skru ut vannpafyllingsskruen.

2.Fyll pa vann gjennom pafyllingsap-
ningen til det renner over.

3.Skru vannpafyllingsskruen pa igjen.
4. Apne trykkledningen om nadvendig.
5. Sett stgpslet i stikkontakten.

6.Sla pa pumpen.
— Pumpen begynner straks & pumpe.
Det er fortsatt luft i vannet som kom-
mer ut.

A ta apparatet ut av drift
Slik gar du frem:

1.Sla av pumpen

2.Trekk ut kontakten.

3. Gjer trykkledningen trykklgs ved & apne
inntaksstedene.

4.Apne dessuten tilbakeslagsventilene i
sugeledningen.
— Etter utkobling kan restvannet
stramme tilbake i sluket og ut gjen-
nom innsugingsapningen pa pumpen.
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Dersom pumpen skal avmonteres full-

stendig:
D

5.Ta av de tilkoblede slangene pa trykk-

og sugesiden.

FEILRETTING

6.Skru ut vanntappeskruen og tem ut

restvannet ved a vippe pumpen.
7.Skru vanntappeskruen pa igjen.

— Pase at pakningene er pa plass og at

de fungerer.

Folgende advarsel gjelder for alle arbeider. Unntak er merket med »'.

A ADVARSEL
Farlig elektrisk spenning!

Dad eller alvorlige personskader pa grunn av stremstot.

For arbeidet tar til:

o Sla av apparatet, trekk ut stramstgpselet og sikre apparatet mot innkobling.
o Fgr du bergrer vannet ma stremstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet

alltid trekkes ut.
Nar arbeidet er avsluttet:

e Gjenopprett alle forutsetninger for drift.

Feil
Pumpen starter ikke

Pumpen slar seg av etter
kort brukstid

Pumpen pumper ikke eller
pumper ikke tilstrekkelig
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Arsak
Pumpen er slatt av
Stramtilfarselen er brutt

Jordfeilbryteren er utlgst

Overbelastningssikringen
kar slatt av pumpen pa
grunn av overoppheting

Tilstopping pa sugesiden

Pumpen er ikke tilstrekkelig
fylt med vann

Trykkledningen er tett

Utbedring

Sla pa pumpen

Kontroller de elektriske til-
koblingene

Sla av pumpen og trekk ut

stgpslet. Ta deretter kon-
takt med OASE-Service

¢ Rengjar sugeledningen
og tilkoblingen pa suge-
siden

e La pumpen bli avkjglt

¢ Rengjor sugeledningen
og innsugingsapningen

Fyll pumpen og forsikre

deg om at det pafylte van-

net ikke flyter ut pa trykksi-

den

e » Apne uttaksstedet pa
trykksiden

e Legg trykkslangen uten
knekk
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Feil Arsak

Sugeledningen er tett

Lekkasje pa sugesiden

Det eksterne forfilteret (ek-

Utbedring

¢ Rengjor sugeledningen
og tilkoblingen pa suge-
siden

¢ Legg sugeslangen uten
knekk

Fjern lekkasjen pa sugesi-

den

Rengjer forfilteret

strautstyr) er tett

SLITEDELER
Slitasjedeler omfattes ikke av garantien.

Folgende komponenter er slitedeler og
ma bare byttes av OASE-teknikere:

o Lgpehjul

LAGRING/OVERVINTRING

Apparatet er ikke frostsikkert og ma de-
monteres og lagres innendgrs hvis man
forventer frost.

Slik lagrer du apparatet riktig:

e Tom apparatet sa langt det er mulig,
giennomfer en grundig rengjering og
kontroller for skader.

e Samtlige slanger, rerledninger og
tilkoblinger ma temmes sa godt det er
mulig.

e Rengjeor apparatet grundig, kontroller
om det er skadet, skift ut gdelagte deler.

e Oppbevar apparatet tart og frostfritt.

¢ Beskytt apne pluggforbindelser mot fuk-
tighet og smuss.

KASSERING

== MERK

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig

husholdningsavfall.

e Gjor apparatet ubrukelig ved a kutte av
kablene og kasser det i retursystemet.

55




TEKNISKE DATA

ProMax Garden Classic 3000 4500
Merkespenning V AC 230 230
Nominell frekvens Hz 50 50
Nominell effekt maks w 600 900
Kapslingsgrad IP 44 IP 44
Luftsteyutslipp dB(A) 78 80
Tillatt vanntemperatur °C +4...+35  +4...+35
Tilkobling suge-/trykkside Innvendige gjenger G1 G1
Trykk bar 4.1 4.4
Tillatt innvendig trykk maks bar 6 6
Kapasitet maks I/t 2900 4200
Pumpehgyde maks m 41 44
Sugehgyde maks m 8 8
Stremledning Lengde m 1,5 1,5
Dimensjoner Lengde mm 354 364
Bredde mm 180 180
Hgyde mm 251 251
Vekt kg 8,7 8,9
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Oversittning av originalbruksanvis-
ningen

OM DENNA BRUKSANVISNING

Valkommen till OASE Living Water. Med
din nya produkt ProMax Garden Classic
3000/4500 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant
fore forsta anvandningstillfallet och ta
reda pa hur apparaten fungerar. Alla slags
arbeten som utfors pa denna apparat far
endast genomforas enligt foreliggande in-
struktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de
ar en forutsattning for korrekt och saker
anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sa-
kert stalle. Om apparaten byter agare
maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksan-

visning ar indelade med signalord som vi-
sar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mgjligtvis farlig situation.

¢ Om detta inte beaktas kan detta leda till
dddsolyckor eller allvarliga personska-
dor.

E| ANVISNING!

Information som ska ge béttre forstaelse
fér apparaten.

Andra anvisningar

() A Referens till en bild, t ex bild A.

—  Referens till ett annat kapitel.

PRODUKTBESKRIVNING
Oversikt
(3 A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Barhandtag
2 Vippstrombrytare
3 Anslutning pa trycksidan
30,9 mm (1") innergédnga
4 Vattenpafyliningsskruv
Anslutning sugsida
30,9 mm (1") innergénga
Vattenavtappningsskruv
Pumphus
Pumpfot
Motorkapa
0 Natkabel
1 Kondensorhus

()}

= =20 00N

EI ANVISNING!

Apparaten innehaller gjutjarn som ar ut-
satt for naturlig korrosion. Detta innebar
inte att apparatens funktion paverkas.

Andamalsenlig anvindning

ProMax Garden Classic 3000/4500, som i

denna dokumentation betecknas som ap-

parat, far endast anvandas pa féljande

satt:

e Om- och utpumpning av behallare eller

bassanger.

Pafylining och bevattning.

Pumpning av klart vatten eller regnvat-

ten.

Vattenuttag fran brunnar

— Endast for bevattning!

Vattenuttag fran regnvattentunnor eller

cisterner.

— Kornstorlek for partiklar i vattnet: max.
2 mm.

For att hoja vattentrycket i ledningsna-

tet.

— Max. tillatet innertryck i pumpen pa
trycksidan: 6 bar
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o Drift under iakttagande av tekniska
data.

Mojlig felaktig anvandning

For apparaten gaéller foljande begréns-

ningar:

e Far inte anvandas i langtidsdrift (t ex for
kontinuerlig cirkulation i dammar).

o Inte lamplig for saltvatten.

e Pumpa aldrig smutsvatten.

e Far inte anslutas till dricksvattennatet.
o Inte lamplig for dricksvatten.

e Anvand inte for kommersiella eller in-
dustriella andamal.

e Anvand inte kombination med kemika-
lier, livsmedel eller lattantandliga eller
explosiva amnen.

SAKERHETSANVISNINGAR

Denna apparat kan anvandas
av barn som ar 8 ar eller aldre
samt av personer med sankt fy-
sisk, sensorisk eller mental for-
maga eller brist pa erfarenhet
och kunskap forutsatt att de
halls under uppsikt eller in-
strueras i hur de anvander ap-
paraten sakert samt de risker
som kan uppsta.

Barn far inte leka med appara-
ten.

Rengodring och anvandarunder-
hall far inte utféras av barn utan
uppsikt.
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Elanslutning

Apparaten ska vara ansluten till
en jordfelsbrytare vars dimens-
ionerade felstrom uppgar Htill
max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de
elektriska data som géller for apparaten
stdmmer o6verens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typ-
skylten pa apparaten, pa férpackningen
eller i denna bruksanvisning.

o Forlangningskablar och stromférdelare
(t ex grenuttag) ska vara godkanda for
anvandning utomhus (dropptata).

o Skydda stickkontakter fran fukt.

o Anslut endast apparaten till ett vaggut-
tag som installerats enligt gallande fore-
skrifter.

Saker drift

En skadad natkabel ska genast
bytas ut av OASE, en behdrig
kundtjanstverkstad eller en be-
horig elinstallatér for att und-
vika risk for elektriska slag.

¢ Farlig elektrisk spanning. Risk for dods-
olyckor eller allvarliga personskador av
elektriska slag. Innan du griper in i vatt-
net maste du se till att apparaterna har
kopplats ifran spanningsforsorjningen
>12V AC eller >30V DC samt att de har
sparrats mot aterinkoppling.

o Utsatt inte pumpen for regn och anvand
den inte i vat eller fuktig omgivning.

e Apparaten far inte anvdndas om elkab-
larna eller kapan ar defekta.

e Bar inte och dra inte apparaten i elka-
beln.

¢ Dra kablarna sa att de ar skyddade och
inte kan skadas, och att ingen kan
snava 6ver dem.
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e Oppna apparatens képa eller tillhd-
rande delar endast nar du uttryckligen
uppmanas till detta i bruksanvisningen.

e Genomfor endast arbeten pa appara-
ten, som beskrivs i denna anvisning.
Kontakta en behorig kundtjanstverk-
stad, eller ev. tillverkaren, om vissa pro-
blem inte kan atgardas.

e Anvand endast original reservdelar och
tillbehdr till apparaten.

e Genomfor inte tekniska andringar pa
apparaten.

INSTALLATION OCH ANSLUTNING

[I, ANVISNING!

For att reducera bullret fran en fast instal-
lerad pump ska denna anslutas till rérna-
tet via flexibla tryckfasta slangledningar.

E ANVISNING

Om pumpen anvands for att hoja trycket,

far max. tillatet innertryck (6 bar) pa

trycksidan inte dverskridas.

o Pumptrycket adderas till initialtrycket.

o Exempel: Initialtryck = 1 bar, max. tryck
fran pumpen =4,5bar, totaltryck
= 5,5 bar.

e Placera pumpen vagratt och stabilt pa
en torr plats.

— Beakta vid en fast installation att en
tillracklig stor behallare kan stallas in
under avtappningsskruven nar pum-
pen ska tdmmas.

e Placera pumpen om mojligt hdogre an
vattenreservoaren varifran vattnet ska
pumpas. | annat fall ska en tryckfast

ventii monteras mellan pump och
sugslang.
e Anvdnd endast sugfasta  vaku-

umslangar pa trycksidan och sugsidan.

[I, ANVISNING!

OASE rekommenderar:

o Forse sugledningen med ett forfilter och
en back- eller fotventil.

e Fast dessutom sugslangen (kan tex
bindas fast vid en trapale) sa att pum-
pen avlastas fran denna vikt.

(B

e Skruva fast sug- resp. tryckslangen
med 25,0-mm-innerdiameter (1") pa an-
slutningarna.

ANVANDNING

A VARNING

Risk for skallskador av hett vatten.

Brannskador pa kroppsdelar

e Om elektroniken ar defekt eller vatten-
matning saknas pa sugsidan ar det moj-
ligt att vattnet som fortfarande finns i
pumpen ar mycket hett.

e Innan man utfér arbeten pa apparaten
ska natspanningen kopplas ur.

e Koppla loss pumpen fran elnatet med
hjalp av byggnadens sakring, eller dra
ut stickkontakten, och lat darefter vatt-
net svalna.

Ta apparaten i drift

Innan pumpen anvands for forsta gangen
ska den fyllas pa och sugledningen avluf-
tas. Avluftningen av sugledningen kan ta
nagra minuter.

Gor s har:

e

1. Skruva ut vattenpafyliningsskruven.

2.Fyll pa vatten i pafyliningsdppningen
tills det rinner dver.

3.Skruva in
igen.

4.Oppna tryckledningen vid behov.

5. Anslut stickkontakten till stickuttaget.

6.Satt pa pumpen.
— Pumpen bdrjar genast pumpa. Det
finns fortfarande Iuft i vattnet som
pumpas ut.

vattenpafyliningsskruven
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Ta apparaten ur drift
Gor sa har:

1.Sla ifran pumpen
2.Dra ut stickkontakten.

3.Tom tryckledningen pa tryck innan ut-
tagsstallena dppnas.

4.Oppna dessutom backventilerna som
monterats in i sugledningen.

— Efter att apparaten har slagits ifran
kan restvattnet i slangen rinna tillbaka
och ldmna pumpen genom insug-
ningséppningen.

STORNINGSATGARDER

Om pumpen ska demonteras komplett:
(D

5.Ta bort anslutna slangar pa tryck- och
sugsidan.

6.Skruva ut vattenavtappningsskruven
och lat restvattnet rinna ut genom att
tippa pumpen.
7.Skruva in vattenavtappningsskruven
igen.
— Kontrollera att packningen ar férhan-
den och tatar.

Foljande varningsanvisningar galler for alla arbeten. Undantag ar markerade med ~'.

A VARNING
Farlig elektrisk spanning!

Dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.

Innan arbetet paborjas:

o Slaifran apparaten, dra ut stickkontakten och sparra apparaten sa att den inte kan slas

pa.

e Koppla ifran stromférsorjningen till alla apparater i vattnet innan du stiger ned eller

griper ned i vattnet.
Efter att arbetet har avslutats:

o Ateruppratta alla forutsattningar for att ta apparaten i drift.

Stoérning Orsak

Pumpen startar inte

brutits

Jordfelsbrytaren har 16st ut

Pumpen slér ifrén efter kort | Overlastskyddet har slagit
ifrdn pumpen pga Overhett-

tids drift
ning

Blockering pa sugsidan

Pumpen matar inte eller
har otillracklig kapacitet
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Pumpen har slagits ifran
Stréomférsoérjningen har

Pumpen &r inte tillrackligt
fylld med vatten.

Atgérd
Sla pa pumpen
Kontrollera kontaktdonen

Sla ifran pumpen och dra
ut stickkontakten. Kontakta
darefter OASE-service

¢ Rengor anslutningen pa
sugsidan samt sugled-
ningen

e Lat pumpen svalna

o Rengér insugnings-
Oppningen och sugled-
ningen

Fyll pa pumpen och se till

att det pafyllda vattnet inte

rinner ut pa trycksidan
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Storning Orsak

Tryckledningen ar tilltappt

Sugledningen ar tilltappt

Otathet pa sugsidan

Externt forfilter (option) till-

tappt

SLITAGEDELAR

Slitagedelar tacks inte av garantin.
Féljande komponenter ar slitagedelar och
far endast bytas ut av OASE-service:

e Pumphijul

FORVARING / LAGRING UNDER

VINTERN

Apparaten ar inte frostsaker och ska avin-

stalleras och laggas undan fér férvaring

om frost forvantas.

Forvara apparaten sa har:

e TOm enheten sa gott som mgjligt, ren-
gor den noggrant och kontrollera om
den har skadats.

e T6ém samtliga slangar, rérledningar och
anslutningar sa gott som mojligt.

Atgéard

o » Oppna uttagsstallet
pa trycksidan

e Lagg tryckslangen utan
veck

¢ Rengor anslutningen pa
sugsidan samt sugled-
ningen

e Lagg sugslangen utan
veck

Atgarda otatheten péa sug-

sidan

Rengor forfiltret

e Rengor apparaten noggrant, kontrollera
om den har skadats och byt ut skadade
delar vid behov.

e Forvara apparaten torrt och frostfritt.

e Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och
smuts.

AVFALLSHANTERING

== ANVISNING

Den har apparaten far inte kastas i hus-

hallssoporna!

e GOr apparaten obrukbar genom att
klippa av kablarna och Iamna darefter in
den till en atervinningscentral.
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TEKNISKA DATA

ProMax Garden Classic 3000 4500
Méarkspanning V AC 230 230
Markfrekvens Hz 50 50
Markeffekt max. w 600 900
Kapslingsklass IP 44 IP 44
Luftburet buller dB(A) 78 80
Tilldten vattentemperatur °C +4...+35  +4...+35
Anslutning sug-/trycksida innerganga G1 G1
Tryck bar 4.1 4.4
Tillatet innertryck max. bar 6 6
Kapacitet max. I/tim 2900 4200
Uppfordringshojd max. m 41 44
Sughdjd max. m 8 8
Natkabel Langd m 1,5 1,5
Matt Langd mm 354 364
Bredd mm 180 180
Hojd mm 251 251
Vikt kg 8,7 8,9
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Alkuperaisen kayttoohjeen kddannos

TATA KAYTTOOHJETTA KOSKEVIA
TIETOJA

Tervetuloa OASE Living Water -yrityk-
seen. Talla ostoksella ProMax Garden
Classic 3000/4500 olette tehnyt hyvan
valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti lapi
ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja tu-
tustukaa laitteeseen. Kaikki tata laitetta
koskevat ty6t ja tydt talla laitteella saa
suorittaa vain kyseessd olevan ohjeen
mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja tur-
vallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti!
Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayt-
toohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Varoitusohjeita

Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on
luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka il-
moittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

e Tarkoittaa mahdollisesti
tilannetta.

e Noudattamatta jattdaminen voi johtaa
kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoi-
hin.

E’ OHJE

Tietoja asioiden ymmartamiseksi parem-
min.

vaarallista

Muita ohjeita

(J A Viittaus johonkin kuvaan esim.
Kuva A.

—  Viittaus johonkin toiseen lukuun.

TUOTEKUVAUS
Yleiskatsaus

(O A ProMax Garden Classic

3000/4500
1 Kantokahva
2 Paalle/pois-keinukytkin
3 Painepuolen liitanta

30,9 mm (1") sisakierre

4 Vedentayttéruuvi
Imupuolen liitanta
30,9 mm (1") sisakierre
Vedenpoistoruuvi
Pumppukotelo
Pumppujalusta
Moottorin kotelo

0 Verkkoliitantajohto

1 Kondensaattorikotelo

()}
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EI OHJE

Laite sisaltéda valurautaa, joka on luonnol-
lisen ruostumisprosessin alaista. Laitteen
toimintaan tama ei vaikuta.

Maardaystenmukainen kaytto

ProMax Garden Classic 3000/4500, jota

seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa

kayttda ainoastaan seuraavasti:

o Sailididen tai altaiden siirto- ja tyhjen-
nyspumppaus.

o Kastelu.

Puhtaan veden tai sadeveden pump-

paus.

Vedenotto kaivoista.

— Vain kastelutarkoituksiin!

Veden otto sadevesitynnyreista tai saili-

Oista.

— Hiukkasten jyvakoko vedessa: enint.

2 mm.
e Veden paineen vahvistamiseen
vesijohtoverkossa.

— Suurin sallittu pumpun sisépaine pai-
nepuolella: 6 bar
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o Teknisten tietojen kayttd ja noudattami-
nen.

Mahdollinen virheellinen kaytto

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoi-

tukset:

e Ei sovellu pitkdaikaiskayttoon (esim.
lammikon veden jatkuvaan kierratyk-
seen).

o Ei sovellu merivedelle.

o Likavetta ei koskaan saa pumpata.

o Eisaa yhdistaa kayttdveden syottéon.

o Eisovellu juomavedelle.

e Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayt-
téon.

e Ei kayttoon kemikaalien, elintarvikkei-
den, helposti palavien tai rajahtavien ai-
neiden yhteydessa.

TURVAOHJEET

Tata laitetta saavat kayttaa vyl
8 -vuotiaat lapset, seka henki-
I6t, joiden fyysiset, aistimelliset
tai henkiset kyvyt ovat vahenty-
neet tai joilla ei ole tarvittavaa
kokemusta ja tietoa, vain val-
vonnan alaisina ja kun heille on
annettu opastusta laitteen tur-
vallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta
mahdollisesti seuraavat vaarat.
Lapset eivat saa leikkia lait-
teella.

Puhdistus ja kayttajan suorit-
tama huolto eivat saa tapahtua
lasten toimesta ilman valvon-
taa.
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Sahkoliitanta
Laite on varmistettava vikavir-
tasuojalaitteella, jonka nimellis-

vikavirta on enintaan 30 mA.

o Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun
laitteen ja virransyoton tiedot vastaavat
toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa
itse laitteessa, pakkauksessa tai tassa
kayttdohjeessa.

e Pidennysjohtojen ja  virranjakajien
(esim. pistorasiarimojen) on oltava ulko-
kayttéon sopivia (roiskevedelta suojat-
tuja).

o Pistokeliitdnnat on suojattava kosteu-
delta.

o Laitteen saa yhdistda vain maaraysten
mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

Jos verkkoliitantgjohto on vau-
rioitunut, tilaa sen vaihto valitto-
masti OASEIlta, valtuutetusta
asiakaspalvelusta tai sahko-
asentajalta. Viallinen johto on
sahkaoiskuriski.

o Vaarallinen sahkojannite. Sahkoisku voi
johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoi-
hin! Ennen veteen kasin koskettamista
on vedessa olevat jannitteella >12V AC
tai >30V DC varustetut laitteet kytket-

tava jannitteettéomiksi ja varmistettava
uudelleenkytkentaa vastaan.

e Pumppua ei saa altistaa sateelle tai
kayttaa kosteassa ymparistossa.

o Jos sahkojohdot tai kotelo ovat viallisia,
ei laitetta saa kayttaa.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahko-
johdosta.

e Johdot on asennettava niin, etta ne ei-
vat paase vaurioitumaan ja etta kukaan
ei kompastu niihin.
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o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat
saa avata vain silloin, kun kayttéoh-
jeessa nimenomaisesti kehotetaan nain
tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia
toita, kuin tassa kayttéohjeessa on ku-
vattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalve-
lupisteen tai epaselvassa tapauksessa
valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia
varaosia ja lisatarvikkeita.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda tekni-
sia muutoksia.

PAIKOILLEEN ASETTAMINEN JA
YHDISTAMINEN

m OHJE

Pumpun aanien vahentamiseksi voidaan
pumppu kiintedssa asennuksessa yhdis-
taa joustavien paineenkestavien letkujoh-
tojen kautta putkistoverkkoon.

El OHJE

Jos pumppua kaytetaan paineen vahvis-

tamiseen, suurinta sallittua sisapainetta

6 bar painepuolella ei saa ylittaa.

e Pumppupaine lisatdan esipaineeseen.

o Esimerkki: Esipaine =1 bar, pumpun
maksimipaine = 4,5 bar, kokonaispaine
= 5,5 bar.

e Aseta pumppu vaakasuoraan ja tuke-
vasti kuivaan paikkaan.

— Kiintedssa asennuksessa on kiinnitet-
tava huomiota siihen, ettd pumpun
tyhjentdmistad varten voidaan poisto-
ruuvin alle asettaa riittdvan suuri ke-
raysastia.

e Pumppu on mahdollisuuksien mukaan
asetettava korkeammalle kuin se vesi-
sailid, josta pumpataan. Muussa ta-
pauksessa voidaan pumpun ja imulet-
kun valiin asentaa paineenkestava
venttiili.

e Painepuolella ja imupuolella saa kayt-
taa vain imunkestavia tyhjidletkuja.

E] OHJE

OASE suosittelee:

o Varusta imuletku esisuodattimella ja ta-
kaisku- tai polkuventtiililla.

e Kiinnita lisdksi imuletku (sido se esim.
puupaaluun) pumpun painon keventa-
miseksi.

(OB

¢ Kierra 25,0 mm sisahalkaisijalla (1") va-
rustettu imu- ja paineletku liitantdihin.

KAYTTO

A VAROITUS

Kuuma vesi aiheuttaa loukkaantumisvaa-

ran!

Palovammojen vaara ruumiinosissa.

e Jos elektroniikka on viallinen tai imu-
puolella veden sy6ttd puuttuu, voi viela
pumpussa oleva vesi kuumentua voi-
makkaasti.

o Kytke verkkojannite pois paaltad ennen
toita laitteelle.

o Kytke pumppu irti sahkoverkosta talon
sulakkeella tai irrota pistoke ja anna ve-
den jaahtya.

Laitteen kaytt66notto

Ennen ensimmaista kayttda pumppu on
taytettava ja ilma poistettava imujohdosta.
llman poistaminen imujohdosta voi kestaa
muutamia minuutteja.
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Toimit nain:
e
1.Kierra vedentayttdruuvi irti.

2. Tayta vetta tayttéaukkoon sen ylivuota-
miseen saakka.

3.Kierra vedentayttéruuvi
paikoilleen.

4. Avaa tarvittaessa painejohto.
5.Tydnna verkkopistoke pistorasiaan.
6. Kytke pumppu paalle.
— Pumppu alkaa heti pumpata. Ulosva-
luvassa vedessa on viela ilmaa.

takaisin

Laitteen poistaminen kaytosta
Toimit nain:

1.Pumpun kytkeminen pois paalta
2.Veda verkkopistoke irti.

HAIRIONPOISTO

3.Poista painejohdosta paine avaamalla
ottopaikat.

4.Avaa lisaksi imujohtoon asennetut ta-
kaiskuventtiilit.
— Poiskytkennan jalkeen voi jaamavesi
valua takaisin letkuun ja tulla ulos
pumpun sisaanimuaukosta.

Jos pumppu poistetaan kokonaan:
(D

5.lIrrota yhdistetyt letkut paine- ja imupuo-
lelta.

6.Kierra vedenpoistoruuvi irti ja anna jal-
jella olevan veden valua pois pumppua
kallistamalla.

7.Kierra vedenpoistoruuvi
paikoilleen.
— Kiinnitd huomiota siihen, etta tiiviste
on paikoillaan ja toimintakykyinen.

takaisin

Seuraava varoitusohje koskee kaikkia toitéa. Poikkeukset on merkitty nain »'.

A VAROITUS
Vaarallinen séhkgjannite!

Sahkoisku voi aiheuttaa kuoleman tai vakavia vammoja.

Ennen toiden aloittamista:

o Kytke laite pois paalta, irrota verkkopistoke ja varmista laite paallekytkentaa vastaan.
e Ennen veteen menemista tai veteen koskettamista on kaikkien vedessa olevien laittei-

den verkkojannite kytkettava pois paalta.

Toéiden lopettamisen jalkeen:

o Palauta kaikki kayttoonoton edellytykset alkuperaiseen tilaan takaisin.

Hairio Syy
Pumppu ei kaynnisty
paalta

Virransyo6ttod katkennut
Vikavirtasuojakytkin on

lauennut

Pumppu kytkeytyy lyhyen
kayntiajan jalkeen pois
paalta
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Pumppu on kytketty pois

Ylikuormitussuoja on kytke-
nyt pumpun pois paalta yli-
kuumenemisen takia

Korjaus
Kytke pumppu paalle

Tarkasta sahkopistoliittimet
Kytke pumppu pois paalta
ja irrota verkkopistoke. Ota
sen jalkeen yhteyttd OASE-
huoltoon

¢ Puhdista imupuolen

litdnta ja imujohto
e Anna pumpun jaahtya

ProMax Garden Classic 3000/4500



Hairio

Pumppu ei pumppaa ollen-
kaan tai ei tarpeeksi

Syy
Tukos imupuolella

Pumppua ei ole riittavasti
taytetty vedelld

Painejohto suljettu

Imujohto suljettu

Vuoto imupuolella

Ulkoinen esisuodatin
(lisdvaruste) tukkeutunut

Korjaus

¢ Puhdista sisdanimu-
aukko ja imujohto

Tayta pumppu ja varmista,

etta taytetty vesi ei valu

pois painepuolen kautta

¢ ¥ Avaa ottopaikka
painepuolella

¢ Asenna paineletku ilman
taittokohtia

¢ Puhdista imupuolen
liitanta ja imujohto

¢ Asenna imuletku ilman
taittokohtia

Poista vuoto imupuolella

Puhdista esisuodatin

KULUVAT OSAT
Kuluvat osat eivat kuulu takuun piiriin.

Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia,
ja ne saa vaihtaa vain OASE-huolto:
e juoksupyora

VARASTOINTI/SAILYTYS TALVEN YLI

Laite ei kesta pakkasta. Se on irrotettava

ja sailytettdva varastossa, jos lampédtilan

ennustetaan laskevan alle nollan.

Laitteen oikeanlainen varastointi:

e Tyhjenna laite mahdollisimman hyvin,
puhdista se perusteellisesti ja tarkasta
mahdolliset vauriot.

o Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja lii-
téannat niin hyvin kuin mahdollista.

e Puhdista laite huolellisesti, tarkasta
onko siina vaurioita ja vaihda vaurioitu-
neet osat.

¢ Laite on varastoitava kuivassa ja jaaty-
miseltd suojatussa paikassa.

e Suojaa avoimet pistoliitdnnat kosteu-
delta ja lialta.

HAVITTAMINEN

h7¢

== OHJE

Tata laitetta ei saa havittaa talousjattei-

den mukana.

o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaa-
malla laitteen johto poikki ja toimita se
kierratyskeskukseen.
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TEKNISET TIEDOT

ProMax Garden Classic 3000 4500
Nimellisjannite V AC 230 230
Nimellistaajuus Hz 50 50
Nimellisteho enintaan w 600 900
Kotelointiluokka IP 44 IP 44
lImamelupaastot dB (A) 78 80
Sallittu veden lampdtila °C +4...+35  +4...+35
Liitanta imu-/painepuoli Sisakierre G1 G1
Paine bar 4.1 4.4
Sallittu sisdpaine enintdan bar 6 6
Pumppausmaara enintaan I/'h 2900 4200
Pumppauskorkeus enintaan m 41 44
Imukorkeus enintaan m 8 8
Verkkoliitdntajohto Pituus m 1,5 1,5
Mitat Pituus mm 354 364
Leveys mm 180 180
Korkeus mm 251 251
Paino kg 8,7 8,9
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Az eredeti hasznalati utmutaté
forditasa

A JELEN HASZNALATI
UTMUTATOROL:

Udvézéljik az OASE Living Water ne-
vében. On ezen termék ProMax Garden
Classic 3000/4500 megvasarlasaval jo
doéntést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel elétt olvassa el
gondosan a hasznalati utmutatét és is-
merkedjen meg a készllékkel. Az készu-
lékkel, vagy a késziléken végzett bar-
milyen munka esetén tartsa be a jelen ut-
mutatdéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos has-
zalata érdekében feltétlendl vegye
figyelembe a biztonsagi el6irasokat.
Orizze meg gondosan a jelen hasznalati
Utmutatét. Ha masnak adja a késziiléket,
adja oda ezt a hasznalati utmutatét is.

A jelen utmutatéban hasznalt szim-
bélumok

Figyelmeztetések

A jelen utmutatéban talalhato figyelmezte-
tések jelz6szavak segitségével vannak
csoportositva, amelyek jelzik a veszély
mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.

o A figyelmeztetés figyelmen Kkivdil
hagyasa halalt vagy rendkivul sulyos
séruléseket okozhat.

E’ UTMUTATAS

A jobb megértést szolgalé informaciok.
Tovabbi utmutatasok

(J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.

—  Hivatkozas egy masik fejezetre.

TERMEKLEIRAS
Attekintés
O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Hordfogantyu
2 Be/Ki billen6kapcsold

3 Nyomooldali csatlakozas
30,9 mm (1") belsé menetes

4 Vizbetolté csavar

5 Szivéoldali csatlakozé

30,9 mm (1") belsé menetes
Vizleereszté csavar
Szivattyuhaz
Szivattyu-labazat
Motorhaz
0 Halozati csatlakozo vezeték
1 Kondenzatorhaz

= =20 00N

EI UTMUTATAS

A készillék ontott vasat tartalmaz, amely
természetes korrézios folyamatnak van
kitéve. A készllék mikodését ez nem
befolyasolja hatranyosan.

Rendeltetésszer(i hasznalat

ProMax Garden Classic 3000/4500, a to-

vabbiakban: ,készllék”, kizardlag csak a

koévetkez6képpen hasznalhato:

o At- és kiszivattyzas tartalyokbdl vagy

medenceékbdl.

Vizzel térténd ellatas és ontozés.

Tiszta viz vagy eséviz szallitasa.

Viz vételezése kutbdl.

— Csak vizzel torténd ellatasra és
ontdzésre!

o Viz vételezése eslviz tarolokbol vagy

ciszternakbol.

— A vizben 1év6 részecskék szem-
csemérete: max. 2 mm.

A viz nyomasfokozasara a veze-

tékhalézatban.

— A szivattyd max. megengedett belsé
nyomasa a nyomdoldalon: 6 bar.
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e Uzemeltetés a miszaki adatok be-

tartasa mellett.

Lehetséges nem megfelel6 hasznalat

A készilékre a kovetkezd korlatozasok

érvényesek:

o A készilék nem valo tartds lizemelésre
(pl. tartds keringtetd Gzemelés tonal).

e Sos vizhez nem alkalmas.

o A készlllékkel soha nem szabad
szennyvizet szallitani.

e Nem szabad ivéviz-ellatasra csatlakoz-
tatni.

e |vévizhez nem alkalmas.

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra
hasznalni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmisze-
rekkel, gyulékony vagy robbanékony
anyagokkal egyutt alkalmazni.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK

A jelen készlléket 8 évesnél
idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességu, ill.
hianyos  tapasztalattal és
megfelel6 tudassal rendelkezd
személyek akkor kezelhetik, ha
felugyelet alatt allnak, vagy a
készllék biztonsagos has-
znalata vonatkozasaban eliga-
zitdsban részesultek, és me-
gertették az ebbdl eredd ves-
zélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a
készulékkel.

Tisztitast és a felhasznalo altal
végzendd karbantartasi
munkakat nem veégezhetnek
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olyan gyermekek, akik nem all-
nak feligyelet alatt.

Elektromos csatlakoztatas
A készlléket maximum 30 mA

névleges aramerdsségu
hibaaram-védelemmel kell
ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készi-
|éket, ha a késziilék és az aramellatas
elektromos adatai megegyeznek. A
készulék adatai a tipustablan, a csoma-
golason vagy ebben az utmutatoban
talalhatéak meg.

e A hosszabbitd vezetékeknek és
elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmas-
nak kell lennitik szabadban torténé has-
znalatra (fréccsend viz elleni védelem).

o A csatlakozokat védje a nedvessegtol.

o A késziiléket csak elbirasszerlien tele-
pitett dugaszoldaljzatrél mikodtesse.

Biztonsagos lizemeltetés

Az aramutés veszélyének el-
kerllésére a sérult haldzati
csatlakozé vezetéket az OASE-
val, arra feljogositott ugyféls-
zolgalattal vagy szakképzett vil-
lamossagi szakemberrel
azonnal ki kell cseréltetni.

e Veszélyes elektromos fesziltség.
Aramiités okozta haldlos vagy stilyos
sérulések lehetségesek! Miel6tt vizbe
nyulnak, a 12VAC -t vagy 30V DC-t
meghalado fesziltséggel izemel6 kés-
zilékeket feszlltségmentesiteni kell, és
biztositani kell Ujrabekapcsolas ellen.

o A szivattyut ne tegye ki esének, és ne
hasznalja vizes vagy nedves kornyezet-
ben.
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o Sérilt elektromos vezetékek vagy sérult
hdz esetén a késziléket tilos Uzemel-
tetni.

o Ne hordozza vagy hluzza a késziléket a
csatlakozo vezetéknél fogval

o A vezetékeket sérulésektdl védetten
fektesse le és Ugyeljen arra, hogy senki
ne eshessen el bennik.

o Csak akkor nyissa fel a késztilék vagy a
hozza tartozé részek hazat, ha erre az
utmutato kifejezetten felszdlitja.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a
készuléken, amelyek a jelen ut-
mutatéban ismertetve vannak. Fordul-
jon felhatalmazott Ggyfélszolgalati pon-
thoz vagy kétség esetén a gyartdhoz,
ha az adott probléma nem szintethet6
meg.

o Kizérolag eredeti potalkatrészeket és
tartozékokat hasznaljon a készulékhez.

e Soha ne végezzen miszaki valto-
ztatasokat a készuléken.

FELALLITAS ES CSATLAKOZTATAS

Iﬂ UTMUTATAS

A szivattyu zajainak csdkkentésére a szi-
vattyut fix telepités esetén rugalmas,
nyomasallé témlévezetékekkel csatlakoz-
tassa a cs6halozatra.

E’ UTMUTATAS

Ha a szivattyat nyomasfokozasra has-

znaljak, akkor a nyoméoldalon nem

szabad tullépni a maximalisan megenge-

dett 6 bar-os nyomast.

e A szivattytnyomas hozzaadddik az
elényomashoz.

e Példa: El6bnyomas = 1 bar, a szivattyu
max. nyomasa = 4,5 bar, teljes nyomas
= 5,5 bar.

o Allitsa fel a szivattyat szarazon vizszin-
tesen és stabilan.

— Fix telepités esetén tgyelni kell arra,

hogy a szivattyd lelritéséhez

megfeleld méretl tartalyt lehessen a
leereszt csavar ala helyezni.

o A szivattyut lehet6ség szerint magasab-
ban kell felallitani a kiszivattyuzni kivant
viztarolénal. Ellenkez6 esetben a szi-
vattyd és a szivétomldé kézé nyomas-
biztos szelepet kell felszerelni.

e Csak nyomasallé vakuumtomlét szabad
hasznalni a nyomoboldalon és a
szivéoldalon.

E] UTMUTATAS

Az OASE javaslata:

o A szivovezetéket ajanlott elészlirével és
visszacsap6 vagy labszeleppel felsze-
relni.

o A szivotomlét kiegészité régzitéssel kell
ellatni (pl. facovekhez kikotni) a szi-
vattyu sajat sulyatél térténd tehermen-
tesitéséhez.

(OB

e Csavarjon 25,0 mm (1") bels6 atmérdgji
szivo-, ill. nyomo6tdmlét a csatlakozokra.

UZEM

A FIGYELMEZTETES
Sérllésveszély forré viz miatt.
Testrészek éghetnek meg.

e Hibas elektronika vagy hianyzo
szivooldali vizbetaplalas esetén a még
a szivattyaban talalhaté viz erésen fel-
melegedhet.

e A késziléken végzendd
megkezdése elétt kapcsolja
halézati fesziiltséget.

e Valassza le a halézatrol a szivattyut az
épuletben talalhato biztositékkal, vagy
hdzza ki a dugaszt, és hagyja leh(ini a
vizet.

munka
le a

A készulék uizembe helyezése

Az els6 hasznalat el6tt a szivattyut fel kell
tolteni, és légteleniteni kell a szivoveze-
téket. A szivovezeték légtelenitése el-
tarthat néhany percig.
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Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

cC

1.Csavarja ki a vizbetolté csavart.

2.Toltsén addig vizet a betdltényilasba,
hogy kifolyjon.

3.Csavarja vissza a vizbetoltd csavart.

4.Adott esetben nyissa ki a nyoméveze-
téket.

5.Csatlakoztassa a halozati
kozédugaszt az aljzathoz.

6.Kapcsolja be a szivattyut.
— A szivattyu azonnal szallitani kezd. A
tavozo vizben még leveg® talalhato.

csatla-

A késziilék Gizemen kiviil helyezése
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1.A szivattyu kikapcsolasa

ZAVARELHARITAS

2.Huzza ki a halézati csatlakozdédugaszt.

3.Nyomasmentesitse a nyomédvezetéket
a vételezési pontok kinyitasaval.

4.Tovabba nyissa ki a szivovezetékbe
épitett visszacsap6 szelepeket is.
— Kikapcsolas utan a maradék viz viss-
zafolyhat a tdmlében és kifolyhat a
szivonyilason keresztiil.

Ha a szivattyut teljesen leszerelik:

oD

5.Téavolitsa el a csatlakoztatott tdmlSket a
nyomo- és szivooldalon.

6.Csavarja ki a vizleereszt6 csavart, és a
szivattyut megddntve hagyja kifolyni a
maradeék vizet.

7.Csavarja vissza a vizleereszts csavart.
— Ugyelien a témités meglétére és

mikodéképességére.

A kovetkez6 figyelmeztetés minden munkalatra vonatkozik. A kivételek # jelléssel van-

nak megjeldlve.

A FicYELMEZTETES
Veszélyes elektromos fesziiltség!

Aramiités okozta halalos vagy stlyos sériilések.

A munkalatok megkezdése el6tt:

o Kapcsolja ki a készuléket, huzza ki a halézati csatlakozédugaszt, és biztositsa a kés-

zUléket bekapcsolas ellen.

o A vizbe lépés vagy vizbe nyulas el6tt a vizben lévé valamennyi eszkozt fesziltség-

mentesiteni kell.
A munkalatok befejezése utan:

« Allitsa helyre az izembe helyezés feltételeit.

Hiba Ok

A szivattyu nem indul el.
solva.

Az aramellatas megs-

zakitva.

A hibaaram-védelem kiol-

dott.
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A szivattyu ki van kapc-

Megoldas
A szivattyu bekapcsolasa

Ellenérizze az elektromos
dugaszos csatlakozasokat.
Kapcsolja ki a szivattyut, és
hlzza ki a halézati csatla-
kozodugaszt. Ezt kdvetéen
vegye fel a kapcsolatot az
OASE szervizzel.
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Hiba
A szivattyu révid mikoédeés
utan lekapcsol.

Ok

A tulterhelés elleni védelem

tulmelegedés miatt le-
kapcsolta a szivattyut.

Megoldas

e Tisztitsa ki a szivooldali
csatlakozot és a
szivovezetéket.

Szivoéoldali dugulas

A szivattyu nem szallit,
vagy elégtelen a szallitott

A szivattyu nincs kelld
mértékben feltdltve vizzel.

¢ Hagyja leh(Ini a szi-
vattyut.

o Tisztitsa ki a
szivonyilast és a
szivovezetéket.

Toltse fel a szivattyut és
biztositsa, hogy a betdltott
viz ne folyjon el a
nyomooldalon keresztul.

o » Nyissa ki a vételezési
pontot a nyomaooldalon.

¢ A nyomotomiét
megtorésektél mentesen
vezesse el.

e Tisztitsa ki a szivooldali
csatlakozot és a
szivovezetéket.

e A szivotomlét
megtorésektdl mentesen
vezesse el.

Tomitetlenség a szivoolda- | Szlintesse meg a témitet-

mennyiség.
A nyomovezeték
elzarddott.
A szivévezeték elzarddott.
lon
A kiils6 el8sziir (opcio)
eldugult.
KOPOALKATRESZEK
A Kkopodalkatrészekre nem vonatkozik a
szavatossag.
A kovetkezb komponensek

kopdalkatrészek, és azokat csak az
OASE szerviz cserélheti:

o jardkerék

TAROLAS/TELELES

A késziilék nem fagyallo, és varhaté fagy
esetén le kell szerelni és megfeleléen el
kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

lenséget a szivooldalon.
Tisztitsa ki az el6sz(r6t.

Uritse ki a késziiléket amennyire csak
lehet, végezzen alapos tisztitast és el-
lenérizze a késziilék séruléseit.

Az bsszes tomlbt, csbvezetéket és csat-
lakozast amennyire csak lehet, ki kell
driteni.

Alaposan tisztitsa meg a késziiléket, el-
lendrizze az épségét, és cserélje ki a
sérult alkatrészeket.

A szivattyut szarazon,
helyen kell tarolni.

A nyitott dugaszos csatlakozasokat évni
kell a nedvességtol és a szennyezddé-
stol.

fagymentes
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MEGSEMMISITES

B

== UTMUTATAS

A késziléket nem szabad haztartasi hul-

ladékként artalmatlanitani.

o A készuléket a kabel levagasaval has-
znalhatatlanna kell tenni, és az arra
eléiranyzott visszavételi rendszeren ke-

resztil kell artalmatlanitani.

MUSZAKI ADATOK

ProMax Garden Classic
Méretezési fesziltség
Méretezési frekvencia
Méretezési teljesitmény
Védettségi fokozat

Leveg6 hangkibocsatas
Megengedett vizh6mérséklet

Szivo-/nyomooldali csatla-
kozo

Nyomas

Megengedett belsé nyomas
Szallitott mennyiség
Szallitasi magassag
Szivémagassag

Halozati csatlakozo vezeték
Méretek

Suly
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maximum

belsd menetes

maximum
maximum
maximum
maximum
Hossz
Hossz
Szélesség
Magassag

V AC
Hz

dB(A)
°C

bar
bar
116

3

mm
mm
mm

kg

3000
230
50
600
IP 44
78
+4 ... +35
G1

4,1

2900
41

1,5
354
180
251
8,7

4500
230
50
900
IP 44
80
+4 ... +35
G1

4,4

4200
44

1,5
364
180
251
8.9
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji
uzytkowania

INFORMACJE DOTYCZACE
INSTRUKCJI UZYTKOWANIA

Witamy w OASE Living Water. Kupujac
ProMax Garden Classic 3000/4500, do-
konali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzg-
dzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ instruk-
cje uzytkowania i zapozna¢ sie z zasadg
dziatania urzadzenia. Wszystkie prace do-
tyczace tego urzgdzenia mogg by¢ wyko-
nywane tylko zgodnie z zaleceniami do-
starczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw
bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do
prawidiowego i bezpiecznego uzytkowa-
nia.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowy-
wa¢ w bezpiecznym miejscu. W przy-
padku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazaé rowniez
instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Ostrzezenia

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg kla-
syfikowane przez hasta ostrzegawcze,
ktére okreslajg wielkos¢ zagrozenia.

A\ osTrzEZENIE

e Okresla mozliwg
sytuacje.

e W razie lekcewazenia moze dojs¢ do
wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi ob-
razeniami.

niebezpieczng

E’ WSKAZOWKA

Informacje stuzgce lepszemu zrozumie-
niu tekstu.

Dalsze wskazowki

(J A Odnosnik do rysunku, np. rysunek
A.

—  Odnosnik do innego rozdziatu.

OPIS PRODUKTU

Przeglad

(3 A ProMax MudDrain 3000/4500
1 Rekojesé

2 Wiacznik/wytgcznik przechyiny
3 Przytacze strona cis$nienia

30,9 mm (1") gwint wewnetrzny

4 Korek wlewu wody

5 Przytacze strona ssania

30,9 mm (1") gwint wewnetrzny
Korek spustu wody
Obudowa pompy
Podstawka pompy
Obudowa silnika

0 Sieciowy przewdd podigcze-
niowy

11 Obudowa kondensatora

= ©0 0 N O

EI WSKAZOWKA

W urzgdzeniu zastosowano czesci ze-
liwne, ktore podlegajg naturalnemu pro-
cesowi korozji. Nie wywiera to wptywu na
dziatanie urzadzenia.

Zastosowanie zgodne z przeznacze-
niem
ProMax Garden Classic 3000/4500,
zwany dalej "Urzadzeniem", moze byc¢
uzywany wytgcznie w nastepujgcy spo-
séb:
e Przepompowanie i
wody ze zbiornikow.
¢ Nawadnianie i podlewanie.
e Pompowanie czystej wody lub wody
deszczowe;.
¢ Pobieranie wody ze studni.
— Tylko do nawadniania i podlewania!
e Pobieranie wody ze zbiornikéw desz-
czbéwki lub cystern.
— Uziarnienie czgstek w wodzie: max.
2 mm.

wypompowanie
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o Do zwiekszenia cisnienia w wodociggu.
— Maksymalne dopuszczalne cisnienie
wewnetrzne pompy na stronie cisnie-

nia: 6 bar

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z
danymi technicznymi.

Mozliwe btedne uzytkowanie

W stosunku do tego urzadzenia obowig-

Zujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowa¢ w trybie pracy ciagtej
(np. do ciagtej cyrkulacji wody w sta-
wie).

¢ Nie nadaje sie do stonej wody.

o Nigdy nie pompowac sciekow.

e Nie podigcza¢ do instalacji z wodg
pitna.

* Nie nadaje sie do wody pitne;j.

e Nie nadaje sie do celéw rzemie$ini-
czych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac¢ potaczeniu z chemika-
liami, artykutami spozywczymi, sub-
stancjami tatwopalnymi lub wybucho-
wymi.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Urzadzenie moze by¢ uzywane
przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fi-
zycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych
niezbednego doswiadczenia i
wiedzy, gdy bedg one pod nad-
zorem osoby odpowiedzialnej
za bezpieczenstwo uzytkowa-
nia tego urzadzenia lub zo-
stang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformo-
wane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.
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Dzieciom zabrania sie zabawy
z tym urzadzeniem.

Czyszczenie ani czynnosci ser-
wisowe uzytkownika nie mogg
by¢ wykonywane przez dzieci
bez nadzoru osoby doroste;.

Przytacze elektryczne

Urzgdzenie musi by¢ zabezpie-

czone wytgcznikiem réznicowo-

pradowym, ze znamionowym
prgdem uptywowym wynosza-
cym maksymalnie 30 mA.

e Urzgdzenie podtgczyc¢ tylko wtedy, gdy
parametry elektryczne urzadzenia i za-
silania energig sg zgodne. Dane urza-
dzenia znajdujg sie na tabliczce zna-
mionowej na urzgdzeniu; na opakowa-
niu lub w niniejszej instrukciji.

e Przedtuzacze przewodow i rozdzielacze
pradu (np. listwy z gniazdkami) musza
by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym  powietrzu  (zabezpieczone
przed rozpryskami wody).

e Potgczenia wtykowe powinny by¢ chro-
nione przed wilgocig.

e Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko
do prawidiowo zainstalowanego
gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

Wymiane uszkodzonego prze-
wodu sieciowego nalezy nie-
zwlocznie zleci¢ firmie OASE,
autoryzowanemu punktowi ser-
wisowemu bgdz wykwalifiko-
wanemu elektrykowi, zeby za-
pobiec porazeniu prgdem elek-
trycznym.
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Niebezpieczne napiecie elektryczne.
Smieré lub ciezkie obrazenia przez po-
razenie prgdem sg mozliwe! Przed wito-
zeniem rgk do wody nalezy wytaczy¢
urzgdzenia spod napiecia >12V AC lub
>30V DC i zabezpieczyé przed ponow-
nym wigczeniem.

Nie naraza¢ pompy na opady atmosfe-
ryczne i nie uzytkowaé jej w mokrym
badz wilgotnym otoczeniu.

W przypadku uszkodzonych przewo-
déw lub uszkodzonej obudowy nie
wolno uzytkowaé urzadzenia.

Nie podnosi¢ ani nie ciagng¢ urzadze-
nia za przewodd elektryczny.

Przewody nalezy ukfada¢ w taki spo-
séb, aby byly zabezpieczone przed
uszkodzeniami i nie stanowity niebez-
pieczenstwa potkniecia sie.

Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy
urzgdzenia oraz nalezgcych do niego
elementéw, jesli nie jest to wyraznie za-
lecane w instrukciji.

Przy urzadzeniu nalezy wykonywac
tylko te prace, ktére sg opisane w niniej-
szej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usung¢ problemu, nalezy zwrécic sie do
autoryzowanego punktu serwisowego
lub w razie watpliwosci do producenta.

Stosowac tylko oryginalne czesci za-
mienne i akcesoria przeznaczone do
tego urzgdzenia.

Nigdy nie dokonywaé przerobek tech-
nicznych urzadzenia na wlasna reke.

USTAWIENIE | PODLACZENIE

E’ WSKAZOWKA

W celu zmniejszenia odgtoséw pracy
pompy zainstalowanej na state nalezy jg
potaczyé z rurociggiem za pomocg po-
datnego weza cisnieniowego.

EI WSKAZOWKA

Jezeli pompa jest uzywana do zwieksze-
nia ci$nienia, to maksymalne wewnetrzne
cisnienie nie moze przekroczy¢ 6 bar na
stronie cisnienia.

Cisnienie pompy sumuje sie z ci$nie-
niem wstepnym.

Przyktad: Cisnienie wstepne =1 bar,
max. cisnienie pompy = 4,5 bar, cisnie-
nie catkowite = 5,5 bar.

Pompe ustawi¢ poziomo i stabilnie w

suchym miejscu.

— W przypadku zainstalowania na state
zwréci¢ uwage, zeby do oprézniania
pompy mozna byto podstawi¢ dosta-
tecznie duze naczynie pod korek spu-
stowy.

Pompe ustawi¢ w miare mozliwosci wy-
zej niz poziom wody w zbiorniku, z kto-
rego bedzie pompowana woda. W in-
nych wypadku zainstalowa¢ zawér ci-
$nieniowy pomiedzy pompg a wezem
ssgcym.

ZastosowaC wylgcznie przewody nie

ulegajgce deformacji pod wptywem

podcisnienia ssania zaréwno na stronie
ssania, jak i cinienia.

E’ WSKAZOWKA
Firma OASE zaleca:

Przewdd ssacy nalezy wyposazy¢ w filtr
wstepny i zawor przeciwzwrotny lub za-
wor w koszu ssawnym.

Waz ssacy dodatkowo przymocowac
(np. do stupka), zeby jego masa nie ob-
cigzata pompy.

UB

Waz ssacy lub cisnieniowy o srednicy
wewnetrznej 25,0 mm (1") przykrecic¢ do
przytaczy.
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EKSPLOATACJA

A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo oparzenia gorgca
woda!

Niebezpieczenstwo doznania opar-

zenia.

e W razie awarii uktadu elektronicznego
lub braku wody na stronie ssania moze
nastgpi¢ znaczne ogrzanie wody pozo-
statej w pompie.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadze-
niu nalezy odtgczyé napiecie sieciowe.

o Odtgczy¢ pompe od sieci prgdowej wy-
taczajgc bezpiecznik lub wyciggajgc
wtyczke i poczekac, az ulegnie ochto-
dzeniu.

Rozruch urzadzenia

Przed pierwszym uzyciem nalezy catkowi-
cie napetni¢ pompe i odpowietrzy¢ prze-
wod ssacy. Odpowietrzenie przewodu
ssacego trwa kilka minut.

Nalezy postepowaé w sposéb nastepu-

jacy:
e
1. Wykreci¢ korek wlewu wody.

2.Do otworu wlewu wlewa¢ wode, az za-
cznie sie przelewac.

3. Wkreci¢ znéw korek wlewu wody.

4.W razie potrzeby otworzy¢ przewdd ci-
Snieniowy.

USUWANIE USTEREK

5.Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.
6. Wtgczy¢ pompe.
— Pompa zaczyna natychmiast praco-
wac. W wyptywajgcej wodzie znajduje
sie jeszcze powietrze.

Wyltaczanie urzadzenia

Nalezy postepowa¢ w sposéb nastepu-
Jacy:

1. Wytgczanie pompy

2.Wyciggna¢ wtyczke sieciows.
3.Przewod cisnieniowy doprowadzi¢ do

stanu  bezcisnieniowego otwierajac
miejsca odbioru wody.

4.Dodatkowo otworzy¢é zawory przeciw-
zwrotne zainstalowane w przewodzie
ssgcym.

— Po wytagczeniu moze sptyng¢ z po-
wrotem reszta wody znajdujgca sie w
wezu i wyptyna¢ przez otwdr ssania
pompy.

W przypadku catkowitego wymontowania

pompy:

D

5.0dtgczy¢ weze podigczone na stronie
ssania i ci$nienia.

6. Wykreci¢ korek spustu wody i przechy-
lajgc pompe spuscic reszte wody.

7.Ponownie wkreci¢ korek spustu wody.

— Zwrdci¢ uwage, zeby byta podtozona
uszczelka w nienagannym stanie.

Ponizsze ostrzezenie dotyczy wszystkich czynnosci wykonywanych przy pompie. Wy-

jatki sg oznaczone przez »'.

A ostrzezENIE
Niebezpieczne napigcie elektryczne!

Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie pradem.

Przed przystapieniem do pracy:

o Wylgczy¢ urzgdzenie, wyciggng¢ wtyczke sieciowg i zabezpieczy¢ urzadzenie przed

ponownym wigczeniem.
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e Przed wejsciem do wody lub wiozeniem rgk do wody odtgczy¢ napiecie sieciowe
wszystkich urzagdzen znajdujgcych sie w wodzie.

Po zakonczeniu pracy:

e Zapewnié, zeby byty znow spetnione wszystkie warunki do uruchomienia.

Usterka
Pompa nie uruchamia sie

Pompa wytacza sie po kroét-
kim czasie pracy

Pompa nie ttoczy lub nie-
dostateczna wydajnosc tto-
czenia

CZESCI ULEGAJACE ZUZYCIU

Przyczyna

Pompa jest wytgczona
Przerwane zasilanie
pragdowe

Zadziatat bezpiecznik
réznicowo-pragdowy

Zabezpieczenie przecigze-
niowe wytgczyto pompe z
powodu przegrzania

Zatkanie na stronie ssania

Pompa niedostatecznie
napetniona woda

Zamkniety przewod
cisnieniowy

Zamkniety przewdd ssgcy

Nieszczelnos$é na stronie
ssania

Zatkany peryferyjny filtr
wstepny (opcja)

e Wirnik

Czesci ulegajgce zuzyciu nie sg objete

gwarancja.

Nizej wymienione podzespoty to czesci
ulegajace zuzyciu i ich wymiana jest do-
zwolona tylko serwisowi OASE:

Srodki zaradcze
Wigczy¢ pompe
Sprawdzi¢ elektryczne
ztgcza wtykowe
Wytgczyé pompe i wycia-
gnac¢ wtyczke sieciowg. Po-
tem skontaktowac sie z
serwisem OASE
e Oczysci¢ przytgcze i
przewdd na stronie ssa-
nia
e Poczekaé, az pompa
ulegnie ochtodzeniu
e Oczysci¢ otwor ssania i
przeptuka¢ waz ssgcy
Napetni¢ pompe wodg i
upewni¢ sie, ze wlewana
woda nie wyptywa na stro-
nie cisnieniowe;j
o ¥ Otworzy¢ zawor po-
bierania na stronie ci-
$nieniowej
¢ \Waz cidnieniowy utozy¢
bez zataman
¢ Oczysci¢ przytacze i
przewdd na stronie ssa-
nia
¢ W3z ssacy utozy¢ bez
mocnych zagieé
Usung¢ nieszczelnos¢ na
stronie ssania
Oczyscic filtr wstepny
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MAGAZYNOWANIE /
PRZECHOWYWANIE W OKRESIE
ZIMOWYM

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wy-
padek mrozu i musi zosta¢ wymontowane
najpézniej przed zapowiadanym mrozem.
Prawidtowe przechowywanie urzadzenia:
o Oproézni¢ urzadzenie na tyle, na ile jest
to mozliwe, przeprowadzi¢ gruntowne
czyszczenie i skontrolowa¢ je pod
wzgledem uszkodzen.
o Wszystkie weze, rurociagi i przytagcza
oprézni¢ na tyle, na ile jest to mozliwe.
e Gruntownie oczysci¢ urzgdzenie, skon-
trolowa¢ stan pod wzgledem uszko-
dzen, wymieni¢ wadliwe czesci.

DANE TECHNICZNE

e Urzgdzenie nalezy przechowywaé w
miejscu suchym i nienarazonym na
dziatanie mrozu.

e Otwarte potgczenia wtykowe chronié¢
przed wilgocig i zanieczyszczeniem.

USUWANIE ODPADOW

- WSKAZOWKA

Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do po-

jemnika na odpady komunalne.

e Urzadzenie uczyni¢ nienadajgcym sie
do uzytku poprzez odciecie kabla zasi-
lajgcego i oddac¢ do utylizacji tylko po-
przez przewidziany do tego system
zwrotow.

ProMax Garden Classic 3000 4500
Napiecie znamionowe V AC 230 230
Czestotliwos$¢ znamionowa Hz 50 50
Moc znamionowa maksymalnie W 600 900
Stopien ochrony IP 44 IP 44
Emisja hatasu dB(A) 78 80
Dozwolona temperatura wody °C +4...435 | +4...+35
Przytgcze strona ssa- gwint wewnetrzny G1 G1
nia/cisnienia
Cisnienie bar 4.1 4.4
Dopuszczalne cisnienie maksymalnie bar 6 6
wewnetrzne
Wydajnos¢ ttoczenia maksymalnie I/h 2900 4200
Wysokos¢ tloczenia maksymalnie m 41 44
Wysokos$¢ ssania maksymalnie m 8 8
Sieciowy przewdd podtagcze- Dlugosé m 1,5 1,5
niowy
Wymiary Dtugosc¢ mm 354 364
Szerokos¢ mm 180 180
Wysokos¢ mm 251 251
Masa kg 8,7 8,9
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

O TOMTO NAVODU K OBSLUZE

Vitejte u OASE Living Water. Koupé
tohoto vyrobku ProMax Garden Classic
3000/4500 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto
zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti
a dobfe se s vas§im novym zafizenim se-
znamte. VeSkeré prace na tomto a s timto
pFistrojem mohou byt provadény jen podle
pfiloZzeného navodu.

Bezpodmine¢né dodrzujte bezpecnostni
pokyny pro spravné a bezpecné
pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte.
Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k
pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu
Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou

klasifikovany pomoci signalnich slov,
které oznacuji miru nebezpedi.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpeénou si-
tuaci.

e Pfi nedodrzeni mlGzou byt disledkem
smrt nebo tézka zranéni.

@ UPOZORNENI

Informace, které slouzi k lepSimu poro-
zumeéni.

DalSi pokyny

() A Odkaz na jeden z obrazku., napf.
obrazek A.

—  Odkaz k jiné kapitole.

POPIS VYROBKU
Prehled
O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Uchyt k noseni
2 Kolébkovy spinaé

3 PFipojka strana vytlaku

30,9 mm (1") vnitfni zavit
4 Sroub pro naplnéni vodou
5 PFipojeni strana sani

30,9 mm (1") vnitfni zavit
Sroub pro vypusténi vody
Téleso Cerpadla
Patka Cerpadla
Plast motoru

0 PFipojné vedeni

1 Plast kondenzéatoru

= =20 00N

EI UPOZORNENI

Pristroj obsahuje lité Zzelezo, které
podléha pfirozenému procesu koroze.
Funkce pristroje tim neni negativné
ovlivnéna.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem
ProMax Garden Classic 3000/4500, dale
jen pfistroj, se smi pouzivat vyhradné
podle niZze uvedenych pokynu:
e PreCerpavani a odcerpavani
nebo bazén(.
e ZavlaZovani a zalévani.
« Cerpani gisté vody nebo destové vody.
e Odbér vody ze studny.
— Pouze k zavlazovani a zalévani!
e Odbér vody z nadrzi na destovou vodu
nebo z cisteren.
— Velikost Castecek ve vodé: max. 2
mm.

o K zesileni tlaku vody v rozvodné siti.
— Max. dovoleny vnitini tlak Cerpadla na
vytlacné strané: 6 baru

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaja.

nadrzi
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Mozné chybné pouziti

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

e Nepouzivat v dlouhodobém provozu
(napf. trvala cirkulace v jezirku).

e Neni vhodné pro slanou vodu.

o Nikdy necerpejte Spinavou vodu.

o Nenapojujte na domaci zasobovani pit-
nou vodou.

e Nevhodné pro pitnou vodu.

e Nepouzivat pro komercni
primyslové ucely.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi,

nebo

potravinami, lehce zapalnymi nebo
vybusnymi latkami.

BEZPECNOSTNIi POKYNY

Tento pfistroj nesmi byt
pouzivany détmi do 8 let a
kromé toho i osobami se
snizenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi  nebo  nedo-
statkem zkuSenosti a

védomosti, pokud nejsou pod
dohledem nebo nebyly
pouceny 0 bezpeCném
pouzivani pristroje a mohou z
tohoto divodu vzniknout nebe-
zpeci.

Déti si nesmi s pfistrojem hrat.
Cisténi a uzivatelska udrzba
nesmi byt provadéna détmi bez
dozoru.

Elektricka pripojka

Pfistroj musi byt zajistén
pomoci ochranného zafizeni
chybného proudu s jmenovitym
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poruchovym proudem maxima-

Iné 30 mA.

o Pristroje zapojujte pouze tehdy, sho-
duji-li se elektrické udaje pfistroje s
Udaji napajeni proudem. Udaje o
pristroji se nachazi na typovém Stitku
pristroje, na obalu nebo v tomto na-
vodu.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozva-
déc (napf. zasuvkovy systém) musi byt
uréeny k uziti ve venkovnim prostredi
(odstfikujici voda).

e Chrante zasuvkové
vihkosti.

o Pfistroj pfipojujte pouze do zasuvky ins-
talované v souladu s pfedpisy.

spojeni  pred

Bezpecny provoz

PoSkozeny kabel sitového
pfipojeni je nutné okamzité ne-
chat vyménit  spoleCnosti
OASE, autorizovanym zaka-
znickym servisem nebo kvalifi-
kovanym elektrikafem, aby se
predeslo nebezpelim zasahem

elektrickym proudem.

o Nebezpecné elektrické napéti. Smrt
nebo tézka zranéni elektrickym prou-
dem jsou mozné! Dfive, nez sahnete do
vody, odpojte vodni pfistroje s napétim
>12V AC nebo >30VDC od napéti a
zabezpedte je proti opétovnému zap-
nuti.

o Cerpadlo nevystavuijte deéti, ani ho ne-
pouZivejte v mokrém nebo vihkém
prostiedi.

e Pfi vadném elektrickém vedeni nebo
poSkozeném krytu nesmi byt pfistroj
provozovan.

o PFistroj nenoste ani netahejte za elek-
trické vedeni.

ProMax Garden Classic 3000/4500



e Vedeni pokladejte tak, aby bylo
chranéno pred poskozenim, a dbejte na
to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

o Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné
dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslo-
vené vyzvani v navodu.

e Provadéjte na pfistroji jenom prace,
popsané v tomto navodu. Pokud nelze
problémy odstranit, kontaktujte autori-
zovany zakaznicky servis nebo v pfi-
padé pochybnosti vyrobce.

e Pro pfistroj pouzivejte pouze originalni
nahradni dily a pfisluSenstvi.

¢ Nikdy neprovadéjte technické zmény na
pristroji.

INSTALACE A PRIPOJENI

E’ UPOZORNENI

Za ucelem snizeni hluénosti ¢erpadla
spojte ¢erpadlo v pfipadé pevné insta-
lace pomoci hadicového vedeni
odolného vugi tlaku s potrubni siti.

E UPOZORNENI

Pokud ¢erpadlo pouzivate k zesileni

tlaku, nesmi byt na vytlaéné strané

prekro€en max. dovoleny vnitfni tlak

6 baru.

e Tlak Cerpadla se pfi¢itd ke vstupnimu
tlaku.

o Priklad: Vstupni tlak = 1 bar, max. tlak
Cerpadla =4,5baru, celkovy tlak
= 5,5 baru.

« Cerpadlo postavte vodorovné a a sta-
bilné na suché misto.

— P¥i pevné instalaci dbejte na to, aby
byl pfi vyprazdriovani Cerpadla pod
vypoustécim  Sroubem  umisténa
velka zachytna nadoba.

e Cerpadlo postavte vySe, nez je
zasobnik vody, ktery se méa od€erpavat.
Jinak namontujte mezi Cerpadlo a saci
hadici ventil odolnou vuci tlaku.

e Na strané tlaku a na strané nasavani
pouzivejte pouze vakuové hadice.

[il UPOZORNENI

OASE doporucuije:

e Saci vedeni vybavte predrazenym filt-
rem a zpétnym ventilem nebo noznim
ventilem.

e Dodatecné upevnéte saci hadici (napf.
uvazte k dfevénému koliku), abyste Cer-
padlu odlehéili od vlastni vahy.

OB

e Saci resp. tlakovou hadici s 25,0 mm
vnitinim pramérem (1") nasroubujte na
pFipojky.

PROVOZ

A\ varoVANI

Nebezpeci zranéni horkou vodou!

Nebezpedi popaleni ¢asti téla.

e V pFipadé defektni elektroniky nebo
chybéjiciho pfivodu vody na strané
nasavani mize dojit k silnému zahrati
zbylé vody v Cerpadlu.

e NeZ zacnete pracovat se zafizenim, vy-
pojte sitova napéti.

e Cerpadlo odpojte od sit& pomoci
domécich pojistek, nebo vytahnéte
zéastréku a vodu nechte vychladnout.

Uvedeni pristroje do provozu.

Pfed prvnim pouzitim musi byt ¢erpadlo
naplnéno a saci vedeni odvzduSnéno.
Odvzdusnéni saciho vedeni mlze trvat
nékolik minut.
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Postupujte nasledovné:
e
1.VySroubujte Sroub pro naplnéni vodou.

2.Do plniciho otvoru napliite vodu, dokud
nepretece.

3.Sroub pro naplnéni vodou opét zadrou-
bujte.

4.PFipadné otevrete tlakové vedeni.
5.Zasunite zastréku do zasuvky.

6.Zapnout ¢erpadlo.
— Cerpadlo zagne okamzité cerpat. Ve
vytékajici vodé se jeSté nachazi
vzduch.

Odstaveni pfristroje z provozu
Postupujte nasledovné:
1.Vypnuti Cerpadla
2.Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

ODSTRANOVANi PORUCH

3.Tlakové vedeni odtlakujte otevienim
odbérového mista.

4. Kromé toho oteviete zpétné ventily,
které jsou zabudované do saciho ve-
deni.

— Po vypnuti je mozné nechat vytéct
zbytkovou vodu z hadice a z
nasavaciho otvoru Cerpadla.

Pokud se ¢erpadlo kompletné demontuje:
OD

5.Odstrante pfipojené hadice na strané
tlaku a sani.

6. VySroubujte Sroub pro vypousténi vody
a zbytkovou vodu nechte vytéct
naklonénim Cerpadla.

7.Sroub pro vypusténi vody opét zasrou-
bujte.

— Dbejte na pfitomnost a funk&nost
tésnéni.

Nasledujici varovny pokyn plati pro vSechny prace. Vyjimky jsou oznaceny nasledovné

o

A VAROVANI
Nebezpecné elektrické napéti!

Smrt nebo tézka zranéni elektrickym proudem.

Pred zac¢atkem praci:

o Pristroj vypnéte, vytahnéte zastrcku a pfistroj zajistéte proti zapnuti.
o Pfed vstupem nebo pfed sahnutim do vody vZdy odpojte vSechny pfistroje nachazejici

se ve vodé od sitového napéti.
Po ukon€eni praci:

e Zabezpecte v8echny predpoklady pro ob&tovné uvedeni do provozu.

Porucha Pfic¢ina

Cerpadlo se nerozbiha

preruseno

Pojistka chybného proudu

vypadla

Cerpadlo po kratké dobé
chodu vypne
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Cerpadlo je vypnuté
Napajeni proudem je

Jisténi pred pretizenim Cer-
padlo vypnulo kvdli pfehfati

Naprava

Zapnuti Cerpadla

Zkontrolovat elektrické

z4asuvky

Vypnéte Cerpadlo a

vytahnéte zastréku. Kon-

taktujte servis OASE

¢ \VycGistéte pFipojku na
strané nasavani a saci
vedeni
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Porucha

Cerpadlo negerpa nebo
Cerpéa nedostatecné

Pfic¢ina

Strana nasavani ucpana

Cerpadlo neni dostateén&
naplnéno vodou

Naprava

¢ Nechte ¢erpadlo
vychladnout

¢ VyCistéte nasavaci otvor
a saci vedeni

Cerpadlo napliite a
zajistéte, aby naplnéna

Tlakové vedeni zaviené

Nasavaci vedeni zaviené

Netésnost na strané sani

Externi pfedfazeny filtr (vo-

voda nevytékala stranou

tlaku

e ¥ Oteviete odbérné
misto na strané tlaku

¢ Nainstalujte tlakovou
hadici bez zlom(

¢ \VyCistéte pfipojku na
strané nasavani a saci
vedeni

¢ Vedte saci hadici bez
zalomeni

Odstrarite netésnost na

strané sani

Vycistéte predrazeny filtr

litelny) je ucpany

SUCASTI PODLIEHAJUCE
OPOTREBENIU

Na dily podléhajici opotfebeni se nevzta-
huje zaruka.

Nasledujici komponenty jsou soucasti,
které podléhaji opotfebeni a které smi
vymeénit pouze servis OASE:

¢ Obézné kolo

ULOZENI/ZAZIMOVANI

Pristroj neni odolny proti mrazu a pokud

Ize oCekavat mrazivé pocasi, musi byt

odinstalovan a ulozen.

Spravné uskladnéni pfistroje:

o Vypustte pfistroj, jak jen je to mozné, a
provedte dukladné c¢isténi a zkontro-
lujte, zda nevykazuje Skody.

o Veskeré hadice, potrubi a pfipojky vy-
prazdriujte tak dlouho, jak jen je to
mozné.

e PFistroj dikladné vycistéte,zkontrolujte,
zda neni poSkozeny a poSkozené &asti
vymérnite.

e Pristroj osuste a uskladnéte chranény
pfed mrazem.

o Chrante oteviené pfipojky pfed vlhkosti
a znecisténim.

LIKVIDACE

)7¢

== UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano

spole¢né s domovnim odpadem.

¢ PFistroj znehodnotit odfiznutim kabelu a
zabranit dalSimu pouziti. Zlikvidovat
vhodnym systémem zpétného odbéru.
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TECHNICKE UDAJE

ProMax Garden Classic 3000 4500
Jmenovité napéti V AC 230 230
Jmenovita frekvence Hz 50 50
Jmenovity vykon maximalni w 600 900
Druh ochrany IP 44 IP 44
Emise hluku dB(A) 78 80
PFipustna teplota vody °C +4 ... +35  +4 ... +35
Pfipojka sani/tlaku Vnitini zavit G1 G1
Tlak bar 4.1 4.4
Dovoleny vnitini tlak maximalni bar 6 6
Cerpané mnozstvi maximalni I/'h 2900 4200
Dopravni vyska maximalni m 41 44
Vyska nasavani maximalni m 8 8
Napajeci kabel Délka m 1,5 1,5
Rozméry Délka mm 354 364
Sitka mm 180 180
Vyska mm 251 251
Hmotnost kg 8,7 8,9
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

O TOMTO NAVODE NA POUZIVANIE

Vita Vas OASE Living Water. S kupou
ProMax Garden Classic 3000/4500 ste
urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si
starostlivo precitajte navod na pouzitie a
oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace
na tomto pristroji a s tymto pristrojom smu
byt" vykonavané len podfa priloZzeného
navodu.

Bezpodmienetne dodrziavajte
bezpecnostné pokyny pre spravne a
bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo
uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim
odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode
Vystrazné upozornenia

Vystrazné pokyny v tomto navode su klas-
ifikované signalnymi slovami, ktoré in-
dikuju mieru ohrozenia.

A vysTrRAHA

e Oznacuje moznu nebezpecénu situaciu.

¢ V pripade nereSpektovania moéze mat
za nasledok smrt alebo najtazsie
poranenia.

@ UPOZORNENIE

Informacie, ktoré sluzia na lepsie porozu-
menie.

Dalsie pokyny

(J A Odkaz na obrazok, napr. obrazok
A.

—  Odkaz na inu kapitolu.

POPIS VYROBKU

Prehlad
(O A | ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Drzadlo
2 Koliskovy spina¢ zap.-vyp.
3 Pripojka na strane vytlaku
30,9 mm (1") vnutorny zavit
4 Skrutka na plnenie vody
5 Pripojka na strane nasavania

30,9 mm (1") vnatorny zavit
Skrutka na vypustanie vody
Teleso Cerpadla
Patka Cerpadla
Teleso motora

0 Privodné sietové vedenie

1 Teleso kondenzatora

= =20 00N

EI UPOZORNENIE

Tento pristroj obsahuije liatinu, ktora
podlieha prirodzenému procesu korozie.
Funkcia pristroja tym nie je naruSena.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

ProMax Garden Classic 3000/4500, dalej
nazyvany “pristroj”, sa mdze pouzivat iba
nasledovne:
e PreCerpavanie a vyCerpavanie z nadrzi
alebo bazénov.
e Zavlazovanie a polievanie.
o Cerpanie &istej vody alebo dazdovej
vody.
e Odber vody zo studni.
— Len na zavlazovanie a polievanie!
e Odber vody z nadrzi na dazdovu vodu
alebo cisterien.
— Velkost zrna Ciastociek vo vode max.
2 mm.
e Na zosilnenie tlaku vody v potrubnej
sieti.
— Maximalny pripustny vnutorny tlak
Cerpadla na tlakovej strane: 6 barov
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e Prevadzka pri dodrzani technickych
udajov.

Mozné nespravne pouzitie

Pro pristroj platia nasledujuce obmedze-

nia:

e Nepouzivajte v dlhodobej prevadzke
(napr. trvala cirkulaéna prevadzka v ja-
zierku).

e Nevhodné pre slanu vodu.

o Nikdy necerpajte Spinavu vodu.

* Nepripajajte na potrubie s pitnou vodou.

e Nevhodné pre pitnu vodu.

e Nepouzivat pre komercné
priemyslove ucely.

o Nepouzivat v spojeni s chemikaliami,
potravinami, [lahko zapalnymi alebo
vybusnymi latkami.

alebo

BEZPECNOSTNE POKYNY

Tento pristroj mézu pouzivat
deti starSie ako 8 rokov a
osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedosta-
toénymi skusenostami a zna-
lostami, ked su pod dohfadom
alebo boli poucené o be-
zpecnom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecCenstva,
ktoré z toho vyplyvaju.

Deti sa s pristrojom nesmu
hrat.

Deti nesmu vykonavat Cistenie
a pouzivatelsku udrzbu.

Pripojka elektrickej energie
Pristroj musi byt zabezpecCeny
ochrannym zariadenim proti
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chybnému pradu s menovitym

chybnym pradom, ktory nie je

vacsi nez 30 mA.

o Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zho-
duju elektrické udaje pristroja a napdja-
nia elektrickym pradom. Udaje o pris-
troji sa nachadzaju na typovom Stitku
pristroja, na obale alebo v tomto navode
na obsluhu.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelovac
prudu (napr. listy so zasuvkami) musia
byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

e Chrante  zastrCkové spoje pred
vlhkost'ou.

e Prevadzkujte pristroj len na zasuvke,
inStalovanej podla predpisov.

Bezpeéna prevadzka
PosSkodeny sietovy privod ne-
chajte bezodkladne opravit fir-
mou OASE, autorizovanym
servisom alebo kvalifikovanym
elektrikarom, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu zasahu elek-
trickym pradom.

o Nebezpecné elektrické napatie. Smrt
alebo tazké zranenia spbésobené
zasahom elektrického prudu! Skér ako
siahnete do vody, odpojte pristroje s na-

patim >12V AC alebo >30V DC a zais-
tite ich proti opatovnému zapnutiu.

e Cerpadlo nevystavujte dazdu a nepo-
uzivajte ho vo vlhkom alebo mokrom
prostredi.

e Pristroj sa nesmie prevadzkovat
s chybnymi  elektrickymi  vedeniami
alebo chybnym krytom.

e Pristroj nenoste ani netahajte za elek-
trické vedenie.

o Vedenia ulozte tak, aby boli chranené
pred poskodeniami a dbajte na to, aby o
ne nemohol nikto zakopnut.
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o Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani
prisludnych dielov, ak nie ste k tejto €in-
nosti vyslovne vyzvani v navode na ob-
sluhu.

e Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti,
ktoré su popisané v tomto navode. Ak
nie je problémy mozné odstranit, kon-
taktujte autorizované miesto zakaznic-
keho servisu alebo v pripade pochyb-
nosti priamo vyrobcu.

o PouZivajte iba originalne nahradné diely
a prislusenstvo pre dany pristroj.

e Nikdy na pristroji nevykonavajte tech-
nické zmeny.

INSTALACIA A PRIPOJENIE

E] UPOZORNENIE

Pre znizenie hluku Cerpadla spojte cerpa-
dlo s potrubnou sietou pri instalacii na
pevno pomocou pruznych tlakuvzdornych
hadicovych vedeni.

El UPOZORNENIE

Ak sa Cerpadlo pouziva na zosilnenie

tlaku, nesmie max. pripustny vnutorny

tlak na tlakovej strane prekrocit' 6 barov.

o Tlak ¢erpadla sa pripo¢€ita k vstupnému
tlaku.

o Priklad: Vstupny tlak = 1 bar, max. tlak
Cerpadla =4,5baru, celkovy tlak
= 5,5 baru.

« Cerpadlo postavte zvislo a stabilne na

suchom mieste.
— PriinStalacii na pevno dbajte o to, aby
sa pri vyprazdneni erpadla dala pod

vypustaciu skrutku umiestnit
zodpovedajuco velkd zachytavacia
nadoba.

e Cerpadlo postavte podla moznosti vy-
§Sie ako zasobnik vody, z ktorého sa
ma Cerpat. V opa¢nom pripade namon-
tujte medzi Cerpadlo a nasavaciu hadicu
tlakuvzdorny ventil.

e Na strane vytlaku a strane nasavania
pouzivajte len vakuové hadice odolné
voci nasavaniu.

E] UPOZORNENIE

OASE odporuca:

o Nasavacie potrubie vybavte predfiltrom
a spatnym alebo noznym ventilom.

o Nasavaciu hadicu dodato¢ne upevnite
(napr. ju spojte s drevenym kolikom),
aby ste Cerpadlo odlahcili od jej hmot-
nosti.

OB

e Nasavaciu, resp. tlakovi hadicu s
vnutornym priemerom 25,0 mm (1")
naskrutkujte na pripojky.

PREVADZKA

A VYSTRAHA

Nebezpecéenstvo poranenia spdsobené

horticou vodou!

Popalenie casti tela.

¢ V pripade poSkodenej elektroniky alebo
chybajuceho privodu vody na strane
nasavania méze byt voda, ktora sa este
nachadza v ¢erpadle, silne zahriata.

e Pred pracami na pristroji vypnite
sietové napatie.

o Cerpadlo odpojte od siete pomocou do
domacej poistky alebo vytiahnite
zéastréku a o vodu nechajte vychladnut.

Uvedenie pristroja do prevadzky

Pred prvym pouzitim sa musi &erpadlo
naplnit a nasavacie potrubie odvzdusnit.
OdvzduSnenie nasavacieho potrubia
mdze trvat niekolko minut.
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Postupujte nasledovne:
e
1.Vyskrutkujte skrutku na plnenie vody.

2.0d plniaceho otvoru naplrite vodu, az
kym nebude pretekat.

3.Znovu zaskrutkujte skrutku na plnenie
vody.

4.Pripadne otvorte tlakové potrubie.
5.Sietovu zastréku zasunte do zasuvky.

6. Zapnite Cerpadlo.
— Cerpadlo zaéne ihned &erpat. Vo
vytekajucej vode sa eSte nachadza
vzduch.

Odstavenie pristroja z prevadzky
Postupujte nasledovne:

1.Vypnutie Cerpadla

2.Vytiahnite sietovu zastréku.

ODSTRANENIE PORUCH

3.Tlakové potrubie odtlakujte otvorenim
miest odberu.

4.0Okrem toho otvorte spatné ventily za-
budované v nasavacom potrubi.
— Po vypnuti m6ze zvy$na voda v hadici
tiect spat a vytekat cez nasavaci
otvor Cerpadla.

Ked sa ¢erpadlo Uuplne demontuje:
OJD

5.Odstrante pripojené hadice na strane
vytlaku a nasavania.

6.Vyskrutkujte skrutku na vypustanie
vody a Cerpadlo naklonite, aby vytiekla
zvy$na voda.
7.Znovu zaskrutkujte skrutku na vypusta-
nie vody.
— Dbajte o to, aby bolo tesnenie
pritomné a funkéné.

Pri vSetkych pracach plati nasledujuce vystrazné upozornenie. VynimKky su oznacené s

o

A vy STRAHA
Nebezpecné elektrické napatie!

Smrt’ alebo t'azké zranenia elektrickym priudom.

Pred zaciatkom prac:

o Pristroj vypnite, vytiahnite zastréku a pristroj zaistite proti zapnutiu.
e Pred vstupom do vody alebo siahnutim do nej, vypnite sietové napatie vSetkych

pristrojov, ktoré su vo vode.
Po skonéeni prac:

e Znovu obnovte vSetky predpoklady pre uvedenie do prevadzky.

Porucha Pri¢ina

Cerpadlo sa nerozbieha

Cerpadlo je vypnuté
Preruste napéjanie

Naprava
Zapnutie Cerpadla

Skontrolujte elektrické
z4str€kové spojenia

Spustilo sa ochranné zaria- | Cerpadlo vypnite a vytiah-

denie proti chybnému

prudu
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nite zastréku. Potom sa
skontaktujte so servisom
OASE
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Pricina
Poistka proti pretazeniu vy-
pla Cerpadlo kvéli prehriatiu

Porucha

Cerpadlo sa po kratkej
dobe behu vypne

Upchatie na strane nasava-
nia

Cerpadlo sa nenapliia dos-
tatocne vodou

Cerpadlo negerpa alebo
Cerpa nedostatoCne

Uzavreté tlakové potrubie

Naprava

¢ Skontrolujte pripojku na
strane nasavania a vyci-
stite nasavacie potrubie

« Cerpadlo nechajte
vychladnuat

¢ \VyCistite nasavaci otvor
a nasavacie potrubie
Cerpadlo napliite a skon-
trolujte, €i naplnena voda
neodteka stranou vytlaku

e ¥ Otvorte miesto od-

Uzavreté nasavacie potru-

bie

Netesnost' na strane

nasavania

Upchaty externy predfilter

(volitelny)

SUCASTI PODLIEHAJUCE
OPOTREBENIU

Opotrebovatelné diely  nepodliehaju
zaruke.
Nasledujuce komponenty su

opotrebovatelné diely a mbze ich vy-
mienat len servis OASE:
e obehové koleso

ULOZENIE/PREZIMOVANIE

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri
oCakavanom mraze sa musi odinstalovat
a uskladnit.

Zariadenie sa skladuje nasledovne:

beru na strane vytlaku

¢ Tlakovu hadicu polozte
tak, aby nebola zalo-
mena

« Skontrolujte pripojku na
strane nasavania a vyci-
stite nasavacie potrubie

¢ Nasavaciu hadicu po-
lozte tak, aby nebola za-
lomena

Odstrante netesnost na

strane nasavania

Vycistite predfilter

Vypust'te pristroj do tej miery, ako je len
mozné, vykonajte dokladné Cistenie a
skontrolujte pripadné poSkodenie.
VSetky hadice, potrubia a pripojenia ¢o
mozno v najvacsej miere vyprazdnite.
Zariadenie dbékladne vycistite, skontro-
lujte ohfadom poskodeni a poSkodené
diely vymerite.

Pristroj skladujte v suchu a chrante pred
mrazom.

Otvorené zastrékové spojenia chrarite
pred vihkostou a nelistotami.
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LIKVIDACIA

B

== UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat' spolu

s domovym odpadom.

o Pristroj znefunk&nite odrezanim kabla a
zlikvidujte ho cez prislusny zberny sy-
stém.

TECHNICKE UDAJE

ProMax Garden Classic 3000 4500
Menovité napatie V AC 230 230
Menovita frekvencia Hz 50 50
Menovity vykon maximalne w 600 900
Trieda ochrany IP 44 IP 44
Emisia zvuku vo vzduchu dB(A) 78 80
Dovolena teplota vody °C +4 ... +35  +4 ... 435
Pripojka na nasavacej/tla- Vnutorny zavit G1 G1
kovej strane
Tlak bar 4.1 4.4
Pripustny vnutorny tlak maximalne bar 6 6
Dopravované mnozstvo maximalne I/'h 2900 4200
Dopravna vyska maximalne m 41 44
Nasavacia vySka maximalne m 8 8
Privodné sietové vedenie Dizka m 1,5 1,5
Rozmery Dizka mm 354 364
Sirka mm 180 180
Vyska mm 251 251
Hmotnost kg 8,7 8,9
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Prevod originalnih navodil za uporabo

INFORMACIJE GLEDE TEH NAVODIL
ZA UPORABO

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Wa-
ter. Z nakupom tega izdelka ProMax Gar-
den Classic 3000/4500 ste dobro izbrali.
Pred prvo uporabo natanéno preberite na-
vodila za uporabo naprave in dobro
spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu
s pri€ujo€imi navodili za uporabo.
Obvezno upostevajte varnostna navodila
za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V
primeru menjave lastnika prilozite napravi
tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Opozorila

Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s
signalnimi  besedami, ki prikazujejo
stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

¢ Opisuje morebitno nevarno situacijo.

o Pri neupostevanju lahko pride do smrti
ali hudih telesnih poskodb.

E] NAPOTEK
Informacije, ki poskrbijo za boljSe razu-
mevanje.

Dodatni napotki
(J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
—  Sklic na neko drugo poglavije.

OPIS IZDELKA
Pregled
(O A | ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Nosilni ro€aj
2 Klecno stikalo za vklop in izklop
3 Priklju¢ek na tlacni strani
30,9 mm (1") notranji navoj
4 Vijak za dolivanje vode
5 Priklju¢na sesalna stran

30,9 mm (1") notranji navoj
Vijak za izpu$€anje vode
Ohisje Crpalke
Podstavek Crpalke
Ohisje motorja

0 Priklju€na napeljava

1 Ohisje kondenzatorja

= =20 00N

EI NAPOTEK

Naprava vsebuije lito zelezo, ki je po-
dvrzeno naravnemu procesu korozije. To
ne vpliva na delovanje naprave.

Pravilna uporaba

ProMax Garden Classic 3000/4500, v

nadaljevanju imenovan »naprava«, je

dovoljeno uporabljati samo, kot sledi:

¢ Precrpavanije in izCrpavanje tekocine iz
rezervoarjev ali bazena.

o Namakanje in zalivanje.

« Crpanje &iste vode ali deZevnice.

¢ Odstranjevanje vode iz vodnjaka.
— Le za namakanije in zalivanje!

e Odstranjevanje vode iz sodov za dezev-
nico ali cistern.
— Velikost zrn delcev v vodi: najve¢ 2

mm.

e Za ojacanje tlaka vode v cevnem si-
stemu.
— Najvisji dovoljeni notranji tlak ¢rpalke

na tlacni strani: 6 barov

e Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih

podatkov.
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Morebitna napac¢na uporaba

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Ne uporabljajte dolgotrajno (npr. trajno
vnovi¢no krozenje pri ribniku).

e Ni primerno za slano vodo.

o Nikoli ne &rpajte umazane vode.

o Ne prikljuite na oskrbo s pitno vodo.

o Ni primerno za pitno vodo.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali in-
dustrijske namene.

e Ne uporabljajte v povezavi s kemikali-
jami, zivili, lahko vnetljivimi ali eks-
plozivnimi materiali.

VARNOSTNA NAVODILA

To napravo lahko uporabljajo
otroci, stari 8 let in veé, ter
osebe z zmanjSanimi telesnimi,
zaznavnimi ali psihi¢nimi spo-
sobnostmi ali osebe s pomanj-
kanjem izkuSenj in znanja, Ce
so pri tem pod nadzorom ali so
bile seznanjene z varno upo-
rabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z na-
pravo.

Ci¢enja in uporabniskega
vzdrzevanja ne smejo izvajati
otroci, ki so brez nadzora.

Prikljucitev na elektricno omrezje

Napravo morate zavarovati z
varovalno napravo za okvarni
tok z odmero okvarnega toka
maksimalno 30 mA.

¢ PrikljuCitev naprave je dovoljena le, ¢e
se elektriéni podatki naprave ujemajo s

94

podatki elektricnega napajanja. Po-
datke o napravi najdete na tipski tablici
na napravi, na embalazi ali v teh navodi-
lih.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik
(npr. razdelilniki z ve¢ vtiénicami) mo-
rata biti primerna za uporabo na pro-
stem (zaSc¢itena pred Skropljenjem).

» Vti€ne povezave zavarujte pred viago.

o Napravo je dovolijeno povezati le v in-
stalirano vtiénico, ki je v skladu s
predpisi.

Varna uporaba

Poskodovan omrezni prikljucni
vod naj nemudoma zamenja
podjetie  OASE, pooblascena
servisna sluzba ali strokovno
usposobljen elektri€ar, s Cimer
boste prepredili nevarnosti za-
radi elektricnega udara.

e Nevarna elektricna napetost. Moznosti
smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi
elektricnega udara! Preden seZete v
vodo, izkljucite naprave v vodi z nape-
tostjo > 12 V na izmenicni tok ali > 30 V
na enosmerni tok iz elektricnega om-
rezja in jih zavarujte pred vnovi¢nim
vklopom.

o Crpalke ne izpostavljajte deZju ter je ne
uporabljajte v mokri ali viazni okolici.

o Naprave s posSkodovano elektri¢no na-
peljavo ali poskodovanim ohiSjem ni
dovoljeno uporabljati.

e Naprave ni dovoljeno prenasati ali je
vleci za omrezni priklju¢ni kabel.

e Vode polagajte tako, da so zaSciteni
pred poskodbami, poleg tega pa pazite,
da nih¢e ne more pasti ¢ez njih.

e OhiSje naprave ali pripadajocih delov
odpirajte samo, ¢e ste v navodilih
izrecno pozvani k temu.

o Na napravi opravljajte samo tista dela,
ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se
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samo na pooblaséeno servisno sluzbo
ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e
teZav ni mogoce odpraviti.

e Uporabljajte le originalne nadomestne
dele in opremo.

e Naprave v nobenem primeru ni dovol-
jeno tehni¢no spreminjati.

POSTAVITEV IN PRIKLOP

II, NAPOTEK

Ce Zelite zmanj$ati hrup &rpalke, po-
vezite ¢rpalko pri fiksni namestitvi prek
prilagodljivih, tlaéno odpornih cevovodov
S Cevno mrezo.

E’ OPOMBA

Ce é&rpalko uporabljate za ojadanije tlaka,
na tlani strani ne smete preseci na-
jviSjega dovoljenega notranjega tlaka, ki
znasa 6 barov.

o Tlak Crpalke se priSteva k predtlaku.

e Primer: Predtlak =1 bar, najv. tlak
Crpalke  =4,5barov, skupni tlak
= 5,5 barov.

o Crpalko postavite vodoravno na suho
obmocdje tako, da je stabilna.

— Pri fiksni namestitvi poskrbite, da je
mogoCe pod izpustni vijak postaviti
primerno veliko lovilno posodo za
praznjenje Crpalke.

e Po mozZnosti postavite €rpalko visje od
vodnega rezervoarja, iz katerega je
treba &rpati. Sicer je treba med ¢&rpalko
in sesalno cev montirati tlaéno odporen
ventil.

e Uporabite le za vsesavanje primerne
vakuumske cevi na tla¢ni strani in na se-
salni strani.

E| NAPOTEK

OASE priporoca:

e Sesalni vod opremite s predfiltrom in
protipovratnim ventilom ali sesalnim
kosem.

e Sesalno cev dodatno pritrdite (npr.
povezite z moznikom), da razbremenite
¢rpalko teze.

OB

e Sesalno oz. tlatno cev z notranjim
premerom 25,0 mm (1") privite na
prikljucke.

DELOVANJE

A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poSkodb zaradi vroce

vode!

Opekline na telesnih delih.

¢ Pri okvarjeni elektroniki ali manjkajocem
dovajanju vode na sesalni strani se
lahko voda, ki je Se v Crpalki, mo¢no
segreje.

e Preden izvajate dela na napravi,
odklopite napravo iz omrezne napetosti.

e Crpalko odklopite iz elektricnega om-
rezja prek varovalke v hiSi ali pa izvle-
cite vti€ iz vtiCnice in pustite vodo, da se
ohladi.

Zagon naprave

Pred prvo uporabo je treba &rpalko napol-
niti in odzraciti sesalni vod. Odzracevanje
sesalnega voda lahko traja nekaj minut.

Postopek je nasledniji:
ocC
1. Odvijte vijak za dolivanje vode.

2.V odprtino za dolivanje vlijte vodo v to-
likSni meri, da se zaCne prelivati.

3.Znova privijte vijak za dolivanje vode.
4.Po potrebi odprite tlaéni vod.
5. Vti¢ vtaknite v vticnico.

6. Vklopite Crpalko.
— Crpalka zacne takoj Crpati. V vodi, ki
odteka, je Se nekaj zraka.
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Zaustavitev naprave
Postopek je naslednji:
1. 1zklopite Erpalko
2.1zvlecite omrezni vtic.

3. Poskrbite, da v tlaénem vodu ni tlaka, in
sicer tako, da odprete odjemna mesta.

4.Poleg tega odprite protipovratne ventile,
vgrajene v sesalni vod.
— Po izklju€itvi lahko preostala voda
odteCe v cev in izstopi iz Crpalke prek
sesalne odprtine.

ODPRAVA TEZAV IN MOTENJ

Pri popolnem razstavljanju ¢rpalke:
(D

5.Priklju¢ene cevi odstranite na tlacni in
sesalni strani.

6.Vijak za izpuS€anje vode odvijte in omo-
gocite odtekanje preostale vode tako,
da nagnete ¢rpalko.
7.Vijak za izpuS€anje vode znova privijte.
— PrepriCajte se, da tesnilo obstajain da
deluje.

Naslednje opozorilo velja za vsa dela. Izjeme so oznadene z oznako »'.

A OPOZORILO
Nevarna elektricna napetost!

Smrt ali hude telesne poskodbe zaradi elektricnega udara.

Pred zacetkom dela:

o Izklopite napravo, izvlecite vti€ iz vtiCnice in napravo zavarujte pred vklopom.
e Preden vstopite ali sezete v vodo, izklju€ite omreZzno napetost vseh naprav, ki so v

vodi.
Po zakljucku del:

e Znova vzpostavite vse pogoje za zagon.

Motnja Vzrok

Crpalka se ne zaZene

Crpalka je izklopliena

Ukrep
Vklopite ¢rpalko

Elektricno napajanje je pre- ' Preverite elektriCne vtine

kinjeno

Sprozila se je varovalna
naprava za okvarni tok

Crpalka se po kratkem de-
lovanju izklopi

ZamasSitev na sesalni strani

Crpalka ne ¢&rpa ali pa

¢rpanje ni zadostno jena z vodo
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Zascita pred preobre-
menitvijo je izklopila
¢rpalko zaradi pregrevanja

Crpalka ni dovolj napoln-

povezave

Izklopite Crpalko in izvlecite

omrezni vti€. Nato stopite v

stik s servisom OASE

¢ Ocistite priklju¢no sesa-
Ino stran in sesalni vod

¢ Pustite ¢rpalko, da se
ohladi

o Ogistite sesalno odprtino
in sesalni vod

Napolnite &rpalko in se pre-

priajte, da vlita voda ne

odteka na tlacni strani
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Motnja Vzrok

Tlagni vod je zaprt

Sesalni vod je zaprt

Netesnost na sesalni strani

Zamasen zunaniji predfilter

(opcija)

DELI, KI SE OBRABIJO
Za obrabljive dele ne velja garancija.

Nasledniji sestavni deli so obrabljivi deli in
jin lahko nadomesti le servis OASE:

e Tekalno kolo

SKLADISCENJE/PREZIMOVANJE

Naprava ni za&€itena pred zmrzaljo in jo je

treba v primeru, da priCakujete zmrzal,

odstraniti in shraniti.

Napravo pravilno skladis€ite takole:

¢ |zpraznite napravo kolikor je mogoce, jo
temeljito odcistite in preverite, ali ima
kaksno okvaro.

¢ |zpraznite vse gibke cevi, cevovode in
priklju¢ke, kolikor je mogoce.

Ukrep

e » Odprite odjemno me-
sto na tlaéni strani

e Tlacno cev polozite
tako, da ni prepognjena

¢ Ocistite priklju¢no sesa-
Ino stran in sesalni vod

¢ Sesalno cev polozite
tako, da ni prepognjena

Odpravite netesnost na se-

salni strani

Ocistite predfilter

e Napravo temeljito o istite in preverite,
ali je poSkodovana; poskodovane dele
zamenjajte.

¢ Napravo skladis¢ite na suhem mestu s
temperaturo nad ledis¢em.

e Odprte konektorje zascitite pred vlago
in umazanijo.

ODLAGANJE ODPADKOV

== OPOMBA

Te naprave ne smete zavre€i med gos-

podinjske odpadke.

e Onemogocite uporabo naprave tako, da
prerezete kable in ga predajte sluzbi za
odstranjevanje odpadkov.
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TEHNICNI PODATKI

ProMax Garden Classic 3000 4500
Naznacena napetost V AC 230 230
Naznacena frekvenca Hz 50 50
Naznadena mo¢ najved w 600 900
Zascitni razred IP 44 IP 44
Emisija hrupa v zrak dB(A) 78 80
Dovoljena vodna temperatura °C +4 ... +35  +4 ... +35
Priklju¢ek na sesalni/tlacni Notranji navoj G1 G1
strani
Tlak bar 4.1 4.4
Dovoljen notran;ji tlak najvec barov 6 6
Koli¢ina ¢rpanja najvec I/h 2900 4200
Visina ¢rpanja najvec m 41 44
ViSina sesanja najved m 8 8
Prikljuéna napeljava Dolzina m 1,5 1,5
Mere DolZina mm 354 364
Sirina mm 180 180
Visina mm 251 251
Teza kg 8,7 8,9
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

O OVOM PRIRUCNIKU ZA UPORABU

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupn-
jom ProMax Garden Classic 3000/4500
ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja paZljivo
procitajte ovu uputu za upotrebu, te se
upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi
samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, ob-
vezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.
Brizno ¢uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako
uredaj predate drugome Korisniku, ob-
vezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama
kategorizirana su prema signalnim
rijeCima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.

¢ Posljedice zanemarivanja ove
napomene mogu biti smrt ili najteze
ozljede.

m NAPOMENA
Informacije koje sluze boljem
razumijevanju.

Ostale napomene

() A Referenca na jednu sliku, primjerice
sliku A.

—  Referenca na neko drugo poglavlje.

OPIS PROIZVODA
Pregled
O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Rucka za noSenje

2 Pregibna sklopka za
ukljucivanje/isklju¢ivanje

3 Priklju€ak na potisnoj strani

30,9 mm (1") unutrasnji navoj
4 Vijak otvora za punjenje vode
5 Priklju¢ak usisne strane

30,9 mm (1") unutrasnji navoj
Vijak otvora za ispustanje vode
Kuc¢iste crpke
Postolje crpke
Kuciste motora

0 Strujni vod

1 Kuciste kondenzatora

= =20 00N

E] NAPOMENA

Uredaj sadrzi lijevano zZeljezo koje
podlijeze prirodnoj koroziji. Time se nece
ugroziti funkcija uredaja.

Namjensko koristenje
ProMax Garden Classic 3000/4500, u
daljnjem tekstu ,uredaj“, smije se upotrije-
biti isklju€ivo na sljedeci nadin:
o Pretakanje i ispumpavanje spremnika ili
jezeraca.
¢ Navodnjavanje i zalijevanje.
e Pumpanje cCiste vode ili kiSnice.
¢ Uzimanje voda iz bunara.
— Samo za navodnjavanje i zalijevanje!
¢ Uklanjanje vode iz spremnika za kiSnicu
ili cisterni.
— Veli¢ina Cestica u vodi: najvise 2 mm.
e Za pojacCanje tlaka vode u vodovodnoj
mrezi.
— Maksimalni dopusteni unutarnji tlak
crpke na strani tlaka: 6 bara
e Rad uz pridrzavanje tehni¢kih poda-
taka.
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Mogucéa zloporaba

Za uredaj vrijede sljede¢a ograni¢enja:

o Nikada ne pustajte uredaj da dugo radi
(npr. trajni optoCni rad u staja¢im vo-
dama).

o Nije prikladno za upotrebu u slanoj vodi.

o Nikada na pumpajte prljavu vodu.

e Ne prikljuCujte na sustav opskrbe vo-
dom za pice.

¢ Nije prikladno za vodu za pice.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili indu-
strijske namjene.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama,
namirnicama, lako zapaljivim ili eksplo-
zivnim materijalima.

SIGURNOSNE NAPOMENE
Djeca od 8 i viSe godina i osobe
sa smanjenim tjelesnim, osjetil-
nim ili mentalnim mogucno-
stima te s ogranienim is-
kustvom i znanjem ovaj uredaj
smiju upotrebljavati samo uz
nadzor ili ako su upucene u
njegovu sigurnu uporabu i
razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

Djeca se ne smiju igrati s
uredajem.

Djeca ne smiju obavljati radove
CiS¢enja i korisnickog
odrzavanja uredaja bez nad-
zora.

Elektricni prikljuc¢ak
Uredaj mora biti zasticen sklop-
kom na diferencijalnu (preo-
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stalu) struju s nazivhom dife-

rencijalnom strujom od maksi-

malno 30 mA.

e Uredaj prikljuujte samo ako se elek-
trini podatci uredaja podudaraju s po-
datcima elektricne mreze. Podatci
uredaja nalaze se na oznacnoj plocici
na uredaju, na pakiranju ili u ovom
priruéniku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr.
adapteri s viSe uticnica) moraju biti
prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

« Stitite spojnice utikada od vlage.

e Uredaj se smije prikljuCivati samo na
propisno instaliranu uti¢nicu.

Siguran rad

Osteceni elektricni kabel mora
odmah zamijeniti tvrtka OASE,
njezina ovlastena servisna
sluzba ili kvalificirani stru¢njak
kako bi se izbjegle opasnosti od
elektricnog udara.

e Opasan elektri¢ni napon. Moze doéi do
smrti ili teSkih ozljeda strujnim udarom!
Prije posezanja u vodu, uredaje pod
naponom >12V AC ili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvojite s napajanja i osi-
gurajte od ponovnog ukljucivanja.

e Crpku ne izlaZite kiSi niti je upotreblja-
vajte u mokrom ili viaznom okruZeniju.

e Uredaj se ne smije upotrebljavati ako
postoji kvar na elektricnim vodovima ili
na kucistu.

e Uredaj ne nosite i ne povlacite za elek-
tricni kabel.

e Kabele poloZite tako da se ne mogu
ostetiti i da nitko preko njih ne moze pa-
sti.

o KuciSte uredaja ili pripadajucih dijelova
otvarajte samo ako se u uputama to iz-
ri¢ito zahtijeva.
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e Na uredaju izvodite samo zahvate opi-
sane u ovim uputama. Ako probleme ne
mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u
nedoumici — samom proizvodacu.

e Rabite samo originalne rezervne di-
jelove i originalni pribor uredaja.

¢ Nikada ne obavljajte tehniCke izmjene
na uredaju.

POSTAVLJANJE | PRIKLJUCIVANJE

E’ NAPOMENA

Kako bi se smanijila buka koja nastaje pri
radu crpke, u slucaju fiksne instalacije
crpku povezite s cjevovodnom mrezom
putem fleksibilnih crijeva otpornih na tlak.

E| NAPOMENA

Ako upotrebljavajte crpku za pojacanje

tlaka, ne smijete prekoragiti maksimalni

dopusteni unutarnji tlak od 6 bara na

strani tlaka.

o Tlak crpke pribrojava se predtlaku.

e Primjer: predtlak =1 bar, maks. tlak
crpke = 4,5 bara, ukupni tlak = 5,5 bara.

o Postavite crpku vodoravno i stabilno na
suhom mjestu.

— Kod fiksne instalacije vodite racuna o
tome da se za praznjenje crpke mogu
postaviti dovoljno velika prihvatna po-
suda i vijak za ispustanje.

e Po mogucnosti crpku postavite na ra-
zinu viSu od spremnika iz kojega se
pumpa voda. U suprotnom izmedu
crpke i usisnog crijeva valja postaviti
ventil otporan na tlak.

e Na potisnoj i usisnoj strani smiju se
upotrebljavati samo vakuumska crijeva
koja ne upijaju tekuéinu.

[I, NAPOMENA

OASE preporucuje:

o Na usisni vod postavite predfiltar i nepo-
vratni ili nozni ventil.

e Dodatno udvrstite usisni vod (npr. za-
vezite ga za drveni klin) kako crpku ne
biste opteretili njegovom tezinom.

(OB

e Na prikljuCke pri¢vrstite usisno ili po-
tisno crijevo unutrasnjeg promjera 25,0
mm (1").

RAD

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda vruéom vodom!

Opekline na dijelovima tijela.

e Ako je elektronika neispravna ili nije
uspostavljen dovod vode na usisnoj
strani, voda koja se joS nalazi u crpki
mozZe se snazno zagrijati.

e Prija rada na uredaju iskljucite dovod
elektriCne energije.

e Odvojite crpku s elektricne mreze pu-
tem kuénog osiguraca ili izvucite utikac
iz utiCnice i pustite da se voda ohladi.

Pustanje uredaja u pogon

Prije prve upotrebe uredaja treba napuniti
crpku i odzraciti usisni vod. Odzracivanje
usisnog voda moze trajati nekoliko mi-
nuta.
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Postupite na sljedec¢i nacin:
e
1. Odvijte vijak otvora za punjenje vode.

2.Kroz otvor za punjenje ulijevajte vodu
dok se ne pocne prelijevati.

3.Ponovno pri¢vrstite vijak otvora za
punjenje vode.

4.Po potrebi otvorite potisni vod.
5. Utaknite elektri¢ni utika¢ u uti¢nicu.

6. Ukljucite crpku.
— Crpka odmah pocinje pumpati. U vodi
koja istjeCe i dalje ima zraka.

Stavljanje uredaja izvan pogona
Postupite na sljedeci nacin:
1.Iskljucivanje crpke

2.1zvucite elektriéni utikac.

UKLANJANJE SMETNJI

3. Otpustite tlak iz potisnog voda otvaran-
jem ispusta.

4.Takoder otvorite nepovratne ventile
ugradene u usisni vod.
— Nakon isklju€ivanja preostala se voda
moze vratiti kroz crijevo i isteci kroz
usisni otvor crpke.

Ako se crpka potpuno demontira:
(D

5. Uklonite priklju¢ena crijeva sa usisne i
potisne strane.

6. Odvijte vijak otvora za ispustanje vode i
nagnite crpku kako bi preostala voda
mogla istecéi.

7.Ponovno pri¢vrstite vijak otvora za
ispustanje vode.

— Vodite rauna o tome da su sve brtve
prisutne i funkcionalne.

Sljedeée upozorenje vrijedi za obavljanje svih radova. Iznimke su oznacene s »'.

A UPOZORENJE

Opasan elektri¢ni napon!

Smrt ili teSke ozljede strujnim udarom.
Prije pocetka rada:

o Iskljucite uredaj, izvucite utika¢ uredaja iz uti¢nice i osigurajte uredaj od uklju€ivanja.
o Prije ulaska u vodu ili posezanja u nju, uvijek prekinite napajanje svih uredaja koji se

nalaze u vodi.
Po dovrsetku radova:

e Ponovno uspostavite sve preduvjete za pustanje u rad.

Neispravnost Uzrok

Rjesenje

Crpka se ne pokrece

Crpka se isklju¢uje nakon
kratkog rada
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Crpka je isklju¢ena
Napajanje strujom je pre-
kinuto.

Aktivirala se sklopka na di-
ferencijalnu (preostalu)
struju

Preopteretni osigurac
iskljucio je crpku zbog pre-
grijavanja

Ukljucite crpku.

Provijerite uti¢ne elektri¢ne

prikljucke.

Iskljucite crpku i izvucite

elektricni utikac. Potom se

obratite servisu tvrtke

OASE

¢ Ocistite priklju¢ak na
usisnoj strani i usisni
vod

ProMax Garden Classic 3000/4500



Neispravnost Uzrok

Zacepljenje na usisnoj

strani

Pumpa ne pumpa ili ko-
liC¢ina protoka nije dovoljna

Potisni vod zatvoren

Usisni vod zatvoren

Propusnost na usisnoj

strani

Vanjski predfiltar (opcija)

zacepljen

POTROSNI DIJELOVI
Potrosni dijelovi nisu obuhvaéeni jamst-
vom.

Sljedeée su komponente potro3ni dijelovi
koje se smiju zamijeniti samo u servisu
tvrtke OASE:

e Radno kolo

SKLADISTENJE/PREZIMLJAVANJE

Uredaj nije zasticen od zamrzavanja i

mora se demontirati i uskladistiti prije oCe-

kivanog mraza.

Ispravno skladistenje uredaja:

e Uredaj Sto viSe ispraznite, temeljito
ocistite i provjerite da nije oStecen.

e Sva crijeva, cijevi i prikljuCke Sto vise
ispraznite.

Crpka nije dovoljno
napunjena vodom

Rjesenje
¢ Ostavite crpku da se
ohladi

o Ogistite usisni otvor i
usisni vod

Napunite crpku pazeci da

ulivena voda na istjeCe na

potisnoj strani

¢ » Otvorite ispust na po-
tisnoj strani

¢ Potisno crijevo polozite
bez savijanja

o Ogistite priklju¢ak na
usisnoj strani i usisni
vod

¢ Usisno crijevo poloZite
bez savijanja

Uklonite propusnost na usi-

snoj strani

Ocistite predfiltar

o Uredaj temeljito odistite, provjerite da
nije osteéen i po potrebi zamijenite
oStecene dijelove.

o Uredaj osusite i uskladistite na mjesto
zasti¢eno od mraza.

e Otvorene utitne spojeve zastitite od
vlage i prljavstine.

ZBRINJAVANJE

== Napomena

Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.

e UCinite uredaj neuporabljivim tako da
prerezete kabel, a zatim ga zbrinite
preko odgovarajuceg sustava za re-
cikliranje otpada.
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TEHNICKI PODATCI

ProMax Garden Classic 3000 4500
Nazivni napon V AC 230 230
Nazivna frekvencija Hz 50 50
Nazivna snaga Maksimalno w 600 900
Vrsta zastite IP 44 IP 44
Emisija zvuéne snage dB(A) 78 80
Dopustena temperatura vode °C +4 ... +35  +4 ... +35
Priklju¢ak na usisnoj/potisnoj | Unutarnji navoj G1 G1
strani
Tlak bara 4.1 4.4
Dopusteni unutarniji tlak Maksimalno bara 6 6
Proto¢na koli¢ina Maksimalno I/h 2900 4200
Protocna visina Maksimalno m 41 44
Usisna visina Maksimalno m 8 8
Strujni vod Duljina m 1,5 1,5
Dimenzije Duljina mm 354 364
Sirina mm 180 180
Visina mm 251 251
Masa kg 8,7 8,9
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Traducerea instructiunilor de utilizare
originale

DESPRE ACEST MANUALUL DE
UTILIZARE

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin
achizitionarea produsului ProMax Gar-
den Classic 3000/4500 ati facut o alegere
buna.

Tnainte de folosirea aparatului va rugdm
sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare
si sa va familiarizati cu aparatul. Toate
lucrarile la nivelul si cu acest echipament
pot fi efectuate numai conform prezentelor
instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securita-
tea este obligatorie, Tn scopul unei utiliz&ri
corecte °i sigure.

Va rugam sa pastrati aceste instructiuni la
loc sigur. In cazul schimb&rii pro-
prietarului, Tnmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual

sunt clasificate prin cuvinte semnal care
afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

e Desemneaza o situatie potential pericu-
loasa.

e In cazul nerespectarii pot urma acci-
dente mortale sau vatamari dintre cele
mai grave.

[I, INDICATIE
Informatii care servesc la o intelegere
mai buna.

Alte indicatii
(J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
—  Referire la un alt capitol.

DESCRIEREA PRODUSULUI
Vedere de ansamblu
O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Maner de transport
2 Comutator basculant Pornit/Oprit

3 Conexiune pe refulare
Filet interior 30,9 mm (1")

4 Surub de umplere cu apa

Racord partea de aspiratie
Filet interior 30,9 mm (1")

Surub de scurgerea apei
Carcasa pompa
Postament pompa
Carcasa motor
0 Conductor de legatura la retea
1 Carcasa condensator

()}

= =20 00N

EI INDICATIE

Aparatul contine fonta care se supune
unui proces de coroziune natural. Functia
aparatului nu este influentata negativ ast-
fel.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

ProMax Garden Classic 3000/4500,

denumit in cele ce urmeaza "aparat”, va fi

utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:

e Repompare si evacuare prin pompare a
recipientelor sau bazinelor.

e Irigare si udare.

e Transport cu apa limpede sau apa de
ploaie.

e Scoaterea apei din fantani.
— Numai pentru irigare si stropire!

o Captare de apa din butoaie de colectare
a apei de ploaie sau cisterne.
— Dimensiunea granulei particulelor din

apa max. 2 mm.

e Pentru amplificarea presiunii apei din

reteaua de conducte.
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— Presiune interioara maxima permisa
a pompei pe partea de refulare:
6 bari.

e Operarea cu respectarea datelor teh-
nice.

Posibila folosire gresita

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele

restrictii:

e Nu se va utiliza niciodata in regim de
lunga durata (de ex. regim de recircu-
lare in iaz).

o |nadecvat pentru apa sarata.

o Nu pompati niciodata apa murdara.

e Nu racordati la conducta de alimentare
cu apa potabila.

¢ Inadecvat pentru apa potabila.

o Nu utilizati Tn scopuri profesionale sau
industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante
chimice, alimente, substante usor infla-
mabile sau explozive

INDICATII DE SECURITATE

Acest aparat poate fi folosit de
catre copii incepand cu 8 ani gi
peste, precum si persoane cu
deficiente psihice, senzoriale
sau abilitati mentale, ori cu ex-
perienta redusa Si cu
cunostinte reduse, daca sunt
supravegheate sau au fost in-
struite in ceea ce priveste
utilizarea sigura a aparatului i
au inteles pericolele rezultate.
Copiii nu au voie sa se joace cu
aparatul.

Este interzisa curatarea si
intretinerea curenta de catre
copii fara supraveghere.
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Conexiunea electrica

Aparatul trebuie sa dispuna de
un sistem de protectie impo-
triva curentilor vagabonzi cu o
eroare de calcul a curentului de
maxim 30 mA.

e Racordati aparatul numai daca datele
electrice ale aparatului coincid cu cele
ale instalatiei de alimentare cu energie
electrica. Datele aparatului sunt mentjo-
nate pe placuta de fabricatie de pe apa-
rat, de pe ambalaj sau din prezentele
instructiuni.

e Cablurile prelungitoare si distribui-
toarele de energie electrica (de exem-
plu reglete de prize) trebuie sa fie com-
patibile pentru utilizarea in aer liber (cu
protectie impotriva stropilor de apa).

e Protejati de umiditate Tmbinarile cu
stecar.

e Conectati aparatul numai la o priza in-
stalata corect.

Functionare sigura

Dispuneti inlocuirea imediata a
unui cablu de alimentare dete-
riorat de catre OASE, un ser-
viciu pentru clienti autorizat sau
un electrician calificat, pentru a
evita pericolele datorate unei
electrocutari.

e Tensiune electrica periculoasa. Moarte
sau accidente grave prin electrocutare
sunt posibile! Tnainte sa introduceti
mana in apa, scoatefi de sub tensiune
aparatele din apa cu o tensiune
>12V CA sau >30V CC si asigurati Tm-
potriva recuplarii.

e Nu expuneti pompa la ploaie si nu o
utilizati Tn mediu ud sau umed.

e In cazul cablurilor electrice defecte sau
a unei carcase defecte, aparatul nu mai
poate fi utilizat.
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e Nu transportati sau trageti aparatul de
conductorul electric.

e Pozati conductorii protejati mpotriva
deteriorarilor si aveti in vedere sa nu se
impiedice nimeni de acestia.

e Deschideti carcasa aparatului sau a
componentelor aferente numai in cazul
in care nu vi se solicita expres acest
lucru n instructiuni.

o Executati la aparat numai lucrarile care
sunt descrise in aceste instructiuni.
Adresati-va unei statji de service autori-
zate sau, in caz de incertitudine, pro-
ducatorului, daca nu puteti remedia pro-
blemele.

o Utilizati numai piese de schimb si acce-
sorii originale pentru aparat.

o Nu efectuati niciodata modificari tehnice
ale aparatului.

AMPLASAREA S| RACORDAREA

E] INDICATIE

Pentru a reduce zgomotele pompei, in
cazul unei instalatji fixe, legati pompa cu
reteaua de tevi prin intermediul unor con-
ducte flexibile rezistente le presiune.

E’ INDICATIE

Daca pompa se utilizeaza pentru amplifi-

carea presiunii, pe partea de refulare nu

se poate depasi presiunea interioara ma-

xima permisa, de 6 bari.

e Presiunea de pompare se adauga la
presiunea preliminara.

e Exemplu: Presiune preliminara = 1 bar,
presiune max. a pompei = 4,5 bari, pre-
siune totala = 5,5 bari.

¢ Instalati pompa orizontal si stabil intr-un
loc uscat.

— Tn cazul unei instalatii fixe, acordati
atentie ca, la golirea pompei, sa se
poata amplasa un vas de colectare
corespunzator de mare sub surubul
de golire.

e Dupa posibilitati, amplasati pompa mai
sus decéat rezervorul de apa din care se
va face pomparea. in caz contrar, mon-
tati o supapa rezistenta la presiune intre
pompa si furtunul de aspirare.

¢ Utilizati numai furtunuri de vid rezistente
la vacuum pe partea de refulare si pe
partea de aspirare.

E’ INDICATIE

OASE recomanda:

e Echipati conducta de aspirare cu un
filtru preliminar si o supapa de retinere
sau de picior.

o Fixafi suplimentar furtunul de aspirare
(de ex. legati-l de un par de lemn),
pentru a descarca pompa de greutatea
lui.

OB

e Tnsurubati la racorduri un furtun de aspi-
rare, respectiv de presiune cu diametrul
interior de 25,0-mm (1").

OPERARE

A AVERTIZARE

Pericol de vatamare provocat de apa fier-

binte!

Provocare de arsuri ale unor parti din

corp.

e n cazul unei instalatii electronice defe-
cte sau a unei lipse de alimentare cu
apa pe partea de aspirare, se poate
incalzi puternic apa care mai exista in
pompa.

e Tnainte de efectuarea de lucréri la ni-
velul echipamentului, intrerupeti ener-
gia de alimentare de la retea.

e Separafi pompa de retea prin interme-
diul sigurantei din casa sau scoateti fisa
si |asati apa sa se raceasca.

Punerea in functiune a aparatului

Tnainte de prima utilizare, pompa trebuie
umpluta si conducta de aspirare aerisita.
Aerisirea conductei de aspirare poate
dura cateva minute.

107



Procedati dupa cum urmeaza:
OcC

1.Desurubati si scoateti surubul de um-
plere cu apa.

2.1n deschizatura de alimentare introdu-
ceti apa pana la deversare.

3.Introduceti si insurubati din nou surubul
de umplere cu apa.

4.Daca este cazul, deschideti conducta
de presiune.

5.Conectati fisa de retea la priza.

6. Porniti pompa.
— Pompa incepe imediat sa pompeze.
In apa care iese se mai gaseste aer.

Scoaterea din functiune a aparatului
Procedati dupa cum urmeaza:
1.Oprire pompa

2.Scoateti fisa de alimentare din priza.

INLATURAREA DEFECTIUNILOR

3. Depresurizati conducta de presiune prin
deschiderea locului de extragere.

4.Deschideti supapele de retinere mon-
tate suplimentar in conducta de aspi-
rare.

— Dupa deconectare, apa reziduala
poate curge napoi in furtun si poate
iesi prin orificiul de aspirare al pom-
pei.

Tn cazul in care pompa se demonteaza
complet:
(oD

5.1nlaturati furtunurile legate la partea de
presiune si de aspirare.

6. Desfaceti surubul de scurgere a apei si
Iasati sa se scurga in afara restul de apa
prin inclinarea pompei.

7.Introduceti din nou prin rotire surubul de
scurgere a apei.

— Acordati atentie prezentei si functio-
nalitatii garniturii.

Indicatia de avertizare urmatoare este valabila pentru toate lucrarile. Exceptiile sunt mar-

cate cu #.

A AVERTIZARE
Tensiune electrica periculoasa!

Moarte sau accidente grave prin electrocutare.

fnainte de inceperea lucririlor:

o Deconectati aparatul si scoateti fisa de retea si asigurati aparatul inainte de conectare.
¢ |nainte de a patrunde in apa sau de a introduce mana, deconectati intotdeauna ten-
siune de retea a tuturor aparatelor aflate in apa.

Dupa incheierea lucrarilor:

o Restabiliti toate premisele pentru punerea in functiune.

Defectiune Cauza

Pompa nu porneste

intrerupta

A declansat dispozitivul de
protectie impotriva curenti-

lor vagabonzi
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Pompa este oprita
Alimentarea electrica

Remediere

Pornire pompa

Verificati conexiunile
electrice cu fisa
Deconectati pompa si
scoateti fisa de retea. Con-
tactati apoi compartimentul
de service OASE
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Defectiune Cauza Remediere

Pompa se opreste dupa un | Protectia la suprasarcind a = e Curatati racordul de la
scurt timp de functionare deconectat pompa datorita partea de aspirare si

supraincalzirii conducta de aspirare
¢ | asati pompa sa se
raceasca
Infundare pe partea de as- = Curatati deschizitura de
pirare aspirare si conducta de
aspirare
Pompa nu transportda sau | Pompa nu este suficient Umpleti pompa si asigurati-
transporta insuficient umpluta cu apa va ca apa introdusa nu se
curge prin partea de refu-
lare
Conducta de presiune e Deschideti # locul de
astupata extragere de pe partea
de refulare

e Pozati furtunul de
presiune fara indoituri
Conducta de aspirare astu- | e Curatati racordul de la
pata partea de aspirare si
conducta de aspirare
¢ Montati furtunul de aspi-

rare fara indoituri
Neetanseitate pe partea de | Inlturati neetanseitatea de
aspirare pe partea de aspirare
Filtrul preliminar extern Curatati filtrul preliminar
(optiune) infundat

CONSUMABILE Depozitati corect aparatul in felul urmétor:
Piesele de uzura nu fac obiectul garantiei o Goliti cat mai bine posibil echipamentul,
legale. efectuati o curatare temeinica si verifi-
Urmatoarele componente sunt piese de cati daca nu exista defectiuni.

uzura si pot fi inlocuite numai de catre ser- ¢ Goliti cat mai bine posibil toate furtunu-

vice OASE: rile, conductele si racordurile.

e Rotor e Curatati temeinic aparatul, verificati sa
nu existe deteriorari si Tnlocuiti partile
deteriorate.

DEPOZITARE/DEPOZITARE PE TIMP ¢ Depozitati aparatul intr-un loc uscat si

DE IARNA ferit de inghet.

Aparatul nu este rezistent la inghet si tre- « Protejati contactele deschise cu fise im-

buie dezinstalat si depozitat, daca este potriva umiditatii si murdariei.

posibila aparitia inghetului.
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INDEPARTAREA DESEURILOR

B

== INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu

menajer a acestui aparat.

e Faceti aparatul inutilizabil prin taierea
cablului de alimentare si eliminati-l prin
sistemul de preluare prevazut pentru
aceasta.

DATE TEHNICE

ProMax Garden Classic

Tensiunea masurata

Frecventa de calcul

Putere de calcul maxim
Tip de protectie

Emisia sunetului propagat prin aer
Temperatura admisa a apei

Racord aspiratie/refulare Filet interior
Presiune
Presiune interna permisa maxima
Debit de transport maxim
inaltimea de pompare maxim
in&ltimea de aspirare maxim
Conductor de racord la retea  Lungimea
Dimensiuni Lungimea
Latimea
Tnaltime
Masa
110

3000 4500
V CA 230 230
Hz 50 50
w 600 900
IP 44 IP 44
dB(A) 78 80
°C +4...+35 | +4...+35
G1 G1
bari 4.1 4.4
bari 6 6
I/'h 2900 4200
m 41 44
m 8 8
m 1,5 1,5
mm 354 364
mm 180 180
mm 251 251
kg 8,7 8,9
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MpeBoa Ha OPUrMHANHOTO yNbTBaHe
3a ynoTtpeba

3A TOBA PbKOBOACTBOTO 3A
YNOTPEBA

Hobpe powrnun B OASE Living Water. C
nokynkata Ha npogyktaProMax Garden
Classic 3000/4500 Bwve HanpaBuxte
nobbp n3bop.

Mpeon nNbpBOTO M3MNoON3BaHe Ha ypeaa
BHMMaTENHO npoyeteTe PbHLKOBOACTBOTO
n ce 3ano3HanTe c ypega. Beuukn pabotn
no 1 ¢ To3u ypea Tpsbea oa ce U3MbIHS-
BaT B CbOTBETCTBME C HACTOSALWETO PbKO-
BOACTBO.

HenpemeHHO cnasBanTe WHCTPyKUMUTE
3a 6esonacHoCcT 3a npaBUITHOTO U Oes-
onacHo nonsBaHe.

PWXNMBO CbXxpaHeTe TOBa PbKOBOACTBO.
Mpu cmsiHa Ha cobcTBEHUKA, Mons, npe-
[awniTe N pbKoBOACTBOTO.

CumBonuTe B TOBa yNbTBaHe
MpeaynpeauTenHu ykasaHus

MpenynpeauTenHnTe ykasaHusi B TOBa
PBKOBOACTBO Ca KnacuuuMpaHu CbC
CUrHaMHW OymW, KOUTO nokas3eaT cTe-
neHTa Ha onacHocTTa.

A NMPEAYNPEXOEHWE

e Ob6o3Ha4aBa Bb3MO)KHa
cutyauus.

e Mpn HecvbnogaBaHe nocneacTBUsITa
MoraT Ada Obgar CMbPT WM TEXKO
HapaHsiBaHe.

onacHa

[I, YKA3AHUWE

MHdopmaums, KoaTo Cnyxu 3a no-[ob-
poTo pasbupaHe.

Opyru ykasaHusa

(J A TMpenpaTtka kbM durypa, Hanp. u-
rypa A.

—  [penpaTka kbM gpyra rnaea.

OMUCAHME HA NPOAYKTA

Mpernen
(O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 PbtkoxBaTka
2 Bkn.-M3kn.-aByno3numMoHeH
npeBknoYyBaTen
3 Bpb3ka HanopHa cTpaHa
30,9 mm (1") BbTpelwHa pe3ba
4 Pe3boBa npobka 3a NbIHEHE C
BoAa
5 M3Bog - cMykaTenHa cTpaHa

30,9 mm (1") BbTpeluHa pe3ba
Mpobka 3a n3nyckaHe Ha Boga
Kopnyc Ha nomnara
Kpak Ha nomnaTa
Kopnyc Ha gsuratens

0 EnekrtposaxpaHBaly kaben

1 Kopnyc Ha koHAeH3aTop

= =20 00N

E] YKA3AHUE

YpeabT cbabpka YyryH, KOWTo e noano-
»KEH Ha eCcTeCTBEH KOPO3MOHEH MpOLIeC.
dyHKUMATA Ha ypeda He ce Hapyluaea oT
TOBAa.

Ynotpe6a no npegHasHaveHue

ProMax Garden Classic 3000/4500, Ha-
TaTbk HapudaH "ypea", Moxe pa ce
M3ron3Ba camMo Taka, KakTo € OnmcaHo rno-
aony:
¢ [MpenomnBaHe u U3NomnBaHe Ha pe3ep-
BOapu unm 6acemnHu.
HanosiBaHe n nonueaHe.
e /anomnBaHe Ha 4ncTa UNU AbXOOBHA
BoAa.
e V3BaxaaHe Ha Boga OT KnageHeL.
— Camo 3a HanosieaHe 1 nosnveaHe!
e VanomnBaHe Ha BoAa OT KOHTEWHepu ¢
ObXO0BHA BoAa UM LUCTEPHW.
— lNonemMuHa Ha 3bpHOTO Ha YacTuumTe
BbB BogaTa: Makc. 2 mm.
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e 3a yBenuM4yaBaHe HamnsraHeTo Ha BO-
paTa B butoBaTa mpexa.
— Makc. gonycTumo BBTPELUHO Hans-
raHe Ha nomMnata oT HanopHaTta
cTpaHa: 6 bar

. EKCﬂﬂoaTauMﬂ npu cnas3BaHe Ha TEXHU-
YeCcKknTe gaHHW.

Bb3moxHa rpeluHa ynoTtpeba

3a ypena ca BanuaHU criedHUTe orpaHu-
YeHus:

e He nsnonseaite B pexuMm Ha Obnro-
cpoyHa paboTa. (Hamp. pexuMm Ha
HenpekbcHaTa LMpKynaums BbB BOAEH
6acelin).

e He e nogxopasio 3a conexHa Boaa.

¢ Hukora He nanomneaiiTe MpbCHa Boaa.

e He cBbp3Bante KbM BopocHabasBa-
HEeTO C NUTEenHa Boaa.

e He e noaxopsLlo 3a nuTenHa Boaa.

e He nsnonseante ypena 3a npon3soacT-
BEHN N NpoMuULLNEeHn uenu.

e He nsnonseante ypena 3aeaHo C XuMu-
Kanun, XpaHUTesnHun npoayKkTu, necHo 3a-
nanunmn nnun B3pnBoonacHn seLlecTBa.

YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT

To3an vypeg Moxe pa ce
nsnon3ea ot geua oOT 8 -ro-
AMWHa Bb3pacT W Harope,
KakTo M OT Xxopa C HamarieHu
PU3NYECKN, CEH3OPHU UM YM-
CTBEHM BB3MOXHOCTW WK Ta-
KMBa, KOUTO HAMAT ONUT M Mo-
3HaHMSA, camo ako ca Habnga-
BaHW WKW WHCTPYKTUpaHM 3a
©e3onacHaTa ynoTtpeba n pas-
OupaT npousTnyamTe OT TOBa
OMacHOCTMW.

[leuaTa He UrpasT c ypeaa.
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MouyncTeBaHeTo U NogapbXKKaTa
He TpsibBa Aa ce U3BbPLUBAT OT
aeua 6e3 Hag3op.

EnekTtpuyecko cBbLp3BaHe

YpeawvT TpsibBa ga e obesona-
CEH CbC 3aLUNTHO CbOPBXKEHNE
3a TOK Ha yTe4yka C HOMUHaneH
TOK Ha yTeuyka oT makcumym 30
mA.

e CBbpXeTe ypeda camo Toraea, Korato
eneKTpuyYeckMTe [AaHHM Ha ypeda u
enekTpo3axpaHBaHeTO cbBrnagar. [aH-
HUTE 3a ypeda ce HamupaT Bbpxy 3a-
BopckaTa Tabena Ha ypeaa, Bbpxy ona-
KOBKaTta WUJin B HaCTOALWOTO pPbKOBOA-
CTBO.

o YabmkaBallum kabenun u TokoBu pasnpe-
Aenutenu (Hanp. MHOTOTHE3[0BM KOH-
TakTn) TpAbBa Aa ca NoAXOAsWM 3a
M3nona3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLUTEHM OT
npbCKM BoAa).

e 3aliuTeTe OT Brarata KOHTaKTHUTE
CbeauHEHWS.

e CBbpXeTe ypega camo KbM MHCTanu-
paH crioped NpeanucaHnsTa KOHTaKT.

Be3onacHa pa6ora

MoBpeneH 3axpaHBaw, kaben
TpsibBa He3abaBHO ga 6bae
cmeHeH oT OASE, oTtopusupaH
cepBM3 unu Keanuduumpan
EeNeKTPOTEXHUK, 3a Ada Ce W3-
OerHe onacHocTTa OT TOKOB
yoap.

e OnacHO EeneKkTpUYecKo HarfpexeHue.
Bb3moxHM ca CMBPT UM TEXKN Hapa-
HABaHWS oT TokoB yaap! lpeou ga
6praTe BbB BOAaTa, U3KIKYeTe 3a-

XpaHBALLOTO HampexeHwe Ha ypegute
¢ Hanpexenne >12V AC nnm >30V DC
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u rm obesonacete cpelly MNOBTOPHO
BKITIOYBaHe.

He octaBante nomnarta Ha ObXA U He
u3nonseBanTe B MOKpa WNuM BraxHa
cpena.

Mpy gedeKkTHN eneKkTpu4eckn NpoBoOA-
HULUM Unn aedekTeH Kopnyc ypeabT He
6uBa ga ce usnonsea.

He HoceTe, CbLOTBETHO He Ternere
ypena 3a 3axpaHBalus kaben.
[Monarante npoBogHMUMTE Taka, Ye Aa
Ca npeanasexHuv oT NnoBpeau n obbpHeTe
BHMMaHMWE Ha TOBa, HMKOW Aa HE MOXe
[a ce CMbHE B TAX.

OTBapsinTe Kopryca Ha ypega wunm Ha
npuHagnexawmuTe My 4yactv, camo ako
TOBa Ce M3NCKBa U3PWYHO B PHKOBOA-
CTBOTO.

M3BbpLuBanTe camo pabotu no ypeaa,
KOWTO ca onucaHu B TOBa PbKOBOACTBO.
Ako npobrnemuTe He MmoraT ga ce OT-
CTPaHAT, 06bpHETE CE KbM YMbITHOMO-
WeH dwunman Ha KnuveHTckarta cnyxba
NN NpU CbMHEHUS KbM NpPOM3BOAU-
Tens.

ManonsBante camo opurMHamHu pe-
3€pBHM YaCTW 1 OpUrMHarHW akcecoapu
3a ypega.

Hukora He u3BbPLUBANTE TEXHUYECKU
NPOMEHM MO ypeaa.

[il YKA3AHUE

Axo nomnaTta ce U3nonaea 3a ycuneaHe
Ha HandraHeTo, He TpsbBa Aa ce NpeBu-
LaBa MakCumMmarniHo 4onyctumMoTo
BbTPELUHO HangaraHe ot 6 bar oT Hanop-
HaTa cTpaHa.

HansraHeto Ha nomnata ce po6GaBss
KbM NpeaBapuTENHOTO HansraHe.
Mpumep: [lpeaBaputenHo HansraHe
=1 bar, makc. HansraHe Ha nomnata
= 4,5 bar, o6LLlo HansaraHe = 5,5 bar.

[MocTaBeTe momnaTta XOPW3OHTaNHO U

YCTONYMBO Ha CyXO MSACTO.

— lMpun pukcupaH MOHTaX BHUMaBanTe
3a ToBa, Ye 3a U3npasBaHeTo Ha NoMm-
nata nop oTBOpa wu3nyckatenHaTa
npobka TpsbBa ga Obae nocTtaBeH
CbOTBETHO ronsmM cbbmparteneH cba.

Mo BB3MOXHOCT MocTaBeTe nomnara

Mo-BUCOKO OT BOAHUSA pesepBoap, OT

konTo Tpsibsa ga ce manomnea. B npo-

TMBEH Criy4an mexay nomnarta v cmyka-

TENHWS MapKyy Ce MOHTMpa yCTON4YMB

Ha HansraHe BEHTUI.

Ha HanopHaTta u cmykaTenHaTta cTpaHa

u3nonseanTe camo YCTOWYMBM Ha 3a-

CMYKBaHe BaKyyMHWN MapKy4u.

E’ YKA3AHMUE
OASE npenoptbyBa:

CwmykaTtenHust TpbbonpoBog TpsibBa
Aa ce obopyaBa ¢ rpyd huntbp 1 Bb3-

MOHTAX U CBbP3BAHE

E’ YKA3AHUE

3a ga ce Hamanw LWwyma Ha rnomnara,
CBbpXKeTe nomMnarta npu MKcMpaH MoH-
TaX Ypes rbBKaBW YCTOMYMNBY Ha Hans-

raHe TpbbonNpoBoAM ¢ TpbOONpPoBOAHATA

Mpexa.

BpaTEH UMW NPUEMEH KranaH.

e 3akpenete AOMbLIHUTENIHO CMyKaTen-
HUS MapKyy (Hamp. 3aBbpXeTe KbM
ObpBEH Kom), 3a Aa ocBoboauTe HaTo-
BapBaHETO OT TernoTo Ha nomnara.

OB

e 3aBUHTETE CMyKaTenHus pecr. HarHe-
TaTenHuss Mapkyd C BbTpelleH aua-
mMeTbp 25,0 mm (1") Kbm n3BoguTe.

113



PABOTA

A NMPEOYNPEXAOEHWE
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe OT ropeLua
Bopaa!

UsrapsiHe Ha YacTu OT TANOTO.

e [lpyn [pedekTHa enekTpoHuka Wnm
NMNCBALLO 3axpaHBaHe C Boga OT CMy-
KaTtenHata cTpaHa Hamupaliata ce
BOZa B momnaTta Moxe ga 6bae MHoro
sarpsiTa.

e [pean paGota nMo ypeda W3KMYeTe
HanpeXeHWeTo OT MpexaTa.

e Paskayete nomnata OT enekTpuye-
ckata Mpexa 4ype3 OyloHa Ha Xunu-
LLeTO Mnu M3BageTe Liencena u ocrta-
BETE BoAaTa Aa U3CTUHE.

I'chxaHe Ha ypeaa B ekcnnoatauus

Mpeay nbpBOTO M3MNoOn3BaHe nomnaTa
TpsibBa Aa 6bae HanbfHEHa U cMyKaTen-
HMAT TpbbonpoBoa Aa 6bae o6e3sb3ny-
weH. Obe3Bb3ayLlaBaHeTO Ha cMyKaTen-
HMS TpbbOoMnpoBoad MOXe Aa NPOAbIKU
HSIKONTKO MUHYTMW.

Mpoueauparite No cneaHUs HaunH:
e

1.Pa3Bunite npobkata 3a MbIHEHe C
BOAa.

2.HanbnHeTe B 0TBOPA 3a NblHEHe BoAa
Aokaro npenee.

3.3aBuiiTe OTHOBO NpoGKaTa 3a MbiiHeHe
c Boda.

4.TMpu HeoBGXOAUMOCT OTBOpEeTe Harop-
HVs TpbOONpoBOA,.
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5.TocTaBeTe Liencen 3a enekTpo3axpaH-
BaHETO B KOHTaKTa.

6. BknoyeTe nomnarta.
— Nomnata 3anoyBa BegHara pfa
m3nomnea. B ManusawaTta Boga Bce

olle uma Bb3ayXx.

U3BexpaHe Ha ypeaa oT ekcnoara-
ums

Mpoueaupante NoO cnegHUsS HaYMH:
1.MN3kntoyeTe nomnaTa

2.W3knoveTe wencena 3a enekTtposa-
XpaHBaHETO OT KOHTakKTa.

3.Ypes oTBapsiHe Ha MecTata Ha BOAO-
B3eMaHe OTCTpaHeTe HansraHeTo OT
HanopHusi TpbGoNpPoBOA.

4.[lonbnHUTENHO OTBOpPETE MOHTUpa-

HWTe Bb3BpaTHW KnanaHu B cMykaTen-

HWs1 TpbbonpoBos.

— Cnep u3kmouyBaHETO B Mapky4a
MOXe [Ja ce BbpHe 0b6paTHo
ocTaTb4Ha BoAa U Aa u3nese OT CMy-
KaTenHus OTBOp Ha noMnara.

Ako nomnarta ce JeMOHTUpaHa U3LAIo:
D

5.0T1cTpaHeTe cBbp3aHUTE MapKyyn OT
HanopHaTta u cMykaTernHarta CTpaHa.

6.Pa3BuiiTe npobkaTta 3a u3nyckaHe Ha
BO4a M OocTaBeTe OcTaHanarta Boga Aa
n3Teye KaTo HaKMoHMTe nomnara.

7.3aBunte oTHOBO npobkata 3a usnyc-
KaHe Ha Boda.
— BHumaBawiTe 3a Hanuume n yHKUMO-
HVMpaHe Ha yNbTHEHNETO.
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OTCTPAHABAHE HA NOBPEOU

CnegHoOTO npedynpeauTeniHO ykasaHue BaXu Mpu M3BBbPLUBAHE Ha BCUYKM paboTu.
M3kntoyeHnsTa ca 0003Ha4YeHn ¢ #.

A NMPEOYNPEXOEHUWE

OnacHo eneKkTpuYecko HanpexeHune!

CMBPT UK TEXKKN HapaHABaHUA OT TOKOB yAap.

Mpepn 3ano4BaHe Ha pabora:

e M3knioyeTe ypeaa, usknoyeTe kabena 3a CBbp3BaHe KbM eflekTpuyeckaTa Mpexa u
obesonaceTe ypeaa oT BKIOYBaHE.

e [pegn BnusaHe unu 6bpkaHe BbB BoAaTa M3KIIOYETE MPEXOBOTO HamMpexeHue Ha
BCUYKM HamMupallim ce BbB BoAgaTa ypeau.

Mpeawn 3aBbpLUBaHe Ha paborTa:

¢ /3nbnHeTe OTHOBO BCUYKM MPEAMNOCTaBKY 3a NMyCcKkaHETO B ekcnnoatauus.

MoBpepa
MomnaTa He Tpbrea

Cnepn kpaTko BpeMe Ha pa-
6oTa nomnara u3kn4ea

MomnaTta He nsnomnea unu
n3nomnea HegoOCTaTb4yHO

MpuunHa
MomnaTa e nsknyeHa

MpekbcHaTO
enekTposaxpaHBaHe

3agencTearno ce e 3aluT-
HOTO CbOPBXEHNE CcpeLly
TOK Ha yTeuka

3awuTtara cpely npe-
rpsiBaHe e U3Kn4una nom-
naTa nopagwu nperpsisaHe

CmyKaTenHa CTpaHa -
3anyuiBaHe

MomnaTta He e NbnHa ¢ Jo-
CTaTb4HO BOAa

3aTBOpeEH HanopeH
Tpbbonposop,

Momouy 3a oTcTpaHsiBaHe
BkntoyeTe nomnara
MpoBepeTte
eneKkTpuYecKnTe LLencenHun
CbeanHeHus

M3knioyeTe nomnara u
n3Kn4eTe 3axpaHBawma
wencen. Cnep ToBa ce
CBbpXXETEe CbC CepBu3a Ha
OASE

e [louncteTe U3Boaa cMy-
KaTenHa cTpaHa u cMmy-
kaTeneH Tpbbonposoa

e OcTaBeTe nomnaTta aa
N3CTUHE

¢ [Mouncrete cmykaten-
HWS OTBOP W CMyKaTen-
Hus TpbOonpoBog
HanbnHeTe nomnarta u ce
yBepeTe, 4Ye HanbrHeHaTa
BOZa HE U3Tu4a OT Hanop-
HaTa cTpaHa

e ¥ OTBOpETE MACTOTO
Ha BOJOB3EMaHe Ha
HaropHaTa cTpaHa

e [lonoxeTe HarHeTaTen-
HMa mapkyy 6e3 npe-
yynesaHe
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MoBpena MpuunHa

3aTtBopeH cMykaTerneH
Tpbbonposoa

HexepMeTuyHoCT Ha
CcMykaTenHaTa cTpaHa

3anyLeH BbHLUIEH rpyb

Momouy 3a oTcTpaHABaHe

¢ [Mouncrete nsBoga cmy-
KaTerHa cTpaHa u cMy-
KaTeneH TpbbonpoBoA

¢ [lonoxeTte cMykaTenHus
Mapky4 6e3 npevynsaHe

OTcTpaHeTe HexepMeTunY-

HOCTTa Ha cMmyKkaTenHaTta

cTpaHa

MoumncTeTe rpybunsa omnntsbp

dunTbp (Onuus)

BBbP30 U3BHOCBALLU CE YACTH
Bbp30 n3HocBaLM ce YacTu He nognexaT
Ha rapaHUMOHHO obcnyxBaHe.

CnegHuTe KOMMOHEHTM ca O6bp30 U3HO-
CBalLM ce yacTu n TpsibBa Aa ce CMeHsT
camo ot OASE-cepsu3sa:

e XOOOBOTO Konero

CbXPAHEHUE/3A3UMABAHE

YpeabT He e 3almMTeH OT 3aMpb3BaHe M

TpsibBa Aa ce AeMoHTMpa U npubepe npu

oYaKBaHV MWUHYCOBW TemmnepaTypu.

YpeabT ce CbxpaHaBa MPaBUIIHO MO

CNeaHVst HaunH:

e V3npasHeTe ypeda, OOKOSIKOTO € Bb3-
MOXHO, MOYMCTETE O OCHOBHO 1 [0 Mpo-
BepeTe 3a nospeau.
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e V3anpasHeTe BCUYKM MapKyyun, Tpbbon-
poBOAM W BPB3KW, OOKONKOTO € Bb3-
MOXHO.

e [MouncTeTe OCHOBHO ypeaa, NpoBepeTe
3a noBpeau, CMeHeTe NoBpedeHUTe Ya-
cTu.

e CbxpaHsiBalTe ypeda Ha Cyxo v 3alum-
TEHO OT 3amMpb3BaHe MACTO.

e 3awmTeTe OTKPUTUTE KOHTAKTHU Cbe-
OVIHEHMS OT Briara u 3aambpcsiBaHe.

N3XBBPJIAHE

== YKA3AHWUE

Tosu ypen He B1Ba Aa ce U3XBbPS KaTo

OMTOB OTNaAbLK.

e HanpaBeTe ypega Heusnonssaew,
oTpsi3Baiiku kabena u ro U3XBbPIETE B
CbOTBETHUA CbOMpPaTENEH MYHKT.
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TEXHUWYECKU OAHHU

ProMax Garden Classic

HomwuHanHo HanpexeHne

PasueTHa yecToTa

Pa3yeTHa MoLuHoCT MaKCUMYyM
Bua 3awuta

LLlymoBa emncus BbB Bb3ayxa
HonycTma TemnepaTypa Ha BogaTa

M3Bop cMykaTernHa/HanopHa | BbTpeluHa pe3ba
cTpaHa

Hansaraxe

JonycTmo BbTpeLLHO MaKCUMyM

HansraHe

nebut MaKCUMyM

BMCOYMHA Ha nojaBaHe MaKCUMyM

CwmykaTernHa BncovvHa MaKCUMyM

EnekTtpo3axpaHBawy kaben | ObrmkuHa

Pasmepu ObmknHa
LUnpoumHa
BucouunHa

Terno

V AC
Hz

dB(A)

bapa
bapa

n/y

3

mm
mm
mm

kg

3000
230
50
600
IP 44
78
+4...+35
G1

4,1

2900
41

1,5
354
180
251
8,7

4500
230
50
900
IP 44
80
+4...+35
G1

4.4

4200
44

1,5
364
180
251
8,9
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Mepeknaa opuriHanbHOro NocibHuka 3
ekcnnyartauii

OOKNALHILWE NPO IHCTPYKUIIO 3
EKCIMIYATAUII

Papi sitatn Bac y komnanii « OASE Living
Water». [lMpupbaBwm paHy npoaykuiio
ProMax Garden Classic 3000/4500, Bu
3pobunu rapHuin BUGIp.

Mepen nepwyM BMKOPUCTaAHHAM MNpu-
CTPOIO peTeribHO npounTanTe iHCTPYKLio
3 ekcnnyaTauii i o3HavoMmTecsa 3 npu-
cTpoem. Bci po6otn 3 gaHum npunagom
Ta Ha HbOMY [O3BOMSIETLCH NPOBOAUTU
TiNbKM MpW OOTPUMAHHI YMOB Ui€l iH-
CTPYKUii no ekcnnyaTtadii.

O60B’s13kOBO OTPUMYNTECS NpaBun Tex-
Hikn 6e3nekn Ans npaBwunbHOro Ta 6Ges-
NeYHOro BUKOPUCTAHHSI MPUCTPOIO.
PetenbHo 36epiravite uUlo iHCTPYyKUilO 3
ekcnnyarauii. Y Bunagky 3mMiHM BriacHuKa
nepeganTe NOMy iHCTPYKLIO 3 ekcnnyaTta-
uii.

CumMBoOnW, WO BUKOPUCTAHI Y LI iH-
CTPYKLUIi 3 ekcnnyaTtauii
MonepepxyBanbHi 3HaKn
[NonepemxyBanbHi curHanu B Ui iH-
CTPYKUii KnacundikyroTbCsl 3a 4ONOMOro

CUrHanbHUX CNiB, sIKi NO3HA4YalTb PO3MIp
3arposu.

A NMONEPEOXEHHA

e O3Havae MOXXINBO
cuTyadito.

e [pn HepoOTPUMAHHA MOXeE MPU3BECTU
00 cMepTi abo BaXkkoi TpaBMu.

Hebe3neyHy

E] BKA3IBKA
IHdbopmaLis Anga KpaLoro po3yMiHHS.
MopanbLi BKa3iBkKn

(J A TMocunaHHA Ha MantoHOK, Hanpu-
Knag MarntoHok A.

—  [NocunaHHs Ha iHWYy rnasy.
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ornuc BUPObY

Ornan
(O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Pyuka
2 Bumukay 3 Baxkenem, WO Konu-
Ba€ETbCS
3 MigKroYeHHs 3i CTOPOHU
HarHiTaHHs
30,9 mm (1 ") BHYTpiWHA pisbba
4 BUHT ANs BNycKy Boau
5 MigKroYeHHs 3i CTOPOHN BCMOK-
TYBaHHsI

30,9 mm (1 ") BHYTpiWHA pisbba
"BMHT ANs BUMYCKY BOAU
Kopnyc Hacoca
Onopa Hacoca
Kopnyc asuryHa

0 MepexeBui kabenb

1 Kopnyc koHaeHcaTopa

- 20O 0o NO

Ii] BKA3IBKA

Mpunag Mae YaByHHI geTani, Ha ski
BMNAVBAE NPUPOAHIN npouec Koposii. Lie
He BNnuBae Ha yHKLiOHYBaHHS Npu-
nagy.

BukopucTaHHA NpUCTPOLO 3a NPU3Ha-
YEeHHAM
ProMax Garden Classic 3000/4500,
Hagani «[pucTpii», BMKOPMUCTOBYBATU
NULLIE SIK ONNCAHO HUXKYE.
o [lepekayyBaHHs Ta BUKadYyBaHHA BOAM
3 pe3epByapiB un bacenHiB.
o 3pOLUEHHS Ta NOMMBaHHS.
e BigkauyBaHHsi uucToi abo pgowoBoi
BOAMW.
e Bopgosabip 3 konoasssi.
— Jlvwe ons 3polleHHs Ta nonuBaHHs!
e Bopgosabip 3 6o4ok ans gowosoi Boan
abo uncTepH.
— Po3mip 3epHa 4acTMHOK y BOfj: Mak-
CUMYM 2 MM.

ProMax Garden Classic 3000/4500



o [1na nigBuLLEHHS TUCKY BOAM B Mepexi
TpybonpoBogis.
— MakcumansHo 4onycTuMmni
BHYTPILLHIN TUCK Hacoca Ha CTOPOHiI
HarHiTaHHs: 6 6ap.

e Exkcnnyartauis 3 [OOTPUMAHHAM Tex-
HIYHMX XapaKTEePUCTUK.

MoxnuBe Hen paBunbHe BUKOpU-
CTaHHA

Ha npunag nowwmprtooTbCss HacTynHi 06-
MEXKEHHS:

e TpuBana ekcnnyarauis 3abopoHeHa
(Hanpwvknag ooBroTpMBana LUpKynsauis
BOAM B CTaBKy).

e He npusHayeHo ons CONOHOI BOAW.

¢ He nepekayvyBaTu 6pyaHy Boay.

e He nigkntoyaTty 0o niHii nogadi nuTHOI
BOAMN.

e He npusHayeHo onst NMTHOI BOAW.

e He gns komepuirtHoro abo npommcro-
BOrO BUKOPUCTaHHS.

e He ponyckaTn KOHTaKTy 3 XiMmikatamu,
Xap4yoBMMM MpoAyKTamu, nerkosammu-
CTMMMK Ta BMOYXOBUMU MaTepianamu

IHCTPYKLIS 3 TEXHIKU BE3MNEKU
Hitn Big 8 pokiBicTaplie, a Ta-
KOX nogn ¢ obmexeHumun
iI3NYHMMKN, CEHCOPHUMU YN
MNCUXIYHUMW  MOXKITMBOCTSIMU
abo nwoan 3 HeBENUKUM Ao-
cBigoM Ta 06’€MOM 3HaHb MO-
XyTb KOPUCTYBaTUCb LM Mpu-
nagoMm, SiKLWO BOHW MpU LbOMY
3HaxXoAATbCA Mig KOHTposnem
abo oTpumanu HCTPYKUiT no
6e3ne4yHoMy MOBOMKEHHI 3
npvnagoMm, 3 NOBHUM PO3YMiH-
HAM BCix Hebe3nek npu poboTi
3 HAM.

[iTv He MOXyTb rpaTucs 3 npu-
nagom.

[iTam 3a60poOHEHO YNCTUTK UM
obcnyrosyBaTu 6€3 HanexHoro
KOHTpOMto 3 BOKy OpPOCNUX.

MipknoyeHHA Ao Mepexi

|_|pI/IJ'Ia/J, NnoBuUHEH 6mi 3axu-

LWEHN 3a OOMNOMOrow 3axuc-

HOro nMpuUCTpOLo Big CTpymy

YLWKOMKEHHA 3 MaKCUMaribHUM

po3paxyHkoBum ctpymom 30

MA.

e [lig'egHynTe Npunag nvwe y BUNaAKy,
AKLLO eNeKTPUYHI XapaKTepncTUKN Npu-
nagy 36iraloTbCcs 3 AaHUMK Okepena
cTpymy. [laHi npunagy mMicTaTbCs Ha 3a-
BOACbKi TabnunyLi, Ha NakyBaHHi abo B
LN iIHCTPYKLIT.

e [MogoBxyBadyi 1 po3noAinbHUKN (Hanpu-
Knag, KONoAku) noBuHHI ByTn npusHa-
YeHi AN BUKOPWUCTaHHSA Ha BigKpUTOMY
MoBITPI (3axuLLIeHi Big BOAAHMX BpU30K).

e 3axuCTiTb PO3HIMHI 3'€¢QHaHHA Big no-
TpanmnsHHSA BOMOrU.

o [igknioyante npunag TiNbkn OO po-
3eTKM, 3MOHTOBaHOI 3rigHO 3 iH-
CTPYKUi€EHO.

Be3ne4yHa pob6oTa

LLlo6 YHMKHYTW ypaXKeHHS enek-
TPUYHUM  CTPYMOM, ofpasy
3BEpPHITLCA WOAO0 3aMiHWN NOLU-
KOL)KEHOr0 MEPEXEBOro Ka-

dento no npeacTaBHUKIB
OASE, aBTOPU30BAHOIo
BioAiny TexHiyHoro obcnyro-
BYBaHHS KMNiEHTIB abo

KBasnigikoBaHOro eriekTpoTex-
HIYHOro nepcoHarny.
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o HebGe3neyHa enekTpuyHa Hanpyra.
Moxnuei cMmepTb abo Baxki TpaBMu
BHacCNigoOK YPaXeHHs1  eneKTpU4HUM
ctpymom! [Mepwl Hik nisTM pykamu y
BOAY, BiOKmMOYiTb NMpunagu y Bogi Big
Hanpyrn >12B3miHHoro crtpymy abo
>30 B nocTinHOro CTpyMy i BWKMOYITb
MOXXIMBICTb NMOBTOPHOIO BKIMHOYEHHS.

e He BUCTaBNATM Hacoc nig goL, i He Bu-
KOPUCTOBYBaTM Y MOKPOMY 4M BOJIO-
romy cepeoBuLL.

o [IpM NOLUKOMKEHHI EMEKTPUYHUX Ka-
6eniB abo kopnycy ekcnnyaTyBaTy Npu-
CTpit 3a6OpPOHEHO.

e [lepeHoCUTN 4M TATHYTU MNPUCTPIA 3a
enekTpuyHun kabenb 3ab6opoHEHO.

e KabGeni cnig npoknaaatu Tak, Wwob 3axu-
CTUTU IX BiO YLWKOOXEHb i He CTBO-
ptoBaTt Hebe3neky nafiHHs Ans nio-
nen.

e BigkpuBarite kopnyc npucTpoto abo
MNOro KOMMOHEHTIB Nuile B TOMy paasi,
AKLLO B IHCTPYKLIT € YiTKi BKa3iBKM LLOAO
LbOro.

e [poBoAbTe Ha MPUCTPOI TiMbKK Ti po-
601K, AKi onncaHi B Lin iHCTpyKLUii. AKLIO
He BOAETbCA YCYHYTU npobnemu,
3BEpHITbCA 0o aBTOPM30BaHOrO
CepBIiCHOroO LieHTPYy abo B pasi CyMHiBIiB
00 BUpPOOHMKa.

o BuKOpMCTOBYWMTE NWLLE OpUriHanbHi 3a-
nacHi 4YacTMHM W oOpwuriHanbHe npu-
nagas [ao NpUcTpoto.

e Hikonu He 3piicHIONTE TEXHIYHUX 3MiH
Ha NPUCTPOI.

BCTAHOBJEHHA TA NIAKIMIOYEHHA

E] BKA3IBKA

LLlo6 3HM3nTK Wymn Hacoca, nig vac cra-
LlioHapHOro MOHTaxy 3’efHalnTe Hacoc 3
Mepexeto TpybonpoBoaiB 3 LONOMOroH
FHYYKUX CTINKUX A0 CTUCKaHHS
3’eQHyBarnbHUX LLUMAHFIB.
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[1] BKA3IBKA

AKLLO HAacOC BUKOPUCTOBYETHLCA AS

NigBUWLLEHHSI TUCKY, HE MOXHa NepeBu-

LLyBaTW MaKCMMaribHO AOMYCTUMMUIA

BHYTPILLHIN TUCK B 6 6ap Ha CTOPOHi

HarHiTaHHs.

e Tuck Hacoca CyMyeTbCs 3 BXiHUM TUC-
KOM.

e [Mpuknag: BxigHuM Tuck = 1 6ap, makc.
TUCK Hacoca = 4,5 6ap, 3aranbHuUii TUCK
= 5,5 6ap.

e BcraHoBuTM Hacoc B cyxoMy Micui ropu-
30HTanbHO i HagiNHo.

— MNpwn cTauioHapHOMy MOHTaxi cnig
BpaxyBaTtW, Wob AN CropoXHEHHS
Hacoca nif TBUHT BUMYCKY MOXHa
Oyno nocTaBuUTM MpuUAMansHy MOCy-
OWHY BiANOBIOHOrO PO3Mipy.

e [To MOXNMBOCTI BCTAQHOBUTU HacoC
BULLE HiXX pe3epByap 3 BOAOO, 3 SKOro
Mae BigKayyBaTMCb Boaa. |Hakwe 3MOH-
TyBaTW CTIKMA OO0 CTUCKAaHHS knanaH
MiXX HACOCOM i BCMOKTYBallbHUM LLIIaH-
rom.

e BukopucToBynTe NuLLEe CTiKi 4O BCMOK-
TyBaHHSA BaKyyMHi pyKaBuW Ha CTOPOHi
HarHiTaHHS | Ha CTOPOHI BCMOKTYBaHHS.

E’ BKA3IBKA

OASE pekomeHgye:

o 3abe3neunTv BCMOKTYBanbHWUWA LUNAHT
inbTpoM rpyboro OuUULLEHHS Ta 3BO-
poTHIM abo NpuiManbHUM KrnanaHoMm.

e [logaTKoBO 3aKpinUTU BCMOKTYBarbHUN
LnaHr (Hampuknag, npve'asaTtv o Ae-
peB'AHOr0  Kinoyka), LWob 3BiNbHUTK
Hacoc Big, Aoro Baru.

(OB

o [MPUrBUHTUTM  BCMOKTYBamnbHUA 4K
HanipHUN pykaB 3 BHYTPILLUHIM AdiameT-
pom 25,0 mm (1 ") 4O MigKMOYEHb.
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EKCMNNYATALUIA

A NMONEPEOXEHHA

Hebesneka TpaBMyBaHHs Yepes rapsyy

Boay!

Onikun YyacTuH Tina.

e Y BUNagKy AedeKTHOi enekTpoHiki abo
HeJocTaTHbOro niaBeaeHHs Boau  3i
CTOPOHWM BCMOKTYBaHHsS BOAa, sika Lue
niwmnacb y Hacoci, MoXe CUIIbHO
HarpiTuce.

e [lepen npoBedeHHSM pobiT Ha npwu-
CTPOI BUMKHITb >XMBJIEHHS.

e Big'egHatu Hacoc Big Mepexi yepes 3a-
NMoOIKHMK JOMOBOro BBEAEHHA abo BuU-
TATHYTW LUTEKEP i AaTN BOAI OXONOHYTH.

BBefeHHA npunagy B eKcnyaTauilo

Mepen nepwvm BMKOPUCTaHHSIM Tpeba
HaMoOBHUTU HACOC Ta BMAANWUTK NOBITPS 3
BCMOKTYBasbHOro LinaHra. BuaaneHHs
MOBITPS 3 BCMOKTYBaNbHOIO LWMaHra
MOXe TPMUBATK Kiflbka XBUIWH.

HeobxigHO BMKOHATK HACTYNHI aii:
JcC
1.BigrBMHTUTY rBUHT 4119 BMYCKY BOAW.

2.3annTy BOAYy B 3anMBHUI OTBIp A0 ne-
penuBaHHs.

3.3HOBY 3arBUMHTUTM TBUHT ANA BMYCKY
BOAN.

YCYHEHHS1 HECNPABHOCTEN

4.Mpn HeobXigHOCTI BIOKPUTW HamMipHy
niHito.
5.BcraBTe BUNKY B pO3eTKy.
6.igkntouynT Hacoc.
— Hacoc Bigpasy nouuHae kadatun. Y
BOAi, LLIO BUXOAUTb, LLie € NOBITPSI.

BuBeaeHHs 3 ekcnnyartauii
HeobxiaHO BMKOHATM HACTYMHI aii:
1. BUMKHEHHS Hacoca
2.BUTArHITL BUNKY.

3.CnycTnTn TUCK B HamipHin niHii yepes
BiOKPUTTS BOA03abipHNX pe3epByapiB.
4.[lopaTtKoBO BiOKPUTU BOYAOBaHi y BCM-
OKTYBarbHUI LUNAHr 3BOPOTHI KnanaHu.
— [Micnga Bigknto4YeHHs 3anuLLIOK BOAU B
LUMaHry MoXe NOTEKTU Ha3ap, i BUCTY-
nUTK Yepes BXigHWI OTBIp Hacoca.

AKLWOo HacoC NOBHICTIO AEMOHTOBAHO:

oD

5.Buganuti nigknoYveHi WwnaHrn 3i CTopiH
BCMOKTYBAHHS | HarHiTaHHS.

6.BuKpyTUTM TBMHT BUNYCKY BOAW | BU-
NMTW 3anuLIoK BOAMW, NEepexunuBLIn
Hacoc.

7.3HOBY 3aKpyTUTU TBWHT ANS BUMYCKY
BOAW.
— Bpaxywnte HasiBHiCTb i
OaTHICTb YLWiNbHEHHS.

npates-

HacTtynHui nonepepykyBanbHUA 3HAK AINCHWUI ANs BCiX pobiT. BUMKMNOYEHHs NO3HadveHi

CYMBOIIOM A .

A NMOMNEPEAOXEHHA
Hebe3neyHa enekTpuyHa Hanpyra!l

CmepTb abo BaXKi TpaBMM BHACHiAOK YPaXKeHHA eNeKTPMYHUM CTPYMOM.

Mepen no4yaTkom poGiT:

o BuMKHITE Mpunag, BUTATHITE MEpPEXeBUI LUTEKEP i 3adpikcynTe npunag Big BMUKaHHS.
o BigkniodiTe MepexeBy Hanpyry BCix npunagis, WO 3HaX0A4ATLCA Y BOAI, nepen TUM 5K

3axoauTun y Body abo bpatu pykamu.
Micnsa 3akiH4eHHSA pobiT:

L] 3H00y CTBOPUTU BCe NepenymMmoBu ONA BBEAEHHA B eKcnnyaTau,iro.
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HecnpagBHicTb
Hacoc He 3anyckaeTtbcst

Uepes KopOoTKUA MPOMIXKOK
Yyacy HacoC BUMUKAETLCH

Hacoc He kayae abo kavae
HeJoCTaTHLO
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MpuunHa

Hacoc BuMKHeHO
EnekTpoXxuBneHHs
nopyLueHe

CnpautoBaB NpuUCTpili 3axu-
CTYy Bi CTpyMy yLUKOA-
JKEHHS

3axucT Big nepesaHTa-
KEeHHS1 BUMKHYB Hacoc ye-
pes neperpis

3acMmideHHs 3i CTOPOHHU
BCMOKTYBaHHSA

Hacoc HegocTaTtHbLO
3aNOBHIOETLCA BOAOKO

HanipHa niHig 3akputa

BcMokTyBanbHWi WnaHr
3aKpUTUN

HerepmeTnyHicTb Ha
CTOPOHi BCMOKTYBaHHS
30BHILLHIN GinbTp rpydoro
ounLLEeHHst (onuist) 3acMmive-
HUI

YcyHeHHs
Migkno4ynTn Hacoc

MepeBipnTM enekTpuYHi
LiTencenbHi 3'eQHaHHSA

BvMKHYTK Hacoc, BUTAr-
HYTW LUTEKep 3 PO3ETKM.
MoTim 3B'A3aTuCA i3
cepgicHoto cnyxxboio OASE

o [ToyncTuTu nigknto-
YEHHS Ha CTOPOHi BCM-
OKTYBaHHS i BCMOKTY-
BanbHWIA LUNAHT

e Hacoc noBuHeH
OXOJTOHYTH

o [louncTnTn BXigHUM
OTBip Ta BCMOKTYyBarlb-
HWIA WnaHr

HanoBHUTW Hacoc i ynes-

HUTUCb, LLIO BOAA, SIKa Ha-

MOBHIOETBCS, HE BUTIKae

yepes CTOPOHY HarHiTaHHs

e ¥ Bigkputn Bogo3abip-
HWIA pe3epByap Ha CTo-
POHI HarHiTaHHsA

¢ [Tpoknactu HanipHui py-
kaB 6e3 nepervHis

e [MouncTntn nigknto-
YEHHS Ha CTOPOHi BCM-
OKTYBaHHSI i BCMOKTY-
BanbHWUA LUNaHr

¢ [lpoknacTn BCMOKTY-
BanbHWUA WNaHr 6es ne-
peruHis

YCYHYTUN HEFr€pMETUYHICTb
Ha CTOPOHi BCMOKTYBaHHSs
MouncTntn dinbTp rpydoro
OYMLLIEHHS
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AOETANI, WO WBUAKO
SHOWYIOTbCA

Ha getani, Wo WBMAKO 3HOLWYOTLCS; ra-
PaHTifHi yMOBW HE MOLUMPIOIOTLCS.
BkazaHi KOMNOHEHTU BigHOCATbLCSA A0 Oe-
Tanen, Wo WBMAKO 3HOLLYIOTBLCS i iX MOXe
3amiHuTK nuwe cepsicHa cnyxba OASE:
e PoGoue koneco

3BEPEXEHHSA NMPUCTPOLO, B T. 4.
B3UMKY

MMpucTpit He MOPO3OCTIiKUIA i B yMOBax

O4iKyBaHHsi MOpPO3y MOro HeobxiaHo BuW-

TArHYTU Ta 36epiraTy.

3b6epiranTe npucTpin

cnocobom:

e MakcumanbHO CMOpOXHUTK, peTenbHO
NPOMUTU i NEPEBIPUTU NMPUCTPIN Ha Ha-
ABHICTb MOLUKOOXEHb.

BigMOBiAHUM

e MakcrMmManbHO CNOPOXHUTHM YCi LUNAHrK,
TpybonpoBoau Ta nig’eaHaHHs.

o [loBHicTio ouncTiTe Npunag. MNepesipte
MOro Ha HasiBHICTb MOLWIKOAXEHb Ta
3aMiHiTb NOLLKOOKEHI AeTani.

e 306epiraiTe npunag y cyxomy N 3axu-
LLIeHOMY Bif, MOPO3Y MicCLi.

¢ 3abesneyTe 3axuCT BiOKPUTUX PO3'EMIB
Bi, BONorn ta 3abpyaHeHHs.

YTUNI3AUIA

== BKA3IBKA

Lle# npucTpin 3ab60poHeHO yTunisyBaTtu

pas3om i3 nobyToBMMM Bioxogamu.

e Tpeba, BigpizaBwn kabenb, 3pobuTtn
npUCTpin HenpauesgaTHUM i
yTunisyBatn 4vepes nepepbayeHy cu-
CTEMY MOBTOPHOrO BUKOPUCTaHHS.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN

ProMax Garden Classic 3000 4500
Po3paxyHkoBa Hanpyra B 3miHHOrO 230 230
CTpymy
Po3paxyHkoBa yacTtoTta My 50 50
Po3paxyHkoBa NOTYXHICTb Makc. BT 600 900
CTyniHb 3axucty IP 44 IP 44
LLymoBa emicisa AB(A) 78 80
Mpunyctuma TemnepaTypa Boau °C Big +4 po | Big +4 no
+35 +35
MigkntoYeHHs Ha CTOPOHI BHyTpiLLHA G1 G1
BCMOKTYBaHHSsI/HarHiTaHHs Hapi3b
Tuck bap 4.1 44
[onycTnMnii BHYTpILLHINA Makc. 6ap 6 6
TUCK
[MoTyxHicTb Hacoca Makc. n/ropn 2900 4200
Bucota nogaui MakcmnmanbHa M 41 44
BucoTta BCMOKTYBaHHS Makc. M 8 8
Mepexesuin kabenb HoexwnHa M 1,5 1,5
Posmipu HoexwnHa MM 354 364
LUnpuHa MM 180 180
Bucota MM 251 251
Bara Kr 8,7 8,9
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MepeBoa pykoBoacTBa No
3KcnnyaTauum - opurmHana

O 1AHHOM PYKOBOACTBE MO
SKCMNYATALUU

Pagbl npuBeTcTBOBaTH Bac B KOMMaHuu
OASE Living Water. MpnobpeTsi faHHyto
npogykumio ProMax Garden Classic
3000/4500, Bbl cpoenanu XopoLwuuid Bbl-
6op.

Mepen nepBbIM MCMONb3OBaHWMEM MNpU-
6opa TwaTeneHO NpPoOYUTaNTE WHCTPYK-
LU0 MO 3KCNyaTaunm U 03HAKOMbTECH C
npubopom. Bee paboTel ¢ gaHHbIM nprnbo-
pPOM U Ha HEM paspellaeTcsi NPoBOAUTb
TONMbKO MpU COOMOAEHUN YCNOBUIN AaH-
HOro pyKoBOACTBa MO 3KCnyaTauum.

Ona obecneveHnss npaBunbHon n 6es-
onacHow akcnnyatauumn obssaTensHo co-
6nioganTe MHCTPYKUMM NO TexHuke 6es-
0OnacHoOCTM!.

TwatenbHO XpaHUTe AaHHYI WHCTPYK-
uMo No akcnnyartauun. B cnyyae namexe-
HWUS Bnagenbla, nepegante emy Takxke u
WHCTPYKLMIO MO 3KCNyaTauuu.

CuMBOfbI, UCNOMb3yeMbie B AaHHOM
pyKoBoACTBe Mo 3KCnnyaTtaumu

n peaynpeauTenbHblie YKa3aHuA

Knaccudukauma  npepynpeanTenbHbIX
yKasaHuii B JaHHOM PYKOBOZACTBE Mpouc-
XOOWUT CUrHanbHbLIMW CIOBaMW, KOTOpbIe
oTOGpaxatoT cTeneHb ONacHOCTY.

A NPEAYNPEXOEHWUE

e ObBo3HaYaeT BO3MOXHYHO
cuTyauuio.

e HecobniogeHve MOXeT npuBecCTn K
CMEPTU UNU TSXKEMBIM TPABMaM.

onacHyw

IEI YKA3AHUE
WHdopmMaLymsi, koTopasi CryxuT Ans myy-
LUero NoHUMaHusI.

[danbHenwue ykasaHus

(J A Cceblinka Ha pUCYHOK, Hanp., pucy-
HOK A.

—  Ccbinka Ha apyryto rnasy.

OMNMUCAHUE U3OENUA

0630p
(3 A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Pyuka
2 [BYXNO3ULNOHHbIN
BbIkNtoyaTens "Bkn/Bbikn"
3 MoakntoveHne HanopHom CTo-
POHBbI
BHyTpeHHs1s1 pe3bba 30,9 mm (1")
4 Pe3bboBasi npobka ons Bnycka
BOAbI
5 MoakntoyeHne Ha CTOpoHe Bca-
CbiBaHUA
BHyTpeHHsAs pe3bba 30,9 mm (1")
6 Pe3bboBasi npobka Ans Bbinycka
BOAbl
7 Kopnyc Hacoca
8 Jlanka Hacoca
9 Kopnyc asuratens
10 Kabenb ceTeBoro nutaHus
11 Kopnyc koHgeHcaTopa

|1| YKA3AHMWE

YCTPONCTBO COAEPXKUT YyryH, KOTOPbIN
rnogBepraeTcsi ECTECTBEHHOW KOPPO3UN.
370 He BNuseT Ha PYHKLMOHANbLHOCTb
yCTpowncTBa.

Ucnonb3oBaHue npu60pa no Ha3Ha4ve-
HUKO

ProMax Garden Classic 3000/4500, pa-
nee HasbiBaemMoe "YCTpoWcTBO", paspe-
LIaeTcs WCMoNb3oBaTb MCKIIOYUTENBHO
TakK, KaK yka3aHO HUXe:

e [lepekaunBaHue 1 Bblka4ynmBaHue BOAbI
13 eMKocTel unu 6accenHos.

. OpOUJeHVIe n nonwue.
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e [logaya 4mMcTon Unu OoXOeBon BOAbI.
e 3abop BOAbl U3 KONOALEB.
— Tonbko ons opoLieHns u nonueal

e 3abop BOAblI M3 eMKOCTeN Ans goxae-
BOWV BOAbI M LUCTEPH.
— Pasmep 4acTtuy B BOoAge: Makc. 2 MM.

o [Ins ycuneHvs aaBneHusi BOAbl B BOJO-
NPOBOAHON NUHUWN.
— Makc. gonyctnmoe BHYTpeHHee aaB-
neHne Hacoca Ha HanopHOWM CTOPOHeE.
6 Gap
e Okcnnyatauusa npu cobniogeHum Tex-
HUYECKNX AaHHbIX.

Bo3MoHOe HenpaBuUNbHOE UCMNOSb-

30BaHue

Ha npubop pacnpocTpaHsitoTcsi cneayto-

LMe orpaHuyeHus:

e He ucnonb3oBaTb ANUTENbHOE BPEMS
(Hanp., ons ANMTENbHON LMPKYNsuun B
npyay).

e He npegHasHayveH Ons coneHomn BoAabl.

¢ [logaya rpsisHON BOAbl 3anpeLleHa.

e He nogknwyaTb K CUCTEME XO3au-
CTBEHHO-NUTBLEBOrO BOAOCHAOXEHNS.

e He npegHasHadyeHO Ans nNUTbLEBOW
BOAbI.

e He pa3pellaeTca ucnosib3oBaHne HU
ana npoun3BoaCcTBeHHOro, HU Oona npo-
MbILLJIEHHOro Ha3Ha4YeHus.

e He 1cnonb3oBaTh B KOHTaKTe C XUMUKa-
Tamu, NULEBLIMK NPOAYKTaMW, Nerko-
BOCMNAMEHSIOLWMMUCA UMK B3pbiBYa-
TbIMWU MaTepuanamu.

YKA3AHUA MO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTU

[detn oTr 8 net n crapwe, a
TaKxKe Noan ¢ orpaHNYEHHbIMU
PM3NYECKMMKN, OpraHONenTu-
YECKMUMU WNXU  MEHTarnbHbIMMU
BO3MOXHOCTSIMW, NOAUN C He-
0onbLLIMM OMbITOM N 06 BEMOM
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3HaHWA MOryT MNONb30BaTLCSA
3TMM YCTPOWCTBOM, Haxo4sCb
npM 9TOM NOA4 KOHTPOSEM
B3POCbIX UMW NOMYYMB OT HUX
coBeTbl N0 6e3onacHomy obpa-
LLIEHWIO C YCTPONCTBOM M MOHSB
onacHocTu npu paboTe C HUM.

[detn He [oOmXHbl wurpatb C
YCTPOWCTBOM.

[leTn He OOIKHbl YNCTUTb UNn
PEMOHTMPOBaTbL  YCTPOWCTBO
0e3 Hagnexauwlero KOHTpons
CO CTOPOHbI B3POCHIbIX.

AnekTpuyeckoe coeguHeHue

Mpnbop pormkeH ObiTb 3alum-
LWeH NocpeacTBOM 3aLLUMTHOrO
YCTpPOMCTBA OT TOKa noBpexae-
HUS C MakCMManbHbIM pacyeT-
HbiM TOokoM 30 MA.

e [logcoeanHATb Npubop TONMbKO B TOM
cryyae, Koraa aneKkTpuyYeckue xapakre-
puUCTMKM npubopa coBnagalwT C AaH-
HbIMWU WCTOYHUKA ToKa. [aHHble npu-
Oopa HaxoasTcsa Ha 3aBoAckon Tab-
nnYKe, Ha YMakoBKE MUMW B JAHHOM py-
KOBO/ICTBE.

o YanuHutenm 7} pacnpegenutenu
(Hanpumep, KOMoAKW) LOSBKHbI ObITb
npegHasHayYeHbl Ans UCronb3oBaHus
Ha OTKPbITOM BO3ayxe (3aluLeHbl OT
BOASHbIX OpbI3T).

e 3alWUTUTb pa3beMHbIE COEANHEHUS OT
nonagaHua Brnaru.

o [MopgkntovaTb NpUBOP TONBKO K po3eTke,
CMOHTMPOBAHHOW MO MHCTPYKLIN.

Be3onacHasa akcnnyaTauus

MoBpexaéHHasa nuHUA noa-
KMNIOYEHUS K CETU A0MMKHa BbITb
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HEMeAeHHO 3aMeHeHa Cu-
namu npegcrasutens UPMbI
OASE unu ynonHOMOYeHHOM
CEepPBUCHOW CryX0bl Unu KBanm-
duumMpoBaHHbIM  crnieuumanu-
CTOM-3MEKTPUKOM, YTOObI
YCTPaHUTb OMacHOCTU, CBA3aH-

Hbl€ C 3J1IeKTPpU4YeCKUM yaapomMm.

o OnacHoe anekTpuYecKoe HarnpsiKeHue.
BeposiTHOCTE CcMepTV unu cepbesHbIX
TpaBM BCreacTBME MOpaXKeHUsi Tokom!
lMpexage yYem Morpysutb pyku B BOZY,
06sa3aTenbHO  OTKMHYUTL  NpUbOopBI,
HaxogsLmecs: B Bo4e, C HaNpPsPKEHMEM
>12B nepem. Toka unm >30B nocrT.
TOKa W MPUHATb Mepbl NO UX 3aLumTe OT
HEeCaHKLWOHMPOBAHHOIO BKMOYEHMS.

e 3anpeLleHo nogsepratb HACOC BO3aen-
CTBUIO AOXAS, @ Takke UCrnonb3oBaTb
€ro BO BMNaXHbIX YCIOBUSX.

e YCTPOWNCTBO Hemnb3d WUCMOMb30BaTb,
ecnuv noBpexaeHa anekTpuyeckas npo-
BOZKA UNn Kopmnyc.

e He nepeHocuTb U He TAHYTb YCTPOW-
CTBO, AepXa ero 3a aNeKTpUYeCcknin Ka-
6eneb!

o [lpoknagky kabens ocywecTBnaTb C
obecneyeHneM 3allmTbl OT NoBpexae-
HUA 1 ybeouTbCcs B TOM, YTO 06 Hero
Henb3s CMOTKHYTbCS.

e OTKpbIBaTb KOPMYC YCTPOMCTBA WU
npvHagnexaiime K Hemy 4acTu TONbKO
Torga, ecnv B pyKOBOACTBE MO 3KCMIy-
aTauumn Ha 3TO YETKO yKa3aHo.

e B ycTponcTBe HYXHO BbINOMHATb
TONbKO Te paboThbl, KOTOPbIE ONNCaHbI B
OaHHOM pYyKOBOACTBE MO 3Kcnyarta-
unn. Ecnn TpyaHocTy B pabote ycTpoii-
CTBa He YCTpaHATCs, Torga mnpocum
06paTnTbcs B aBTOPU30OBaHHYK Cep-
BUCHYIO Cryby unu B criydae COMHe-
HUS NPSMO K M3rOTOBUTENIO.

e /icnonb3oBaTb TOMbKO OpPUIMHarbHbIE
3anacHble YacTu U OpUrMHanbHbIe KOM-
NNEKTYIOLLME K YCTPOUCTBY.

. 3anpeu.laeTC$| BHOCUTb WU3MEHEHUA B
KOHCTPYKLMUIO yCTpOI7ICTBa.

YCTAHOBKA N NOACOEANHEHUE

E’ YKA3AHMUE

[nsa yMeHbLUEeHNS LYMOB B HAacoce Co-
€OVHUTb HAacoC B MeCTe CTaLMOHapHOro
MOHTaxa ¢ TpybonpoBOAHOM CeTbio ana-
CTUYHBIMW FEPMETUYHBIMM LUMAHTOBLIMU
TIMHUSIMWA.

E] YKA3AHUE

Ecnu Hacoc ncnonb3yeTcs Ans ycuneHust

OaBIEeHUs, TO B 3TOM Crydae Hernb3s

npeBbILLaTh MakCUMarnbHO AonyCcTUMoe

AaBneHue B 6 6ap Ha HanopHOM CTo-

poHe.

e [laBneHue Hacoca CyMMUpyeTcs C AaB-
NEHMEM Ha BXofe.

e [Mpumep: [aBneHne Ha Bxoge = 1 6ap,
Makc. AaBneHue Hacoca = 4,5 6ap, 06-
Wwee aaeneHue = 5,5 6ap.

e YCTaHOBUTb HAcOC B FOPU3OHTaNIbHOM
YCTOMYMBOM TMOSIOXKEHUN B CYXOM Me-
cTe.

— lMpn cTaumoHapHOM MOHTaxe mnpo-
crneavTb 3a TeM, 4TOObI NPU OMOPOX-
HeHMM Hacoca noa CrvBHY pe3bbo-
Byl0 nNpobky Obina nocraerneHa npu-
€MHasi eMKOCTb COOTBETCTBYHOLLErO
obbema.

e [0 BO3MOXHOCTM YCTaAHOBWUTb HAacoC
BbllLE pe3epByapa AN BOAbl, U3 KOTO-
poro 6yaeT npoucxoauTb Mpouecc oT-
Kayku. B vHOM cnyyae cMOHTMpoBaTb
repMeTuYHbIA KnanaH MexXay HacoCoM
1 BCACbIBAIOLLMM LUFTAHIOM.

¢ /cnonb3oBaTh TOMbLKO HAaNOPHO-BCAChI-
BaloLLME BaKyyMHbIE LUMAHIM Ha Hanop-
HOW CTOpPOHE WM Ha CTOpPOHe BcacbiBa-
HUS.
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E] YKA3AHMUE

®upma OASE pekomeHpayeT:

¢ BcacbiBaroLlyo NMHNMIO criegyeT OcHa-
CTUTb  UMBLTPOM MpeABapUTENbLHON
O4YMCTKM, a Takke o0bpaTHbIM MNW Npu-
€MHbIM KrnanaHoMm.

e BcacbiBatoLwmii lwinaHr Heobxoaumo Ao-
NMONHWTENbHO 3aKpenuTb (Hamp., 3akpe-
NUTb AEePEeBAHHBIM KOMbILLIKOM), YTOObI
CHATb C Hacoca ero Bec.

B

e BBUHTUTbL BCackIBaKOLWNIA U/Mnn Hanop-
HbIA LWMAHr C BHYTPEHHUM AMaMeTpoMm
25,0 mm (1") K MECTY NOACOEANHEHUS.

SKCMNYATALUA

A NPEAYNPEXAOEHWE
OnacHoCTb TPaBMMPOBaHWS ropsiyei Bo-
non!

MoO>XHO MONy4YUTb OXOr.

o Ecnu anekTpoHuka HemcnpaeHa unm ot-
CYTCTBYeT mofada BOAbl CO CTOPOHbI
BCacbIBaHWs, TO MMEIOLLAsiCA B Hacoce
BOOA MOXET CUITbHO HarpeTbCes.

o [1o npoBeaeHust pabot Ha ycTponcTtee
OTKIIIOYUTL CETEBOE MUTAHME.

e C MomOLbi0 [NaBHOrO MNpeaoxpaHu-
Tensi OTCOEAMHUTb HAacoc OT CETU Mnn
BbITAHYTb LWUTEKEP U AaTb BOAE OCTbITb.

BBopg npu6Gopa B aKcnyaTauuio

Mepen nepBow skcnnyaTaumen HeobXxo-
ANMO 3anoJfIHUTb HAaCcoC U yaannTb BO3ayxX
13 BcacbIBaOLLEN NMUHUN. YaneHue Bo3-
Jyxa M3 BcacbiBalOWen NUHUN MOXET
ONUTBECS HECKOMNBKO MUHYT.
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HeobxoomMMo  BbIMONHUTL  criegylowme
[OencTBus:

mye:

1.BblkpyTUTb pe3bboBytd Npobky ans
Brycka BoApbl.

2.HanwuTb B 3an1MBHOE OTBEpCTUE BOAY A0
Kpasi.

3.CHoBa BKpyTUTb pe3bboBYylD NPOGKY
Ans Bnycka BoAbl.

4.Mpn HeoBXoaMMOCTU OTKPbITb Hanop-
HYIO [TUHUIO.

5.BcTaBuTb CETEBOM LUTEKEP B PO3ETKY.

6. BknounTtb Hacoc.
— Hacoc cpasy HaunMHaeT nepekaynBa-
Hue. B BbiIxoaswen Boge ele npu-
CYTCTBYET BO3ayX.

BbiBo4 NnpuGopa 13 akcnnyaTauum

HeobxoomMmo  BbIMOMHWUTL  criegytowne
OencTBus:

1. BblkntoveHne Hacoca
2.BblHYyTb CETEBON LUTEKEP U3 PO3ETKU.

3.CHsaTb OaBneHune ¢ HaNOPHOW NMHMMN ny-
TEeM OTKPbITUA MECT Bo,qosa6opa.

4. Takke cnegyeT OTKpbITb 06paTHbLIN
KnanaH, yCTaHOBINEHHbIN BO BCAcbiBato-
Len NNHUN.

— lNocne oTKMo4YeHNs BO3MOXHO BbITe-
KaHue OCTaTKOB BOAbl Yepes3 LumnaHr
13 BXOAHOro OTBEPCTMSA Hacoca.

Ecnu Hacoc ByaeT NOMHOCTbIO AEMOHTH-
poBaH:

oD

5.CHATb NOLCOEOUHEHHbIE LUMAaHMN Ha
HanopHOW 1 BCacbIBaIOLLEN CTOPOHAX.

6. BbIkpyTUTbL pe3bboByto NPoGKy Ans Bbl-
nycka Boabl U CNUTb OCTaTku BOAY,
HaKIOHWUB Hacoc.

7.BkpyTnTb pesbboBylo Npobky Ans Bbi-
nycka Bogbl Ha MecTo.
— Ob6paTUTb BHUMaHWE Ha Hanuune u
(PYHKUMOHAMNBHOCTb YNIOTHEHMS.
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YCTPAHEHWE HEUCTIPABHOCTEN

[aHHoe npegynpeamTenbHOE ykasaHusl 0EUCTBYET Ansi Bcex BUAOB paboT. McknoyeHus
nomMeyeHbl .

A NMPEOYNPEXOEHUWE

OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsbkeHne!

CMepr WUInn cepbe3Hble TPpaBMbl BCrneacTBMe NopaxxeHUss TOKOM.

Mepen Hayanom pa6orT:

¢ BbikntounTb Npubop, BbIHYTb CETEBbLIE LUTEKEPLI U NPUHATL MEPbI NO 3awuTe npubopa
OT HECaAHKLIMOHUPOBAHHOIO BKITHOYEHUS.

¢ [Npexae 4Yem BOWTY B BOAY UMK OMYCTUTb B HEE PyKU, 0BA3aTeNbHO OTKMIOYUTL ceTe-
BOE HanpshKeHNE BCeX HaXoAsaLWUXcsa B BOAe YCTPONCTB.

Mocne 3aBeplueHns paborT:

o CHOBa co3faTb BCe YCIOBUS OA BBOAA B 9KCMyaTaumio.

HeucnpaBHOCTb

Hacoc He 3anyckaeTtcs

Mocne kopoTkon paboThl
Hacoc oTkIovaeTcs

Hacoc He kayaeT unu Ka-
YyaeT HeJjoCTaTo4YHO

MpuunHa

Hacoc BblkntoyeH

OnekTponutaHue
npepeaHo

Cpabotano npegoxpaHu-
TenbHOe YCTPONCTBO, Aen-
CTBYHOLLEE MPY NOSIBNIEHNM
TOKa yTEYKU

YCTPONCTBO 3aLUMThLI OT ne-
perpysku BbIKIOYMIIO0
Hacoc B pesynbTaTte nepe-
rpeea

3acop Ha CTopoHe
BCacbIBaHWS

HepocTtaTouyHoe
3anorHeHne Hacoca BoJow

HanopHas nuHusa
nepekpbiTa

YcTpaHeHue
HeucnpaBHOCTHU

BkntoyeHne Hacoca

MpoBepuUTh pasbemHble
CoeNHEHNS!

BbIknounTb HAcoc 1 0Tco-
eOVHUTb OT 3NEeKTPOCeTH
CBAsaTbCH C CEpPBUCHOM
cnyx6on oupmbl OASE

e OyncTuTb NoacoeanHe-
HMe Ha CTOpPOHE Bcachbl-
BaHMWS U BCACbIBAIOLLYHO
TNINHWIO

e OCTyauTb Hacoc

e OYncTUTL BXOAHOE OT-
BEpCTME U BCaCbIBalo-
LLYIO NIUHUIO

3anonHnTb Hacoc 1 ybe-
OWTbCS, YTO 3anuTas Boga
He BblTEKaeT Ha HanopHom
CTOpOHE.

e & OTKpPbITb MECTO BO-
posabopa Ha HanopHon
CTOpOHE

¢ [1poNoXnTb HAaNOPHbLIN
WwnaHr 6e3 n3rnbos
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HeucnpaBHoOCTb MpuunHa

BcacbiBatowasa nuHus

nepekpbITa

HerepmeTnyHOCTb Ha
CTOpOHEe BCacCbiBaHUA

YctpaHeHue
HeucnpaBHOCTHU

e OyncTuTh NoacoeanHe-
HMEe Ha CTOPOHE Bcachbl-
BaHMWs1 U BCacCbIBAOLLYHO
TNNHUIO

¢ [ponoxuTb BcackiBato-
WM WwnaHr 6e3 nsrnbos

YCTpaHUTb HerepmeTuy-

HOCTb Ha CTOpPOHE BCacCbl-
BaHNA

3acop BHelLHero gunbTpa | OuncTUTh UNLTP
npeaBapuUTeNbHON OYUCTKU | MpeaBapUTENbHON OYUCTKU

(onuwms)

M3HALLMBAIOLWKUECA OETANN

apaHTUiiHoe 06s3aTenbLCTBO He pacnpo-
CTPaHAEeTCs Ha W3HaluMBatolmecss [fe-
Tanu.

Cnepgyowime KOMMOHEHThI SIBNSIOTCA U3-
HalMBaKLWMMUCA OeTansMu, KoTopble
noanexar 3aMeHe CEepBUCHOM CRyxGom
dupmbl OASE:

e Pabouee koneco

XPAHEHUE HA CKINAOE/XPAHEHUE

B 3UMHEE BPEMSA

YCTpPONCTBO HE YCTONYMBO K HU3KUM TEM-

nepartypam, Npy oXvaaemblX 3aMOpPO3Kax

€ro HyXHO AeMOHTUpoBaTb M ybpaTb Ha

XpaHeHwue.

lMpaBunbHoOe xpaHeHne yCcTponcTaa:

o MakcnMmanbHO OMOPOXHUTL  YCTPOW-
CTBO, OCHOBATENbHO MPOYUCTUTL U NPO-
BEPUTb Ha HanM4me NoBpPeEXAEHWNA.

130

e MakcumanbHO OMOPOXHWUTL  LUMaHTK,
TpyGonpoBoAb! U COeANHEHUS.

e TwlaTeNbHO O4YUCTUTb YCTPOWCTBO, NPOo-
BEPUTb Ha Hanmuune NoBpPeXOeHUN, 3a-
MEHUTL NMOBPEXAEHHblE AeTanu.

e XpaHuTb Nnpubop B CyxoM BuAe, He Ao-
nyckasi ero 3amepsaHusi.

o OTKpbITbIE LLITEKEPHbIE COEAMHEHNs 3a-
LMTWUTb OT BNaru u rpsasu.

YTUNU3ALUUA

== YKA3AHWUE

He yTunuanposaTb AaHHbIN Npnbop BMe-

CTe C AoMaLLHUM Mycopom!

e BbiBegute yctporcTBo 13 pabotbl, 00-
pe3aB ero kabenb, 1 yTUNU3NpynTe Ye-
pe3 NpegyCMOTPEHHYIO Ans 3TOr0 Cw-
cTeMy BO3BparTa.
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TEXHUWYECKUE OAHHbIE

ProMax Garden Classic
PacueTHoe HanpsibkeHne

PacuyeTHast yactoTta
PacueTHas MOLLHOCTb
Knacc 3awuthbl

Lym

MaKkcumarbHas

JonycTumas TemnepaTypa Boapbl

MaTpyGok cTopoHa BcackiBa- | BHyTpeHHss pe3bba

HWs1 / HaNOpHasi CTopoHa
[asneHune

D,OI'IyCTMMOG BHYTpEeHHEee
AaBneHune

MpounsBogMTENBHOCTL
BbicoTa nogauun

BbicoTa BcacbiBaHus
Kabenb ceTeBOro nutaHusi
abaputbl

Macca

Makc.

MaKcumarbHasi
MaKcumarbHas
MaKcumarbHasi
Onuna

anvHa
LWnpwnHa
BbicoTa

3000 4500
B 230 230
nepem.
TOKa
My 50 50
BT 600 900
IP 44 IP 44
OB(A) 78 80
°C orT+4pgo+ oTr+4 go+
35 35
G1 G1
Gap 4.1 4.4
bap 6 6
n/y 2900 4200
M 41 44
M 8 8
M 1,5 1,5
MM 354 364
MM 180 180
MM 251 251
Kr 8,7 8,9
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BARE R

ProMax Garden Classic 3000 4500
HE WU V AC 230 230
HIUE S Hz 50 50
WUE & =N W 600 900
B4 5 4% IP 44 IP 44
A dB(A) 78 80
YK °C +4...435 | +4...+35
W NP 4 Sk PR LY G1 G1
K5 bar 4.1 4.4
RV ) K bar 6 6
ik PN I/n 2900 4200
Linpe=iEg =N m 41 44
W\ e K m 8 8
IR 2R KE m 1.5 1.5
R~} K mm 354 364
T mm 180 180
i mm 251 251
HE kg 8.7 8.9
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